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   THE SPECIAL ECONOMIC ZONES ACT, 2005    2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 
ê†ì‹ 

 

 

 
No. 28 of 2005 

   (â‡ 28/2005) 
 

 

 [23rd June, 2005.]            [ 2005, ü¨¡ 23 ] 

 

 

 An Act to provide for the establishment, development and 

management of the Special Economic Zones for the promotion of 

exports and for matters connected therewith or incidental thereto.  

  ãŸÁñFè¬÷ á‚°MŠðîŸè£è CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒè¬÷ GÁMò¬ñŠðîŸ°‹, «ñ‹ð´ˆ¶õîŸ°‹ 
ñŸÁ‹ «ñô£‡¬ñ ªêŒõîŸ°‹, ÜõŸÁì¡ ªî£ì˜¹¬ìò 
Ü™ô¶ ÜõŸPŸ°„ ê£˜¾Áõ£ù ªð£¼†ð£´èÀ‚°‹ 
õ¬è ªêŒõîŸ°ñ£ùªî£¼ ê†ì‹. 
 

 

       BE it enacted by Parliament in the Fifty-sixth Year of the 

Republic of India as follows:  
  Þ‰Fò‚ °®òóC¡ ä‹ðˆ¶ Ýø£‹ Ý‡®™ 

ï£ì£Àñ¡øˆî£™ H¡õ¼ñ£Á ê†ìIòŸøŠð´õî£°è:- 
 

 

 CHAPTER I    ÜˆFò£ò‹ I  

 PRELIMINARY    º¡Â¬ó 
 

 

Short title,  
extent  
and 
commencement. 

 1. (1) This Act may be called the Special Economic Zones 

Act, 2005. 

    1. (1) Þ‰î„ ê†ì‹, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ì‹ â¡Á õöƒèŠªðÁ‹. 

 

°Á‰î¬ôŠ¹, 
Ü÷£¾¬è ñŸÁ‹ 
ªî£ì‚è‹. 

     (2)  It extends to the whole of India.     (2)  Þ¶, Þ‰Fò£ º¿õ¬î»‹ Ü÷£M GŸ°‹. 
 

 

      (3) It shall come into force on such date1 as the Central 

Government may, by notification in the Official Gazette, appoint, 

and different dates may be appointed for different provisions of this 

Act and any reference in any such provision to the commencement of 

this Act shall be construed as a reference tothe coming into force of 

that provision. 

       (3) Þ¶, ¬ñò Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ 
ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ «îFò¡Á1 ªê™ô£Ÿø™ 
ªðÁ‹, ñŸÁ‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªõš«õÁ õ¬èòƒèÀ‚è£è 
ªõš«õÁ «îFèœ °PˆFìŠðìô£‹. «ñ½‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚è‹ °Pˆ¶, Üˆî¬èò õ¬èò‹ âF½ºœ÷ ²†´¬è 
â¶¾‹, Ü‰î õ¬èò‹ ªê™ô£Ÿø™ ªðÁõ¬î‚ °Pˆî 
²†´¬èò£èŠ ªð£¼œ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

Definitions.  2. In this Act, unless the context otherwise requires,     2.  Þ‰î„ ê†ìˆF™, îÁõ£J¡ «î¬õ «õø£ù£ô¡P,- 
 

ªð£¼œ 
õ¬óò¬øèœ. 
 

 
1.  10th February, 2006 (ss. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 

56, 57 and 58), vide notification No. S.O. 196 (E), dated 10th February, 2006, 

see Gazette of India, Extraordinary, Part II, sec. 3(ii).  

  1st October, 2008 (ss. 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40 and 41), vide 

notification No.S.O.2320(E), dated 1st October, 2008, see Gazette of India, 

Extraordinary, Part II, sec 3(ii). 

  13th January, 2010 (ss. 20, 21 and 22), vide notification No. S.O. 75(E), dated 

13th January, 2010, see Gazette of India, Extraordinary, Part II, sec. 3(ii). 

    
1. 2006, HŠóõK 10 Ý‹ (à†HKM™ 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15, 
16,17,18,19,25,26,27,28,29,30,42,43,44,45,46,47,48,49,50,51,52,53,54,55,56,57 ñŸÁ‹ 

58) 2006, HŠóõK 10 Ý‹ «îFJ†ì ÜPM‚¬è â‡ âv.æ.196 (E) ä 

è£‡è, Þ‰Fò ÜóCî›, CøŠHî›, ð°F II Þ¡ HK¾ 3 (ii) ä ð£˜‚è.  
 
2008, Ü‚«ì£ð˜ 1 Ý‹ (à†HK¾ 31,32,34,35,36,37,38,39,40 ñŸÁ‹ 41) 2008, 

Ü‚«ì£ð˜ 1 Ý‹ «îFJ†ì ÜPM‚¬è â‡ âv.æ.2320 (E) ä è£‡è.  

Þ‰Fò ÜóCî›, CøŠHî› ð°F II Þ¡ HK¾ 3 (ii) ä ð£˜‚è. 
 
2010, üùõK, 13 (à†HK¾ 20,21 ñŸÁ‹ 22) 2010, üùõK 13 Ý‹ «îFJ†ì 

ÜPM‚¬è â‡.âv.æ 75 (E) ä è£‡è.  Þ‰Fò ÜóCî›, CøŠHî› ð°F 

II  Þ¡ HK¾ 3 (ii) ä ð£˜‚è. 
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HK¾èœ

HK¾èœ

HK¾èœ



    
 

   (a) “appointed day” with reference to a Special Economic 

Zone means the date on which the Special Economic Zone is notified 

by the Central Government under sub-section (1) of section 4; 

          (Ü) “°PˆFìŠð†ì ï£œ” â¡ð¶, å¼ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ °Pˆ¶ 4 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® ¬ñò Üóê£™ â‰îˆ «îFJ™ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ÜP‚¬è ªêŒòŠð´Aø«î£ Ü‰îˆ 
«îF â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (b) “Approval Committee” means an Approval Committee 

constituted under sub-section (1) of section 13; 

         (Ý)  “åŠ«ðŸ¹‚ °¿” â¡ð¶, 13 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ °¿ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 
 

 

   (c) “authorised operations” means operations which may be 

authorised under sub-section (2) of section 4 and sub-section (9) of 

section 15; 

     (Þ) “ÜFè£óñOŠ¹   ªðŸø  ªêòŸð£´èœ”    â¡ð¶, 

4 Ý‹ HKM¡  (2) Ý‹  à†HKM¡ð®»‹,  15 Ý‹  HKM¡  

(9) Ý‹ à†HKM¡ð®»‹ ÜFè£óñO‚èŠðìô£°‹ 

ªêòŸð£´èœ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (d) “Authority” means a Special Economic Zone Authority 

constituted under sub-section (1) of section 31; 

     (ß) “ÜFè£óÜ¬ñŠ¹” â¡ð¶, 31 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

 
 
 
 
 

  (e) “Board” means the Board of Approval constituted under 

sub-section (1) of section 8; 

     (à) “õ£Kò‹” â¡ð¶, 8 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹ õ£Kò‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

   (f) “Co-Developer” means a person who, or a State 

Government which, has been granted by the Central Government a 

letter of approval under sub-section (12) of section 3; 

     (á) “àì¡  «ñ‹ð£†ì£÷˜”  â¡ð¶, 3 Ý‹ HKM¡ 

(12) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ ¬ñò Üóê£™ â‰î 

ïð¼‚° Ü™ô¶ â‰î ñ£Gô Üó²‚° õöƒèŠð†®¼‚Aø«î£ 

Ü‰î ïð˜ Ü™ô¶ Ü‰î ñ£Gô Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (g) “Developer” means a person who, or a State Government 

which, has been granted by the Central Government a letter of 

approval under sub-section (10) of section 3 and includes an 

Authority and a Co-Developer; 

     (â) “«ñ‹ð£†ì£÷˜” â¡ð¶, 3 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ 

à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹, ¬ñò Üóê£™ â‰î ïð¼‚° 

Ü™ô¶ â‰î ñ£Gô Üó²‚° õöƒèŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î ïð˜ 

Ü™ô¶ ñ£Gô Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ æ˜ ÜFè£ó 

Ü¬ñŠ¬ð»‹, àì¡ «ñ‹ð£†ì£÷¬ó»‹ àœ÷ì‚°‹; 

 

   (h) “Development Commissioner” means the Development 

Commissioner appointed for one or more Special Economic Zones 

under sub-section (1) of section 11; 

     (ã) “«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜”  â¡ð¶,  11 Ý‹  HKM¡  

(1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚è£è Üñ˜ˆîŠð´‹ «ñ‹ð£†´ 

Ý¬íò˜ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (i) “Domestic Tariff Area” means the whole of India 

(including the territorial waters and continental shelf) but does not 

include the areas of the Special Economic Zones; 

     (ä) “àœï£†´ ²ƒèõK õ¬óJì‹” â¡ð¶, (Ý†C 

ñ‡ìô‚ èì™ ñŸÁ‹ è‡ìˆF†´èœ àœ÷ìƒèô£è) 

Þ‰Fò£  º¿õ¶‹   â¡Á  ªð£¼œð´‹;  Ýù£™   CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ õ¬óJìƒè¬÷ àœ÷ì‚è£¶; 

 

 

 
 

  (j) “entrepreneur” means a person who has been granted a 

letter of approval by the Development Commissioner under sub-

section (9) of section 15; 

     (å) “ªî£N™º¬ù«õ£˜” â¡ð¶, 15  Ý‹ HKM¡ (9) 

Ý‹ à†HKM¡ð® «ñ‹ð£†´ Ý¬íòó£™ åŠ«ðŸ¹‚

 è®î‹ õöƒèŠð†®¼‚Aø ïð˜ å¼õ˜ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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   (a) “appointed day” with reference to a Special Economic 

Zone means the date on which the Special Economic Zone is notified 

by the Central Government under sub-section (1) of section 4; 

          (Ü) “°PˆFìŠð†ì ï£œ” â¡ð¶, å¼ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ °Pˆ¶ 4 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® ¬ñò Üóê£™ â‰îˆ «îFJ™ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ÜP‚¬è ªêŒòŠð´Aø«î£ Ü‰îˆ 
«îF â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (b) “Approval Committee” means an Approval Committee 

constituted under sub-section (1) of section 13; 

         (Ý)  “åŠ«ðŸ¹‚ °¿” â¡ð¶, 13 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ °¿ â¡Á 
ªð£¼œð´‹; 
 

 

   (c) “authorised operations” means operations which may be 

authorised under sub-section (2) of section 4 and sub-section (9) of 

section 15; 

     (Þ) “ÜFè£óñOŠ¹   ªðŸø  ªêòŸð£´èœ”    â¡ð¶, 

4 Ý‹ HKM¡  (2) Ý‹  à†HKM¡ð®»‹,  15 Ý‹  HKM¡  

(9) Ý‹ à†HKM¡ð®»‹ ÜFè£óñO‚èŠðìô£°‹ 

ªêòŸð£´èœ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (d) “Authority” means a Special Economic Zone Authority 

constituted under sub-section (1) of section 31; 

     (ß) “ÜFè£óÜ¬ñŠ¹” â¡ð¶, 31 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

 
 
 
 
 

  (e) “Board” means the Board of Approval constituted under 

sub-section (1) of section 8; 

     (à) “õ£Kò‹” â¡ð¶, 8 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹ õ£Kò‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

   (f) “Co-Developer” means a person who, or a State 

Government which, has been granted by the Central Government a 

letter of approval under sub-section (12) of section 3; 

     (á) “àì¡  «ñ‹ð£†ì£÷˜”  â¡ð¶, 3 Ý‹ HKM¡ 

(12) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ ¬ñò Üóê£™ â‰î 

ïð¼‚° Ü™ô¶ â‰î ñ£Gô Üó²‚° õöƒèŠð†®¼‚Aø«î£ 

Ü‰î ïð˜ Ü™ô¶ Ü‰î ñ£Gô Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (g) “Developer” means a person who, or a State Government 

which, has been granted by the Central Government a letter of 

approval under sub-section (10) of section 3 and includes an 

Authority and a Co-Developer; 

     (â) “«ñ‹ð£†ì£÷˜” â¡ð¶, 3 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ 

à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹, ¬ñò Üóê£™ â‰î ïð¼‚° 

Ü™ô¶ â‰î ñ£Gô Üó²‚° õöƒèŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î ïð˜ 

Ü™ô¶ ñ£Gô Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ æ˜ ÜFè£ó 

Ü¬ñŠ¬ð»‹, àì¡ «ñ‹ð£†ì£÷¬ó»‹ àœ÷ì‚°‹; 

 

   (h) “Development Commissioner” means the Development 

Commissioner appointed for one or more Special Economic Zones 

under sub-section (1) of section 11; 

     (ã) “«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜”  â¡ð¶,  11 Ý‹  HKM¡  

(1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚è£è Üñ˜ˆîŠð´‹ «ñ‹ð£†´ 

Ý¬íò˜ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (i) “Domestic Tariff Area” means the whole of India 

(including the territorial waters and continental shelf) but does not 

include the areas of the Special Economic Zones; 

     (ä) “àœï£†´ ²ƒèõK õ¬óJì‹” â¡ð¶, (Ý†C 

ñ‡ìô‚ èì™ ñŸÁ‹ è‡ìˆF†´èœ àœ÷ìƒèô£è) 

Þ‰Fò£  º¿õ¶‹   â¡Á  ªð£¼œð´‹;  Ýù£™   CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ õ¬óJìƒè¬÷ àœ÷ì‚è£¶; 

 

 

 
 

  (j) “entrepreneur” means a person who has been granted a 

letter of approval by the Development Commissioner under sub-

section (9) of section 15; 

     (å)  “ªî£N™º¬ù«õ£˜”  â¡ð¶,  15  Ý‹  HKM¡ 

(9) Ý‹ à†HKM¡ð®  «ñ‹ð£†´  Ý¬íòó£™   åŠ«ðŸ¹‚

 è®î‹ õöƒèŠð†®¼‚Aø ïð˜ å¼õ˜ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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   (k) “existing Special Economic Zone” means every Special 

Economic Zone which is in existence on or before the 

commencement of this Act; 

     (æ) “Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹” â¡ð¶, 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆî¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° º¡¹ àœ÷ 

Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ åšªõ£¡Á‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (l) “existing Unit” means every Unit which has been set up 

on or before the commencement of this Act in an existing Special 

Economic Zone; 

     (å÷) “Gô¾Á‹ Üô°” â¡ð¶, Gô¾Á‹ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆî¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° º¡¹ ãŸð´ˆîŠð†´œ÷ 

Üô° åšªõ£¡Á‹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (m)  “export” means      (è) “ãŸÁñF” â¡ð¶ —  

    (i)  taking goods, or providing services, out of India, 

from a Special Economic Zone, by land, sea or air or by any other 

mode, whether physical or otherwise; or 

   (i) ð¼Šªð£¼÷£è«õ£ Ü™ô¶ Høõ£ø£è«õ£ 

GôˆF¡, èìL¡ Ü™ô¶ õ£¡õNò£è 

Ü™ô¶ Hø ã«îÂ‹ º¬øJ™, å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ Þ‰Fò£MŸ° 

ªõO«ò êó‚°è¬÷ â´ˆ¶„ ªê™½î™ 

Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ ÜOˆî™; Ü™ô¶ 

 

     (ii)  supplying goods, or providing services, from 

the Domestic Tariff Area to a Unit or Developer; or 

   (ii) àœï£†´ ²ƒèõK õ¬óJìˆFL¼‰¶ æ˜ 

Üô°‚° Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷¼‚°„ 

êó‚°è¬÷ ÜÂŠ¹î™ Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ 

ÜOˆî™; Ü™ô¶ 

 

     (iii)  supplying goods, or providing services, from 

one Unit to another Unit or Developer, in the same or different 

Special Economic Zone; 

   (iii) å«ó CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Ü™ô¶ 

ªõš«õÁð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™, æ˜ ÜôAL¼‰¶  HP«î£˜ 

ÜôAŸ° Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷¼‚°„  

êó‚°è¬÷ ÜÂŠ¹î™ Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ 

ÜOˆî™ 

 

     â¡Á ªð£¼œð´‹;  

   (n) “Free Trade and Warehousing Zone” means a Special 

Economic Zone wherein mainly trading and warehousing and other 

activities related thereto are carried on; 

     (é) “î¬ìòŸø õ˜ˆîè‹ ñŸÁ‹ ð‡ìèê£¬ô 

ñ‡ìô‹” â¡ð¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ªî£ì˜ð£è, 

õ˜ˆîè, ð‡ìèê£¬ô ñŸÁ‹ Hø ªêòŸð£´èœ º‚Aòñ£è 

ïìˆîŠð´Aø CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ å¡Á â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

   (o) “import” means      (ê) “Þø‚°ñF” â¡ð¶ — 

 

 

    (i) bringing goods or receiving services, in a Special 

Economic Zone, by a Unit or Developer from a place outside India 

by land, sea or air or by any other mode, whether physical or 

otherwise; or 

   (i) ð¼Šªð£¼÷£è«õ£ Ü™ô¶ Høõ£ø£è«õ£, 

GôˆF¡, èìL¡  Ü™ô¶ õ£¡ õNò£è Ü™ô¶ Hø 

â‰î º¬øJ½‹, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ æ˜ 

ÞìˆFL¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ æ˜  

ÜôAù£™  Ü™ô¶  «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ êó‚°èœ 

ªè£‡´ õóŠð´î™ Ü™ô¶ «ê¬õèœ ªðøŠð´î™ 

â¡Á, Ü™ô¶ 
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   (k) “existing Special Economic Zone” means every Special 

Economic Zone which is in existence on or before the 

commencement of this Act; 

     (æ) “Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹” â¡ð¶, 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆî¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° º¡¹ àœ÷ 

Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ åšªõ£¡Á‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (l) “existing Unit” means every Unit which has been set up 

on or before the commencement of this Act in an existing Special 

Economic Zone; 

     (å÷) “Gô¾Á‹ Üô°” â¡ð¶, Gô¾Á‹ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆî¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° º¡¹ ãŸð´ˆîŠð†´œ÷ 

Üô° åšªõ£¡Á‹ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (m)  “export” means      (è) “ãŸÁñF” â¡ð¶ —  

    (i)  taking goods, or providing services, out of India, 

from a Special Economic Zone, by land, sea or air or by any other 

mode, whether physical or otherwise; or 

   (i) ð¼Šªð£¼÷£è«õ£ Ü™ô¶ Høõ£ø£è«õ£ 

GôˆF¡, èìL¡ Ü™ô¶ õ£¡õNò£è 

Ü™ô¶ Hø ã«îÂ‹ º¬øJ™, å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ Þ‰Fò£MŸ° 

ªõO«ò êó‚°è¬÷ â´ˆ¶„ ªê™½î™ 

Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ ÜOˆî™; Ü™ô¶ 

 

     (ii)  supplying goods, or providing services, from 

the Domestic Tariff Area to a Unit or Developer; or 

   (ii) àœï£†´ ²ƒèõK õ¬óJìˆFL¼‰¶ æ˜ 

Üô°‚° Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷¼‚°„ 

êó‚°è¬÷ ÜÂŠ¹î™ Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ 

ÜOˆî™; Ü™ô¶ 

 

     (iii)  supplying goods, or providing services, from 

one Unit to another Unit or Developer, in the same or different 

Special Economic Zone; 

   (iii) å«ó CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Ü™ô¶ 

ªõš«õÁð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™, æ˜ ÜôAL¼‰¶  HP«î£˜ 

ÜôAŸ° Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷¼‚°„  

êó‚°è¬÷ ÜÂŠ¹î™ Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ 

ÜOˆî™ 

 

     â¡Á ªð£¼œð´‹;  

   (n) “Free Trade and Warehousing Zone” means a Special 

Economic Zone wherein mainly trading and warehousing and other 

activities related thereto are carried on; 

     (é) “î¬ìòŸø õ˜ˆîè‹ ñŸÁ‹ ð‡ìèê£¬ô 

ñ‡ìô‹” â¡ð¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ªî£ì˜ð£è, 

õ˜ˆîè, ð‡ìèê£¬ô ñŸÁ‹ Hø ªêòŸð£´èœ º‚Aòñ£è 

ïìˆîŠð´Aø   CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìô‹  å¡Á â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

   (o) “import” means      (ê) “Þø‚°ñF” â¡ð¶ — 

 

 

    (i) bringing goods or receiving services, in a Special 

Economic Zone, by a Unit or Developer from a place outside India 

by land, sea or air or by any other mode, whether physical or 

otherwise; or 

   (i) ð¼Šªð£¼÷£è«õ£ Ü™ô¶ Høõ£ø£è«õ£, 

GôˆF¡, èìL¡  Ü™ô¶ õ£¡ õNò£è Ü™ô¶ Hø 

â‰î º¬øJ½‹, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ æ˜ 

ÞìˆFL¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ æ˜  

ÜôAù£™  Ü™ô¶  «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ êó‚°èœ 

ªè£‡´ õóŠð´î™ Ü™ô¶ «ê¬õèœ ªðøŠð´î™ 

â¡Á; Ü™ô¶ 
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     (ii) receiving goods, or services by a Unit or 

Developer from another Unit or Developer of the same Special 

Economic Zone or a different Special Economic Zone; 

   (ii)  å«ó CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

Ü™ô¶ ªõš«õÁ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ æ˜ 

Üôè£™ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™, Hø ÜôAìI¼‰¶ 

Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷KìI¼‰¶ êó‚°è¬÷ Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷Š ªðÁî™; 

 

 

     â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (p) “infrastructure facilities” means industrial, commercial or 

social infrastructure or other facilities necessary for the development 

of a Special Economic Zone or such other facilities which may be 

prescribed; 

     (ë) “àœè†ì¬ñŠ¹ õêFèœ” â¡ð¶, å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î «ñ‹ð´ˆ¶õîŸ°ˆ «î¬õò£ù 

ªî£N™, õEè‹ Ü™ô¶ êÍè‹ ê£˜‰î àœè†ì¬ñŠ¹ 

õêFèœ Ü™ô¶ Hø õêFèœ Ü™ô¶ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

Hø õêFèœ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (q) “International Financial Services Centre” means an 

International Financial Services Centre which has been approved by 

the Central Government under sub-section (1) of section 18; 

     (ì) “ð¡ù£†´   GF„ «ê¬õèœ   ¬ñò‹”    â¡ð¶,  

18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ¬ñò Üóê£™ åŠ«ðŸ¹ 

ÜO‚èŠð†´œ÷ å¼ ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñò‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹; 

 

   (r) “manufacture” means to make, produce, fabricate, 

assemble, process or bring into existence, by hand or by machine, a 

new product having a distinctive name, character or use and shall 

include processes such as refrigeration, cutting, polishing, blending, 

repair, remaking, re-engineering and includes agriculture, 

aquaculture, animal husbandry, floriculture, horticulture, pisciculture, 

poultry, sericulture, viticulture and mining; 

     (í) “àŸðˆF” â¡ð¶, îQˆîªî£¼ ªðò¬ó, 

î¡¬ñ¬ò Ü™ô¶ ðò¡ð£†¬ì‚ ªè£‡ìªî£¼ ¹Fò 

îò£KŠ¬ð ¬èJù£«ô£ Ü™ô¶ â‰Fó‹ õ£Jô£è«õ£ 

ªêŒî™, îò£Kˆî™, õ¬ùî™, å¡Á‚ªè£¡Á «ê˜ˆî™, 

ªêŒº¬ø‚°œ÷£‚°î™ Ü™ô¶  ÜPºèŠð´ˆ¶î™ â¡Á 

ªð£¼œð´‹, ñŸÁ‹ °OÏ†´î™, ªõ†´î™, ªñ¼Ã†´î™, 

èôˆî™, ð¿¶ð£˜ˆî™, ñÁð® îò£Kˆî™, ñÁªð£Pò£‚è‹ 

ªêŒî™  ÝAò  ªêŒº¬øè¬÷»‹  àœ÷ì‚°‹ ñŸÁ‹ 

«õ÷£‡¬ñ, c˜õ£› àJKù õ÷˜Š¹, è£™ï¬ìŠ ðó£ñKŠ¹, 

ñô˜ õ÷˜Š¹, «î£†ì‚è¬ô, e¡ õ÷˜Š¹, «è£N õ÷˜Š¹, 

ð†´ŠÌ„C õ÷˜Š¹, Fó£†¬ê ðJ˜ ªêŒî™ ñŸÁ‹ ²óƒè‹ 

«î£‡´î™ ÝAòõŸ¬ø»‹ àœ÷ì‚°‹; 

 

 

   (s) “notification” means a notification published in the 

Official Gazette and the expression “notify” shall be construed 

accordingly; 

   (î) “ÜPM‚¬è” â¡ð¶, ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ 

ªõOJìŠð´‹ æ˜ ÜPM‚¬è â¡Á ªð£¼œð´‹, ñŸÁ‹ 

“ÜPM‚¬è ªêŒ” â¡ø ªê£Ÿªø£ì˜, ÜîŸAíƒè«õ 

ªð£¼œ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹; 

 

   (t) “notified offences” means the offences specified as such 

under sub-section (1) of section 21; 

     (ï) “ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™èœ” â¡ð¶, 

21 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® Üˆî¬èòªîù 

ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™èœ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (u) “Offshore Banking Unit” means a branch of a bank 

located in a Special Economic Zone and which has obtained the 

permission under clause (a) of sub-section (1) of section 23 of the 

Banking Regulation Act, 1949 ; 10 / 1949. 

 10/1949.   (ð) “èì™ÞìÜ¬ñ¾    õƒAJò™   Üô°”   â¡ð¶,  

1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ å¿ƒ°º¬ø„ ê†ìˆF¡ 23 Ý‹ 

HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® ÜÂñF¬òŠ 

ªðŸP¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Ü¬ñ‰¶œ÷ 

å¼ õƒAJ¡ A¬÷ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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õêFèœ Ü™ô¶ Hø õêFèœ Ü™ô¶ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 
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ÜO‚èŠð†´œ÷ å¼ ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñò‹ â¡Á 
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ð†´ŠÌ„C õ÷˜Š¹, Fó£†¬ê ðJ˜ ªêŒî™ ñŸÁ‹ ²óƒè‹ 
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   (v) “person” includes an individual, whether resident in India 

or outside India, a Hindu undivided family, co-operative society, a 

company, whether incorporated in India or outside India, a firm, 

proprietary concern, or an association of persons or body of 

individuals, whether incorporated or not, local authority 1[trust or 

any entity as may be notified by the Central Government] and any 

agency, office or branch owned or controlled by such individual, 

Hindu undivided family, co-operative, association, body, 
2
[authority, 

company, trust or entity]; 

     (ñ) “ïð˜” â¡ð¶, Þ‰Fò£MŸ°œ«÷ °®J¼‰î£½‹ 
Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò °®J¼‰î£½‹, îQ ïð˜ 
å¼õ¬ó»‹, HKM¬ùò£è£î æ˜ Þ‰¶‚ °´‹ðˆ¬î»‹, 
Ã†´ø¾„ êƒèˆ¬î»‹, Þ‰Fò£MŸ°œ«÷£ Ü™ô¶ 
ªõO«ò«ò£ Ã†´¼ññ£èŠ ðF¾ ªêŒòŠð†ì å¼ 
GÁñˆ¬î»‹, å¼ GÁõèˆ¬î»‹, îQ»K¬ñŠ ªðŸø ªî£N™ 
GÁõùˆ¬î»‹ Ü™ô¶ Ã†´¼ññ£èŠ ðF¾ 
ªêŒòŠð†®¼ŠHÂ‹ Þ™ô£M®Â‹, ïð˜èO¡ °¿ñˆ¬î 
Ü™ô¶ îQò£†èO¡ èöèˆ¬î, õ†ì£ó ÜFè£ó Ü¬ñŠ¹, 
1[¬ñò Üóê£™ ÜPM‚¬è ªêŒòŠðìô£°‹ ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷ 
Ü™ô¶ Þ¼‰¶õ¼‹ Ü¬ñŠ¹] ñŸÁ‹ Üˆî¬èò îQïð˜, 
HKM¬ùò£è£î Þ‰¶‚ °´‹ð‹, Ã†´ø¾„ êƒè‹, °¿ñ‹, 

èöè‹, 2[ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, GÁñ‹, ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷ Ü™ô¶ 
Þ¼‰¶õ¼‹ Ü¬ñŠ¹‚°„] ªê£‰îñ£è‚ 
ªè£‡®¼‚èŠð´‹ Ü™ô¶ è†´Šð´ˆîŠð´‹ ºè¬ñ, 
Ü½õôè‹ Ü™ô¶ A¬÷ â¬î»‹ àœ÷ì‚°‹; 
 

 

   (w) “prescribed” means prescribed by rules made by the 

Central Government under this Act; 

     (ò) “õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì” â¡ð¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® 

¬ñò Üóê£™ õ°‚èŠð†ì MFè÷£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì¶ 

â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (x) “Reserve Bank” means the Reserve Bank of India 

constituted under section 3 of the Reserve Bank of India Act, 1934 (2 

of 1934); 

     (ó) “«êñ õƒA” â¡ð¶, 1934 Ý‹ Ý‡´ Þ‰Fò„ 

«êñ õƒA„ ê†ìˆF¡ 3 Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì 

Þ‰Fò„ «êñ õƒA â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

2/1934. 

   (y)  “Schedule” means Schedules to this Act;      (ô) “Þ¬íŠ¹Šð†®ò™” â¡ð¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

Þ¬íŠ¹Šð†®ò™èœ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (z)  “services” means such tradable services which,       (õ)  “«ê¬õèœ” â¡ð¶, —  

    (i) are covered under the General Agreement on 

Trade in Services annexed as IB to the Agreement establishing the 

World Trade Organisation concluded at Marrakesh on the 15th day 

of April, 1994; 

   (i) 1994 Ý‹ Ý‡´ ãŠó™ 15 Ý‹ ï£÷¡Á 

ñ£ó«èS™ º®õ¬ì‰î àôè õ˜ˆîè 

Ü¬ñŠ¬ð GÁ¾Aø àì¡ð£†´‚° IB Ýè 

Þ¬í‚èŠð†ì «ê¬õèO™ 

õ˜ˆîèƒèÀ‚è£ù ªð£¶ àì¡ð£†®¡ W› 

õ¼Aø; 

 

 

      (ii) may be prescribed by the Central Government 

for the purposes of this Act; and 

   (ii) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, ¬ñò 

Üóê£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aø ; ñŸÁ‹ 

 

 

      (iii) earn foreign exchange;            (iii) Üò™ ï£†´ ªêô£õE¬ò ß†´Aø  

     õ˜ˆîè‹ ªêŒò‚Ã®ò «ê¬õèœ â¡Á ªð£¼œð´‹.  

 
1. Ins. by Act 8 of 2019, s. 2 (w.e.f. 2-3-2019). 

2. Subs. by s. 2, ibid., “authority or company” (w.e.f. 2-3-2019). 

    

1. ê†ì â‡ 8/2019 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ (02-03-2019 ºî™ ªê™Fø‹ 

 ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 

2. «ñŸð®„ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKMù£™, “ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü™ô¶ GÁñ‹’’ 

â¡ðîŸ° (02-03-2019 ºî™ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á ñ£Ÿø£è) Ü¬ñ‚èŠð†ì¶. 

 

 

5



    
 

   (v) “person” includes an individual, whether resident in India 

or outside India, a Hindu undivided family, co-operative society, a 

company, whether incorporated in India or outside India, a firm, 

proprietary concern, or an association of persons or body of 

individuals, whether incorporated or not, local authority 1[trust or 

any entity as may be notified by the Central Government] and any 

agency, office or branch owned or controlled by such individual, 

Hindu undivided family, co-operative, association, body, 
2
[authority, 

company, trust or entity]; 

     (ñ) “ïð˜” â¡ð¶, Þ‰Fò£MŸ°œ«÷ °®J¼‰î£½‹ 
Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò °®J¼‰î£½‹, îQ ïð˜ 
å¼õ¬ó»‹, HKM¬ùò£è£î æ˜ Þ‰¶‚ °´‹ðˆ¬î»‹, 
Ã†´ø¾„ êƒèˆ¬î»‹, Þ‰Fò£MŸ°œ«÷£ Ü™ô¶ 
ªõO«ò«ò£ Ã†´¼ññ£èŠ ðF¾ ªêŒòŠð†ì å¼ 
GÁñˆ¬î»‹, å¼ GÁõèˆ¬î»‹, îQ»K¬ñŠ ªðŸø  ªî£N™ 
GÁõùˆ¬î»‹ Ü™ô¶ Ã†´¼ññ£èŠ ðF¾ 
ªêŒòŠð†®¼ŠHÂ‹ Þ™ô£M®Â‹, ïð˜èO¡ °¿ñˆ¬î 
Ü™ô¶ îQò£†èO¡ èöèˆ¬î, õ†ì£ó ÜFè£ó Ü¬ñŠ¹, 
1[¬ñò Üóê£™ ÜPM‚¬è ªêŒòŠðìô£°‹ ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷ 
Ü™ô¶ Þ¼‰¶õ¼‹ Ü¬ñŠ¹] ñŸÁ‹ Üˆî¬èò îQïð˜, 
HKM¬ùò£è£î Þ‰¶‚ °´‹ð‹, Ã†´ø¾„ êƒè‹, °¿ñ‹, 

èöè‹, 2[ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, GÁñ‹, ªð£ÁŠ¹‚è†ì¬÷ Ü™ô¶ 
Þ¼‰¶õ¼‹ Ü¬ñŠ¹‚°„] ªê£‰îñ£è‚ 
ªè£‡®¼‚èŠð´‹ Ü™ô¶ è†´Šð´ˆîŠð´‹ ºè¬ñ, 
Ü½õôè‹ Ü™ô¶ A¬÷ â¬î»‹ àœ÷ì‚°‹; 
 

 

   (w) “prescribed” means prescribed by rules made by the 

Central Government under this Act; 

     (ò) “õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì” â¡ð¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® 

¬ñò Üóê£™ õ°‚èŠð†ì MFè÷£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì¶ 

â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (x) “Reserve Bank” means the Reserve Bank of India 

constituted under section 3 of the Reserve Bank of India Act, 1934 (2 

of 1934); 

     (ó) “«êñ õƒA” â¡ð¶, 1934 Ý‹ Ý‡´ Þ‰Fò„ 

«êñ õƒA„ ê†ìˆF¡ 3 Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì 

Þ‰Fò„ «êñ õƒA â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

2/1934. 

   (y)  “Schedule” means Schedules to this Act;      (ô) “Þ¬íŠ¹Šð†®ò™” â¡ð¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

Þ¬íŠ¹Šð†®ò™èœ â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

   (z)  “services” means such tradable services which,       (õ)  “«ê¬õèœ” â¡ð¶, —  

    (i) are covered under the General Agreement on 

Trade in Services annexed as IB to the Agreement establishing the 

World Trade Organisation concluded at Marrakesh on the 15th day 

of April, 1994; 

   (i) 1994 Ý‹ Ý‡´ ãŠó™ 15 Ý‹ ï£÷¡Á 

ñ£ó«èS™ º®õ¬ì‰î àôè õ˜ˆîè 

Ü¬ñŠ¬ð GÁ¾Aø àì¡ð£†´‚° IB Ýè 

Þ¬í‚èŠð†ì «ê¬õèO™ 

õ˜ˆîèƒèÀ‚è£ù ªð£¶ àì¡ð£†®¡ W› 

õ¼Aø; 

 

 

      (ii) may be prescribed by the Central Government 

for the purposes of this Act; and 

   (ii) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, ¬ñò 

Üóê£™ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aø ; ñŸÁ‹ 

 

 

      (iii) earn foreign exchange;            (iii) Üò™ ï£†´ ªêô£õE¬ò ß†´Aø  

     õ˜ˆîè‹ ªêŒò‚Ã®ò «ê¬õèœ â¡Á ªð£¼œð´‹.  

 
1. Ins. by Act 8 of 2019, s. 2 (w.e.f. 2-3-2019). 

2. Subs. by s. 2, ibid., “authority or company” (w.e.f. 2-3-2019). 

    

1. ê†ì â‡ 8/2019 Þ¡ 2 Ý‹ HKMù£™ (02-03-2019 ºî™ ªê™Fø‹ 

 ªðÁñ£Á) ¹°ˆîŠð†ì¶. 

2. «ñŸð®„ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKMù£™, “ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü™ô¶ GÁñ‹’’ 

â¡ðîŸ° ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á) ñ£Ÿø£è Ü¬ñ‚èŠð†ì¶. (02-03-2019 ºî™ 

 

 

5



    
 

   (za) “Special Economic Zone” means each Special 

Economic Zone notified under the proviso to sub-section (4) of 

section 3 and sub-section (1) of section 4 (including Free Trade and 

Warehousing Zone) and includes an existing Special Economic 

Zone; 

     (õÜ) “CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹” â¡ð¶, 

(î¬ìòŸø õ˜ˆîè‹ ñŸÁ‹ ð‡ìèê£¬ô ñ‡ìô‹ 

àœ÷ìƒèô£è) 3  Ý‹  HKM¡  (4) Ý‹ à†HKM¡  ñŸÁ‹  

4 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ õó‹¹¬óJ¡ð® 

ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

åšªõ£¡Á‹ â¡Á ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ Gô¾Á‹ å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î àœ÷ì‚°‹; 

 

   (zb) “State Government” means a State Government of the 

State in which a Special Economic Zone is established or proposed to 

be established; 

     (õÝ) “ñ£Gô Üó²” â¡ð¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ å¡Á GÁõŠð†®¼‚Aø Ü™ô¶ GÁõ 

è¼îŠð†®¼‚Aø ñ£GôˆF¡ ñ£Gô Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (zc) “Unit” means a Unit set up by an entrepreneur in a 

Special Economic Zone and includes an existing Unit, an Offshore 

Banking Unit and a Unit in an International Financial Services 

Centre, whether established before or established after the 

commencement of this Act; 

     (õÞ) “Üô°” â¡ð¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôªñ£¡P¡ å¼ ªî£N™ º¬ù«õ£ó£™ ãŸð´ˆîŠð†ì 

æ˜ Üô° â¡Á ªð£¼œð´‹; ñŸÁ‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ GÁõŠð†ìî£JÂ‹ Ü™ô¶ 

ªî£ì‚èˆFŸ°Š H¡¹ GÁõŠð†ìî£JÂ‹ Gô¾Á‹ Üô°, 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô°, ð¡ù£†´ GF„«ê¬õèœ 

¬ñòˆF¡ æ˜ Üô° ÝAòõŸ¬ø àœ÷ì‚°‹; 

 

   (zd) all other words and expressions used and not defined in 

this Act but defined in the Central Excise Act,  1944  the  Industries  

(Development  and  Regulation) Act, 1951  the  Income  -  tax  Act,  

1961 the Customs Act, 1962  and   the  Foreign Trade (Development    

and Regulation) Act, 1992   shall   have    the  meanings  respectively  

 assigned to them in those Acts.

 

   

1/1944. 

65/1951. 

43/1961. 

52/1962. 

22/1992. 

  (õß) Þ‰î„  ê†ìˆF™  ðò¡ð´ˆîŠð†´  ªð£¼œ 

õ¬óò¬ø ªêŒòŠðì£î, Ýù£™ 1944 Ý‹ Ý‡´ ¬ñò 

Ýòˆb˜¬õ  ê†ìˆF™, 1951 Ý‹ Ý‡´ ªî£NŸê£¬ôèœ 

(«ñ‹ð£´ ñŸÁ‹ å¿ƒ°º¬ø) ê†ìˆF™, 1961 Ý‹ Ý‡´ 

õ¼ñ£ù õK„ ê†ìˆF™, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒè„ ê†ìˆF™, 

1992 Ý‹ Ý‡´ Üò™ï£†´ õEè («ñ‹ð£´ ñŸÁ‹ 

å¿ƒ°º¬ø) ê†ìˆF™ ªð£¼œõ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì Hø 

Ü¬ùˆ¶„ ªê£ŸèÀ‹ ªê£Ÿªø£ì˜èÀ‹, Ü‰î‰î„ ê†ìˆF™, 

º¬ø«ò ÜõŸPŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì ªð£¼œè¬÷ 

à¬ìòùõ£°‹. 

 

 CHAPTER II    ÜˆFò£ò‹ II  

 ESTABLISHMENT OF SPECIAL ECONOMIC ZONE        CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î GÁMò¬ñˆî™ 
 

 

Procedure for 
making proposal 
to establish 
Special Economic 
Zone. 

 3.  (1) A Special Economic Zone may be established under this 

Act, either jointly or severally by the Central Government, State 

Government, or any person for manufacture of goods or rendering 

services or for both or as a Free Trade and Warehousing Zone. 

    3. (1) êó‚°è¬÷ àŸðˆF„ ªêŒõîŸè£è Ü™ô¶ «ê¬õ 

ÜOŠðîŸè£è Ü™ô¶ Þó‡®Ÿè£è¾‹ Ü™ô¶ î¬ìòŸø 

õ˜ˆîè ñŸÁ‹ ð‡ìèê£¬ô ñ‡ìôñ£è, ¬ñò Üóê£™, ñ£Gô 

Üóê£™, Ü™ô¶ ïð˜ âõó£½‹ Ã†ì£è«õ£ Ü™ô¶ 

îQˆîQò£è«õ£ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ å¡Á GÁMò¬ñ‚èŠðìô£‹. 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î, 
GÁMò¬ñŠ 
ðîŸè£ù 
ªêòŸ°PŠ¬ð 
õ°ŠðîŸè£ù 
ï¬ìº¬ø. 
 

   (2) Any person, who intends to set up a Special Economic 

Zone, may, after identifying the area, make a proposal to the State 

Government concerned for the purpose of setting up the Special 

Economic Zone. 

     (2) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡¬ø ãŸð´ˆî‚ 

è¼¶Aø ïð˜ âõ¼‹, õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ°Š Hø°, 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ãŸð´ˆ¶‹ 

«ï£‚èˆFŸè£è, ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô ÜóCŸ°„ ªêòŸ°PŠ¹ 

å¡¬ø ÜÂŠðô£‹. 
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1/1944. 

65/1951. 

43/1961. 

52/1962. 

22/1992. 



    
 

   (za) “Special Economic Zone” means each Special 

Economic Zone notified under the proviso to sub-section (4) of 

section 3 and sub-section (1) of section 4 (including Free Trade and 

Warehousing Zone) and includes an existing Special Economic 

Zone; 

     (õÜ) “CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹” â¡ð¶, 

(î¬ìòŸø õ˜ˆîè‹ ñŸÁ‹ ð‡ìèê£¬ô ñ‡ìô‹ 

àœ÷ìƒèô£è) 3  Ý‹  HKM¡  (4) Ý‹ à†HKM¡  ñŸÁ‹  

4 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ õó‹¹¬óJ¡ð® 

ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

åšªõ£¡Á‹ â¡Á ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ Gô¾Á‹ å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î àœ÷ì‚°‹; 

 

   (zb) “State Government” means a State Government of the 

State in which a Special Economic Zone is established or proposed to 

be established; 

     (õÝ) “ñ£Gô Üó²” â¡ð¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ å¡Á GÁõŠð†®¼‚Aø Ü™ô¶ GÁõ 

è¼îŠð†®¼‚Aø ñ£GôˆF¡ ñ£Gô Üó² â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

   (zc) “Unit” means a Unit set up by an entrepreneur in a 

Special Economic Zone and includes an existing Unit, an Offshore 

Banking Unit and a Unit in an International Financial Services 

Centre, whether established before or established after the 

commencement of this Act; 

     (õÞ) “Üô°” â¡ð¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôªñ£¡P¡ å¼ ªî£N™ º¬ù«õ£ó£™ ãŸð´ˆîŠð†ì 

æ˜ Üô° â¡Á ªð£¼œð´‹; ñŸÁ‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ GÁõŠð†ìî£JÂ‹ Ü™ô¶ 

ªî£ì‚èˆFŸ°Š H¡¹ GÁõŠð†ìî£JÂ‹ Gô¾Á‹ Üô°, 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô°, ð¡ù£†´ GF„«ê¬õèœ 

¬ñòˆF¡ æ˜ Üô° ÝAòõŸ¬ø àœ÷ì‚°‹; 

 

   (zd) all other words and expressions used and not defined in 

this Act but defined in the Central Excise Act, 1944 (1 of 1944), the 

Industries (Development and Regulation) Act, 1951 (65 of 1951), the 

Income-tax Act, 1961 (43 of 1961), the Customs Act, 1962 (52 of 

1962) and the Foreign Trade (Development and Regulation) Act, 

1992 (22 of 1992) shall have the meanings respectively assigned to 

them in those Acts. 

   

1/1944. 

65/1951. 

43/1961. 

52/1962. 

22/1992. 

  (õß) Þ‰î„  ê†ìˆF™  ðò¡ð´ˆîŠð†´  ªð£¼œ 

õ¬óò¬ø ªêŒòŠðì£î, Ýù£™ 1944 Ý‹ Ý‡´ ¬ñò 

Ýòˆb˜¬õ  ê†ìˆF™, 1951 Ý‹ Ý‡´ ªî£NŸê£¬ôèœ 

(«ñ‹ð£´ ñŸÁ‹ å¿ƒ°º¬ø) ê†ìˆF™, 1961 Ý‹ Ý‡´ 

õ¼ñ£ù õK„ ê†ìˆF™, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒè„ ê†ìˆF™, 

1992 Ý‹ Ý‡´ Üò™ï£†´ õEè («ñ‹ð£´ ñŸÁ‹ 

å¿ƒ°º¬ø) ê†ìˆF™ ªð£¼œõ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì Hø 

Ü¬ùˆ¶„ ªê£ŸèÀ‹ ªê£Ÿªø£ì˜èÀ‹, Ü‰î‰î„ ê†ìˆF™, 

º¬ø«ò ÜõŸPŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì ªð£¼œè¬÷ 

à¬ìòùõ£°‹. 

 

 CHAPTER II    ÜˆFò£ò‹ II  

 ESTABLISHMENT OF SPECIAL ECONOMIC ZONE        CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î GÁMò¬ñˆî™ 
 

 

Procedure for 
making proposal 
to establish 
Special Economic 
Zone. 

 3.  (1) A Special Economic Zone may be established under this 

Act, either jointly or severally by the Central Government, State 

Government, or any person for manufacture of goods or rendering 

services or for both or as a Free Trade and Warehousing Zone. 

    3. (1) êó‚°è¬÷ àŸðˆF„ ªêŒõîŸè£è Ü™ô¶ «ê¬õ 

ÜOŠðîŸè£è Ü™ô¶ Þó‡®Ÿè£è¾‹ Ü™ô¶ î¬ìòŸø 

õ˜ˆîè ñŸÁ‹ ð‡ìèê£¬ô ñ‡ìôñ£è, ¬ñò Üóê£™, ñ£Gô 

Üóê£™, Ü™ô¶ ïð˜ âõó£½‹ Ã†ì£è«õ£ Ü™ô¶ 

îQˆîQò£è«õ£ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ å¡Á GÁMò¬ñ‚èŠðìô£‹. 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î, 
GÁMò¬ñŠ 
ðîŸè£ù 
ªêòŸ°PŠ¬ð 
õ°ŠðîŸè£ù 
ï¬ìº¬ø. 
 

   (2) Any person, who intends to set up a Special Economic 

Zone, may, after identifying the area, make a proposal to the State 

Government concerned for the purpose of setting up the Special 

Economic Zone. 

     (2) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡¬ø ãŸð´ˆî‚ 

è¼¶Aø ïð˜ âõ¼‹, õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ°Š Hø°, 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ãŸð´ˆ¶‹ 

«ï£‚èˆFŸè£è, ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô ÜóCŸ°„ ªêòŸ°PŠ¹ 

å¡¬ø ÜÂŠðô£‹. 
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   (3) Notwithstanding anything contained in sub-section (2), 

any person, who intends to set up a Special Economic Zone, may, 

after identifying the area, at his option, make a proposal directly to 

the Board for the purpose of setting up the Special Economic Zone: 

     (3). (2) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ°Š Hø°, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ãŸð´ˆî‚ è¼¶Aø ïð˜ 

âõ¼‹, îù¶ ªîKMŸ«èŸð, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶‹ «ï£‚èˆFŸè£è, õ£KòˆFŸ° «ïó®ò£è 

ªêòŸ°PŠ¹ å¡¬ø ÜÂŠðô£‹: 

 

 
 Provided that where such a proposal has been received directly 

from a person under this sub-section, the Board may grant approval 

and after receipt of such approval, the person concerned shall obtain 

the concurrence of the State Government within the period, as may 

be prescribed. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM¡ð® å¼õKìI¼‰¶ Üˆî¬èò 

ªêòŸ°PŠ¬ð «ïó®ò£èŠ ªðøŠð´AøMìˆ¶, õ£Kòñ£ù¶, 

åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èô£‹. Üˆî¬èò åŠ«ðŸH¬ùŠ ªðŸø Hø°, 

ªî£ì˜¹¬ìò ïð˜, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ è£ôˆFŸ°œ ñ£Gô 

ÜóC¡ Þ¬ê¬õŠ ªðÁî™ «õ‡´‹. 

 

   (4) In case a State Government intends to set up a Special 

Economic Zone, it may after identifying the area, forward the 

proposal directly to the Board for the purpose of setting up the 

Special Economic Zone: 

     (4) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶õîŸ° å¼ ñ£Gô Üó² è¼¶Aø «ï˜M™, Ü¶ 

õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ° Hø°, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  

ñ‡ìôˆ¬î  ãŸð´ˆ¶‹  «ï£‚èˆFŸè£è,  «ïó®ò£è  Ü‰î„ 

ªêòŸ°PŠ¬ð õ£KòˆFŸ° «ñôÂŠðô£‹: 

 

  Provided that the Central Government may,     õó‹¹¬óò£è:  ¬ñò Üó²,— 

 

 

    (a) after consulting the State Government concerned;    (Ü) ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô ÜóC¬ù‚ 

èô‰î£Œ¾ ªêŒî Hø°; 

 

    (b) without referring the proposal for setting up the 

Special Economic Zone to the Board; and 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£ù ªêòŸ°PŠ¬ð 

õ£KòˆFŸ°„ ê£†®òÂŠð£ñ™; ñŸÁ‹ 

 

 

    (c) after identifying the area,    (Þ) õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ°Š Hø° 

 

 

  suo motu set up and notify the Special Economic Zone.    î£«ùºŸð†´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ãŸð´ˆF 

ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹. 

 

   (5) Every proposal under sub-sections (2) to (4) shall be 

made in such form, and, manner, containing such particulars as may 

be prescribed. 

     (5). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð®ò£ù 

ªêòŸ°PŠ¹ åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF½‹ 

º¬øJ½‹ ªêŒòŠð´î½‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Mõóƒèœ 

ªè£‡ìî£è Þ¼ˆî½‹ «õ‡´‹. 

 

   (6) The State Government may, on receipt of the proposal 

made under sub-section (2), forward the same together with its 

recommendations to the Board within such period as may be 

prescribed. 

     (6) ñ£Gô Üó², (2) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêŒòŠð†ì 

ªêòŸ°PŠ¬ðŠ    ªðŸøî¡«ðK™,    õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹  

è£ôÜ÷MŸ°œ, î¡ ðK‰¶¬óèÀì¡ «ê˜ˆ¶ Üî¬ù 

õ£KòˆFŸ° ÜÂŠðô£‹. 

 

   (7) Without prejudice to the provisions contained in sub-

section (8), the Board may, after receipt of the proposal under sub-

sections (2) to (4), approve the proposal subject to such terms and 

conditions as it may deem fit to impose, or modify or reject the 

proposal. 

     (7). (8) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ õ¬èòƒèÀ‚°‚ 

°‰îèI¡P, (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð®  

ªêòŸ°PŠ¬ðŠ ªðŸøîŸ°Š Hø°, õ£Kòñ£ù¶, î£¡ 

²ñˆ¶õîŸ°Š ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œ÷ô£°‹ 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, 

ªêòŸ°PŠ¹‚° åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èô£‹ Ü™ô¶ Ü‰î„ 

ªêòŸ°PŠ¬ð ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòô£‹ Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚èô£‹. 
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   (3) Notwithstanding anything contained in sub-section (2), 

any person, who intends to set up a Special Economic Zone, may, 

after identifying the area, at his option, make a proposal directly to 

the Board for the purpose of setting up the Special Economic Zone: 

     (3). (2) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ°Š Hø°, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ãŸð´ˆî‚ è¼¶Aø ïð˜ 

âõ¼‹, îù¶ ªîKMŸ«èŸð, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶‹ «ï£‚èˆFŸè£è, õ£KòˆFŸ° «ïó®ò£è 

ªêòŸ°PŠ¹ å¡¬ø ÜÂŠðô£‹: 

 

 
 Provided that where such a proposal has been received directly 

from a person under this sub-section, the Board may grant approval 

and after receipt of such approval, the person concerned shall obtain 

the concurrence of the State Government within the period, as may 

be prescribed. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM¡ð® å¼õKìI¼‰¶ Üˆî¬èò 

ªêòŸ°PŠ¬ð «ïó®ò£èŠ ªðøŠð´AøMìˆ¶, õ£Kòñ£ù¶, 

åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èô£‹. Üˆî¬èò åŠ«ðŸH¬ùŠ ªðŸø Hø°, 

ªî£ì˜¹¬ìò ïð˜, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ è£ôˆFŸ°œ ñ£Gô 

ÜóC¡ Þ¬ê¬õŠ ªðÁî™ «õ‡´‹. 

 

   (4) In case a State Government intends to set up a Special 

Economic Zone, it may after identifying the area, forward the 

proposal directly to the Board for the purpose of setting up the 

Special Economic Zone: 

     (4) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶õîŸ° å¼ ñ£Gô Üó² è¼¶Aø «ï˜M™, Ü¶ 

õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ° Hø°, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  

ñ‡ìôˆ¬î  ãŸð´ˆ¶‹  «ï£‚èˆFŸè£è,  «ïó®ò£è  Ü‰î„ 

ªêòŸ°PŠ¬ð õ£KòˆFŸ° «ñôÂŠðô£‹: 

 

  Provided that the Central Government may,     õó‹¹¬óò£è:  ¬ñò Üó²,— 

 

 

    (a) after consulting the State Government concerned;    (Ü) ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô ÜóC¬ù‚ 

èô‰î£Œ¾ ªêŒî Hø°; 

 

    (b) without referring the proposal for setting up the 

Special Economic Zone to the Board; and 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£ù ªêòŸ°PŠ¬ð 

õ£KòˆFŸ°„ ê£†®òÂŠð£ñ™; ñŸÁ‹ 

 

 

    (c) after identifying the area,    (Þ) õ¬óJìˆ¬î Þùƒè‡ìîŸ°Š Hø° 

 

 

  suo motu set up and notify the Special Economic Zone.    î£«ùºŸð†´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ãŸð´ˆF 

ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹. 

 

   (5) Every proposal under sub-sections (2) to (4) shall be 

made in such form, and, manner, containing such particulars as may 

be prescribed. 

     (5). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð®ò£ù 

ªêòŸ°PŠ¹ åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF½‹ 

º¬øJ½‹ ªêŒòŠð´î½‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Mõóƒèœ 

ªè£‡ìî£è Þ¼ˆî½‹ «õ‡´‹. 

 

   (6) The State Government may, on receipt of the proposal 

made under sub-section (2), forward the same together with its 

recommendations to the Board within such period as may be 

prescribed. 

     (6) ñ£Gô Üó², (2) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêŒòŠð†ì 

ªêòŸ°PŠ¬ðŠ    ªðŸøî¡«ðK™,    õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹  

è£ôÜ÷MŸ°œ, î¡ ðK‰¶¬óèÀì¡ «ê˜ˆ¶ Üî¬ù 

õ£KòˆFŸ° ÜÂŠðô£‹. 

 

   (7) Without prejudice to the provisions contained in sub-

section (8), the Board may, after receipt of the proposal under sub-

sections (2) to (4), approve the proposal subject to such terms and 

conditions as it may deem fit to impose, or modify or reject the 

proposal. 

     (7). (8) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ õ¬èòƒèÀ‚°‚ 

°‰îèI¡P, (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð®  

ªêòŸ°PŠ¬ðŠ ªðŸøîŸ°Š Hø°, õ£Kòñ£ù¶, î£¡ 

²ñˆ¶õîŸ°Š ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œ÷ô£°‹ 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, 

ªêòŸ°PŠ¹‚° åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èô£‹ Ü™ô¶ Ü‰î„ 

ªêòŸ°PŠ¬ð ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòô£‹ Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚èô£‹. 
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   (8) The Central Government may prescribe the following 

requirements for establishment of a Special Economic Zone, namely: 

     (8) ¬ñò Üóê£ù¶, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆ¬î GÁMò¬ñŠðîŸè£è, H¡õ¼‹ «î¬õŠð£´è¬÷ 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹, Ü¬õò£õù : 

 

 

   (a) the minimum area of land and other terms and 

conditions subject to which the Board shall approve, modify or reject 

any proposal received by it under sub-sections (2) to (4); and 

     (Ü) GôˆF¡ °¬ø‰î Ü÷¾ õ¬óJì‹ ñŸÁ‹ 

õ£Kò‹ â‰î Hø õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´, (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð® Üîù£™ 

ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠ¹ âîŸ°‹ åŠ«ðŸ¹ ÜO‚è «õ‡´«ñ£, 

Üî¬ù ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒò «õ‡´«ñ£ Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚è 

«õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ; ñŸÁ‹ 

 

   (b) the terms and conditions, subject to which the 

Developer shall undertake the authorized operations and his 

obligations and entitlements: 

`     (Ý) «ñ‹ð£†ì£÷˜, ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

ªêòŸð£´è¬÷ â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´ «ñŸªè£œ÷ «õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèÀ‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‹ ñŸÁ‹ Üõó¶ èì¬ñŠð£´èÀ‹ 

àK¬ñŠð£´èÀ‹: 

 

  Provided that different minimum area of land and other terms and 

conditions referred to in clause (a) may be prescribed by the Central 

Government for a class or classes of Special Economic Zones. 

    õó‹¹¬óò£è: (Ü) ÃP™ ²†ìŠð†ì ªõš«õÁð†ì °¬ø‰î 

Ü÷¾ õ¬óJì‹, Hø õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ 

ÝAò¬õ, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ å¼ 

õ¬è‚è£è Ü™ô¶ õ¬èèÀ‚è£è ¬ñò Üóê£™ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£‹. 

 

 
 

  (9)  If the Board,      (9) õ£Kòñ£ù¶, — 

 

 

   (a) approves without any modification the proposal 

received under sub-sections (2) to (4), it shall communicate the same 

to the Central Government; 

     (Ü). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð® 

ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠ¹‚° ñ£Ÿø¬ñ¾ â¶¾I¡P åŠ«ðŸ¹ 

ÜO‚°ñ£J¡, Üî¬ù ¬ñò Üó²‚°ˆ ªîKMˆî™ 

«õ‡´‹; 

 

   (b) approves with modifications the proposal received 

under sub-sections (2) to (4), it shall, communicate such 

modifications to the person or the State Government concerned and if 

such  modifications have been accepted by such person or State 

Government, the Board shall communicate the approval to the 

Central Government; 

     (Ý). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð®

 ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠHŸ° ñ£Ÿø¬ñ¾èÀì¡ 

åŠ«ðŸðO‚°ñ£J¡, Ü¶, Ü‰î ñ£Ÿø¬ñ¾èœ °Pˆ¶, 

ªî£ì˜¹¬ìò ïð¼‚«è£ ñ£Gô Üó²‚«è£ ªîKMˆî™ 

«õ‡´‹, ñŸÁ‹ Ü‰î ïðó£™ Ü™ô¶ ñ£Gô Üóê£™ 

Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾èœ ãŸÁ‚ ªè£œ÷Šð†ì£™ Ü‰î  

õ£Kòñ£ù¶,  ¬ñò  Üó²‚°  Ü‰î  åŠ«ðŸ¹‚ °Pˆ¶ˆ 

ªîKMˆî™ «õ‡´‹; 

 

   (c) rejects the proposal received under sub-sections (2) 

to (4), it shall record the reasons therefor and communicate the 

rejection to the Central Government which shall intimate to the State 

Government or the person concerned. 

      (Þ).  (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð® 

ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁ‚°ñ£J¡, Ü¶, ÜîŸè£ù 

è£óíƒè¬÷Š ðF¾ ªêŒ¶, Ü‰î ñÁŠH¬ù ¬ñò Üó²‚°ˆ 

ªîKMˆî™ «õ‡´‹, ¬ñò Üó² Üî¬ùˆ ªî£ì˜¹¬ìò 

ñ£Gô Üó²‚° Ü™ô¶ ïð¼‚° ªîKM‚°‹. 
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   (8) The Central Government may prescribe the following 

requirements for establishment of a Special Economic Zone, namely: 

     (8) ¬ñò Üóê£ù¶, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆ¬î GÁMò¬ñŠðîŸè£è, H¡õ¼‹ «î¬õŠð£´è¬÷ 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹, Ü¬õò£õù :- 

 

 

   (a) the minimum area of land and other terms and 

conditions subject to which the Board shall approve, modify or reject 

any proposal received by it under sub-sections (2) to (4); and 

     (Ü) GôˆF¡ °¬ø‰î Ü÷¾ õ¬óJì‹ ñŸÁ‹ 

õ£Kò‹ â‰î Hø õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´, (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð® Üîù£™ 

ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠ¹ âîŸ°‹ åŠ«ðŸ¹ ÜO‚è «õ‡´«ñ£, 

Üî¬ù ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒò «õ‡´«ñ£ Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚è 

«õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ; ñŸÁ‹ 

 

   (b) the terms and conditions, subject to which the 

Developer shall undertake the authorized operations and his 

obligations and entitlements: 

`     (Ý) «ñ‹ð£†ì£÷˜, ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

ªêòŸð£´è¬÷ â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´ «ñŸªè£œ÷ «õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèÀ‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‹ ñŸÁ‹ Üõó¶ èì¬ñŠð£´èÀ‹ 

àK¬ñŠð£´èÀ‹: 

 

  Provided that different minimum area of land and other terms and 

conditions referred to in clause (a) may be prescribed by the Central 

Government for a class or classes of Special Economic Zones. 

    õó‹¹¬óò£è: (Ü) ÃP™ ²†ìŠð†ì ªõš«õÁð†ì °¬ø‰î 

Ü÷¾ õ¬óJì‹, Hø õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ 

ÝAò¬õ, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ å¼ 

õ¬è‚è£è Ü™ô¶ õ¬èèÀ‚è£è ¬ñò Üóê£™ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£‹. 

 

 
 

  (9)  If the Board,      (9) õ£Kòñ£ù¶, — 

 

 

   (a) approves without any modification the proposal 

received under sub-sections (2) to (4), it shall communicate the same 

to the Central Government; 

     (Ü). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð® 

ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠ¹‚° ñ£Ÿø¬ñ¾ â¶¾I¡P åŠ«ðŸ¹ 

ÜO‚°ñ£J¡, Üî¬ù ¬ñò Üó²‚°ˆ ªîKMˆî™ 

«õ‡´‹; 

 

   (b) approves with modifications the proposal received 

under sub-sections (2) to (4), it shall, communicate such 

modifications to the person or the State Government concerned and if 

such  modifications have been accepted by such person or State 

Government, the Board shall communicate the approval to the 

Central Government; 

     (Ý). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð®

 ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠHŸ° ñ£Ÿø¬ñ¾èÀì¡ 

åŠ«ðŸðO‚°ñ£J¡, Ü¶, Ü‰î ñ£Ÿø¬ñ¾èœ °Pˆ¶, 

ªî£ì˜¹¬ìò ïð¼‚«è£ ñ£Gô Üó²‚«è£ ªîKMˆî™ 

«õ‡´‹, ñŸÁ‹ Ü‰î ïðó£™ Ü™ô¶ ñ£Gô Üóê£™ 

Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾èœ ãŸÁ‚ ªè£œ÷Šð†ì£™ Ü‰î  

õ£Kòñ£ù¶,  ¬ñò  Üó²‚°  Ü‰î  åŠ«ðŸ¹‚ °Pˆ¶ˆ 

ªîKMˆî™ «õ‡´‹; 

 

   (c) rejects the proposal received under sub-sections (2) 

to (4), it shall record the reasons therefor and communicate the 

rejection to the Central Government which shall intimate to the State 

Government or the person concerned. 

      (Þ).  (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ð® 

ªðøŠð†ì ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁ‚°ñ£J¡, Ü¶, ÜîŸè£ù 

è£óíƒè¬÷Š ðF¾ ªêŒ¶, Ü‰î ñÁŠH¬ù ¬ñò Üó²‚°ˆ 

ªîKMˆî™ «õ‡´‹, ¬ñò Üó² Üî¬ùˆ ªî£ì˜¹¬ìò 

ñ£Gô Üó²‚° Ü™ô¶ ïð¼‚° ªîKM‚°‹. 
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   (10) The Central Government shall, on receipt of 

communication under clause (a) or clause (b) of sub-section (9), 

grant, within such time as may be prescribed, a letter of approval on 

such terms and conditions and obligations and entitlements as may 

be approved by the Board, to the Developer, being the person or the 

State Government concerned: 

     (10) ¬ñò Üó², (9) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ Ü™ô¶ 

(Ý) ÃP¡ð® îèõ¬ôŠ ªðŸøî¡ «ðK™, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

«ïóˆFŸ°œ, õ£Kòˆî£™ åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èŠð´‹ õ¬ó»¬óèœ, 

õ¬ó‚è†´èœ, èì¬ñŠð£´èœ ñŸÁ‹ àK¬ñŠð£´èO¡ 

«ðK™, åŠ«ðŸ¹‚ è®îªñ£¡¬ø, ªî£ì˜¹¬ìò ïðó£èJ¼‚Aø 

Ü™ô¶ ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô Üóê£èJ¼‚Aø 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° ÜOˆî™ «õ‡´‹: 

 

  Provided that the Central Government may, on the basis of 

approval of the Board, approve more thanone Developer in a Special 

Economic Zone in cases where one Developer does not have in his 

possession the minimum area of contiguous land, as may be 

prescribed, for setting up a Special Economic Zone and 

in such cases, each Developer shall be considered as a Developer in 

respect of the land in his possession. 

    õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£ù¶, õ£KòˆF¡ åŠ«ðŸH¡ 

Ü®Šð¬ìJ™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£è, Ü´ˆ¶œ÷ GôˆF¡ °¬ø‰î Ü÷¾ 

õ¬óJìˆ¬î å¼ «ñ‹ð£†ì£÷˜ î¡ à¬ì¬ñJ™ 

ªè£‡®ó£î «ï˜¾èO™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôªñ£¡P™  å¡Á‚° «ñŸð†ì «ñ‹ð£†ì£÷˜èÀ‚°  

åŠ«ðŸ¹ ÜO¢‚èô£‹, ñŸÁ‹ Üˆî¬èò «ï˜¾èO™, 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ åšªõ£¼õ¼‹, îù¶ à¬ì¬ñJ½œ÷ 

Gôˆ¬îŠ ªð£Áˆ¶ å¼ «ñ‹ð£†ì£÷ó£è‚ è¼îŠð´î™ 

«õ‡´‹. 

 

 
 

  (11) Any person who, or a State Government which, intends 

to provide any infrastructure facilities in the identified area referred 

to in sub-sections (2) to (4), or undertake any authorised operation 

may, after entering into an agreement with the Developer referred to 

in sub-section (10), make a proposal for the same to the Board for its 

approval and the provisions of sub-section (5) and sub-sections (7) to 

(10) shall, as far as may be, apply to the said proposal made by such 

person or the State Government. 

     (11). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO™ 

²†ìŠð†´œ÷ Þùƒè‡ìPòŠð†ì õ¬óJìˆF™, àœ 

è†ì¬ñŠ¹ õêFèœ âõŸ¬ø»‹ ÜO‚è‚ è¼¶Aø Ü™ô¶ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´ âî¬ù»‹ «ñŸªè£œAø ïð˜ 

âõ¼‹ Ü™ô¶ ñ£Gô Üó² â¶¾‹, (10) Ý‹ à†HKM™ 

²†ìŠð†ì «ñ‹ð£†ì£÷¼ì¡ àì¡ð£´ å¡¬ø„ ªêŒ¶ 

ªè£‡ì Hø°, õ£KòˆFŸ° Üî¡ åŠ«ðŸHŸè£è ÜîŸè£ù 

ªêòŸ°PŠ¬ð ÜÂŠðô£‹. «ñ½‹, (5) Ý‹ à†HKM¡ ñŸÁ‹ 

(7) ºî™ (10) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ õ¬èòƒèœ, Þò¡ø 

Ü÷MŸ°, Üˆî¬èò ïðó£™ Ü™ô¶ ñ£Gô Üóê£™ 

ªêŒòŠð†ì «ñŸªê£¡ù ªêòŸ°PŠHŸ°Š ªð£¼‰¶‹. 

 

   (12) Every person or the State Government referred to in 

sub-section (11), whose proposal has been approved by the Board 

and who, or which, has been granted letter of approval by the Central 

Government, shall be considered as a Co-Developer of the Special 

Economic Zone. 

     (12). (11) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì â‰î ïð¼¬ìò 

Ü™ô¶ ñ£Gô Üó²¬ìò ªêòŸ°PŠHŸ° õ£Kòˆî£™ åŠ«ðŸ¹ 

ÜO‚èŠð†´, ¬ñò Üóê£™ åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ 

õöƒèŠð†®¼‚Aø«î£ Üˆî¬èò ïð˜ åšªõ£¼õ¼‹, Ü™ô¶ 

ñ£Gô Üó² åšªõ£¡Á‹, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ 

àì¡ «ñ‹ð£†ì£÷ó£è‚ è¼îŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (13) Subject to the provisions of this section and the letter of 

approval granted to a Developer, theDeveloper may allocate space or 

built up area or provide infrastructure services to the approved Units 

in accordance with the agreement entered into by him with the 

entrepreneurs of such Units. 

     (13) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚°‹, «ñ‹ð£†ì£÷˜ 

å¼õ¼‚° õöƒèŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆFŸ°‹ à†ð†´, 

«ñ‹ð£†ì£÷˜, åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èŠð†ì Üô°èÀ‚°, Üˆî¬èò 

Üô°èO¡ ªî£N™ º¬ù«õ£˜èÀì¡ Üõó£™ ªêŒ¶ 

ªè£œ÷Šð†ì àì¡ð£†®ŸAíƒè, Þìˆ¬î Ü™ô¶ 

è†ìŠð†ì õ¬óJìˆ¬î å¶‚W´ ªêŒòô£‹ Ü™ô¶ àœ 

è†ì¬ñŠ¹ «ê¬õèÀ‚° õ¬è ªêŒòô£‹. 
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   (10) The Central Government shall, on receipt of 

communication under clause (a) or clause (b) of sub-section (9), 

grant, within such time as may be prescribed, a letter of approval on 

such terms and conditions and obligations and entitlements as may 

be approved by the Board, to the Developer, being the person or the 

State Government concerned: 

     (10) ¬ñò Üó², (9) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ Ü™ô¶ 

(Ý) ÃP¡ð® îèõ¬ôŠ ªðŸøî¡ «ðK™, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

«ïóˆFŸ°œ, õ£Kòˆî£™ åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èŠð´‹ õ¬ó»¬óèœ, 

õ¬ó‚è†´èœ, èì¬ñŠð£´èœ ñŸÁ‹ àK¬ñŠð£´èO¡ 

«ðK™, åŠ«ðŸ¹‚ è®îªñ£¡¬ø, ªî£ì˜¹¬ìò ïðó£èJ¼‚Aø 

Ü™ô¶ ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô Üóê£èJ¼‚Aø 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° ÜOˆî™ «õ‡´‹: 

 

  Provided that the Central Government may, on the basis of 

approval of the Board, approve more thanone Developer in a Special 

Economic Zone in cases where one Developer does not have in his 

possession the minimum area of contiguous land, as may be 

prescribed, for setting up a Special Economic Zone and 

in such cases, each Developer shall be considered as a Developer in 

respect of the land in his possession. 

    õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£ù¶, õ£KòˆF¡ åŠ«ðŸH¡ 

Ü®Šð¬ìJ™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£è, Ü´ˆ¶œ÷ GôˆF¡ °¬ø‰î Ü÷¾ 

õ¬óJìˆ¬î å¼ «ñ‹ð£†ì£÷˜ î¡ à¬ì¬ñJ™ 

ªè£‡®ó£î «ï˜¾èO™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôªñ£¡P™  å¡Á‚° «ñŸð†ì «ñ‹ð£†ì£÷˜èÀ‚°  

åŠ«ðŸ¹ ÜO¢‚èô£‹, ñŸÁ‹ Üˆî¬èò «ï˜¾èO™, 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ åšªõ£¼õ¼‹, îù¶ à¬ì¬ñJ½œ÷ 

Gôˆ¬îŠ ªð£Áˆ¶ å¼ «ñ‹ð£†ì£÷ó£è‚ è¼îŠð´î™ 

«õ‡´‹. 

 

 
 

  (11) Any person who, or a State Government which, intends 

to provide any infrastructure facilities in the identified area referred 

to in sub-sections (2) to (4), or undertake any authorised operation 

may, after entering into an agreement with the Developer referred to 

in sub-section (10), make a proposal for the same to the Board for its 

approval and the provisions of sub-section (5) and sub-sections (7) to 

(10) shall, as far as may be, apply to the said proposal made by such 

person or the State Government. 

     (11). (2) ºî™ (4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO™ 

²†ìŠð†´œ÷ Þùƒè‡ìPòŠð†ì õ¬óJìˆF™, àœ 

è†ì¬ñŠ¹ õêFèœ âõŸ¬ø»‹  ÜO‚è  è¼¶Aø Ü™ô¶ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´ âî¬ù»‹ «ñŸªè£œAø ïð˜ 

âõ¼‹ Ü™ô¶ ñ£Gô Üó² â¶¾‹, (10) Ý‹ à†HKM™ 

²†ìŠð†ì «ñ‹ð£†ì£÷¼ì¡ àì¡ð£´ å¡¬ø„ ªêŒ¶ 

ªè£‡ì Hø°, õ£KòˆFŸ° Üî¡ åŠ«ðŸHŸè£è ÜîŸè£ù 

ªêòŸ°PŠ¬ð ÜÂŠðô£‹. «ñ½‹, (5) Ý‹ à†HKM¡ ñŸÁ‹ 

(7) ºî™ (10) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ õ¬èòƒèœ, Þò¡ø 

Ü÷MŸ°, Üˆî¬èò ïðó£™ Ü™ô¶ ñ£Gô Üóê£™ 

ªêŒòŠð†ì «ñŸªê£¡ù ªêòŸ°PŠHŸ°Š ªð£¼‰¶‹. 

 

   (12) Every person or the State Government referred to in 

sub-section (11), whose proposal has been approved by the Board 

and who, or which, has been granted letter of approval by the Central 

Government, shall be considered as a Co-Developer of the Special 

Economic Zone. 

     (12). (11) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì â‰î ïð¼¬ìò 

Ü™ô¶ ñ£Gô Üó²¬ìò ªêòŸ°PŠHŸ° õ£Kòˆî£™ åŠ«ðŸ¹ 

ÜO‚èŠð†´, ¬ñò Üóê£™ åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ 

õöƒèŠð†®¼‚Aø«î£ Üˆî¬èò ïð˜ åšªõ£¼õ¼‹, Ü™ô¶ 

ñ£Gô Üó² åšªõ£¡Á‹, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ 

àì¡ «ñ‹ð£†ì£÷ó£è‚ è¼îŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (13) Subject to the provisions of this section and the letter of 

approval granted to a Developer, theDeveloper may allocate space or 

built up area or provide infrastructure services to the approved Units 

in accordance with the agreement entered into by him with the 

entrepreneurs of such Units. 

     (13) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚°‹, «ñ‹ð£†ì£÷˜ 

å¼õ¼‚° õöƒèŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆFŸ°‹ à†ð†´, 

«ñ‹ð£†ì£÷˜, åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èŠð†ì Üô°èÀ‚°, Üˆî¬èò 

Üô°èO¡ ªî£N™ º¬ù«õ£˜èÀì¡ Üõó£™ ªêŒ¶ 

ªè£œ÷Šð†ì àì¡ð£†®ŸAíƒè, Þìˆ¬î Ü™ô¶ 

è†ìŠð†ì õ¬óJìˆ¬î å¶‚W´ ªêŒòô£‹ Ü™ô¶ àœ 

è†ì¬ñŠ¹ «ê¬õèÀ‚° õ¬è ªêŒòô£‹. 
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Establishment of 
Special Economic 
Zone and 
approval and 
authorisation to 
operate it to, 
Developer. 

 4. (1) The Developer shall, after the grant of letter of approval 

under sub-section (10) of section 3, submit the exact particulars of 

the identified area referred to in sub-sections (2) to (4) of that 

section, to the Central Government and thereupon that Government 

may, after satisfying that the requirements, under sub-section (8) of 

section 3 and other requirements, as may be prescribed, are 

fulfilled, notify the specifically identified area in the State as a 

Special Economic Zone: 

     4. (1) «ñ‹ð£†ì£÷˜, 3 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ à†HKM¡ð® 

åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ õöƒèŠð†ì Hø°, Ü‰îŠ HKM¡ (2) ºî™ 

(4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO™ ²†ìŠð†ì, Þùƒè‡ìPòŠð†ì 

õ¬óJì‹ °Pˆî Iè„ êKò£ù Mõóƒè¬÷ ¬ñò Üó²‚°Š 

ðE‰îÂŠ¹î™ «õ‡´‹, ñŸÁ‹ Üî¡«ðK™, Ü‰î Üóê£ù¶, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ìõ£Á, 3  Ý‹ HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ 

ð®ò£ù  «õ‡´ÁˆîƒèÀ‹  Hø «õ‡´ÁˆîƒèÀ‹ 

G¬ø«õŸøŠð†´œ÷ù  âùˆ ªîO¾ø‚ è‡ìîŸ°Š H¡ù˜, 

ñ£GôˆF™ °PŠð£è Þùƒè‡ìPòŠð†ì õ¬óJìˆ¬î 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹: 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î 
GÁMò¬ñˆî™ 
ñŸÁ‹ åŠ«ðŸ¹ 
ñŸÁ‹ Üî¬ù„ 
ªêòŸð´ˆî 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° 
ÜFè£ó‹ ÜOˆî™. 
 

   Provided that an existing Special Economic Zone shall be 

deemed to have been notified and established in accordance with the 

provisions of this Act and the provisions of this Act shall, as far as 

may be, apply to such Zone accordingly: 

     õó‹¹¬óò£è: Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôñ£ù¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè, 

ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†´ GÁMò¬ñ‚èŠð†ìî£è‚ 

ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹, ñŸÁ‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒèœ, Þò¡ø Ü÷¾‚°, ÜîŸAíƒè, Üˆî¬èò 

ñ‡ìôˆFŸ°Š ªð£¼‰¶î™ «õ‡´‹: 

 

   Provided further that the Central Government may, after 

notifying the Special Economic Zone, if it considers appropriate, 

notify subsequently any additional area to be included as a part of 

that Special Economic Zone. 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£ù¶, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ÜPM‚¬è ªêŒî Hø°, î£¡ 

ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶ñ£J¡, Ü‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ ð°Fò£è„ «ê˜‚èŠð´õîŸè£è‚ Ã´î™ 

õ¬óJì‹ âî¬ù»‹ H¡ùî£è ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹. 

 

   (2) After the appointed day, the Board may, authorise the 

Developer to undertake in a Special Economic Zone, such operations 

which the Central Government may authorise. 

     (2) °PˆFìŠð†ì ï£À‚°Š Hø°, õ£Kòñ£ù¶, ¬ñò 

Üó² ÜFè£óñO‚èô£°‹ ªêòŸð£´è¬÷„ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ «ñŸªè£œõîŸ° «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° 

ÜFè£óñO‚èô£‹. 

 

Guidelines for 
notifying Special 
Economic Zone. 

 5. The Central Government, while notifying any area as a Special 

Economic Zone or an additional area to be included in the Special 

Economic Zone and discharging its functions under this Act, shall be 

guided by the following, namely: 

    5. ¬ñò Üó², õ¬óJì‹ âî¬ù»‹ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôñ£è Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ å¼ 

Ã´î™ õ¬óJì‹ â¶¾‹ «ê˜‚èŠðì «õ‡´ªñù 

ÜPM‚¬è ªêŒ¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð®ò£ù î¡Â¬ìò 

Ü½õŸðEè¬÷      ÝŸÁ¬èJ™       H¡õ¼õùõŸø£™  

õNïìˆîŠð´î™ «õ‡´‹:- 

 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î 
ÜPM‚¬è 
ªêŒõîŸè£ù 
õNè£†´ 
ªïPº¬øèœ. 
 

   (a) generation of additional economic activity;    (Ü) Ã´î™ ªð£¼÷£î£ó„ ªêòŸð£´è¬÷   

ãŸð´ˆ¶î™; 

 

   (b) promotion of exports of goods and services;    (Ý)  êó‚°èO¡ ãŸÁñF¬ò»‹ «ê¬õè¬÷»‹  

«ñ‹ð´ˆ¶î™; 

 

   (c) promotion of investment from domestic and foreign 

sources; 

   (Þ) àœï£†´ ñŸÁ‹ Üò™ï£†´ õ÷ 

Ýî£óƒèOL¼‰¶  ºîh†®¬ù 

«ñ‹ð´ˆ¶î™; 

 

   (d) creation of employment opportunities;    (ß)    «õ¬ô õ£ŒŠ¹è¬÷ à¼õ£‚°î™; 
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Establishment of 
Special Economic 
Zone and 
approval and 
authorisation to 
operate it to, 
Developer. 

 4. (1) The Developer shall, after the grant of letter of approval 

under sub-section (10) of section 3, submit the exact particulars of 

the identified area referred to in sub-sections (2) to (4) of that 

section, to the Central Government and thereupon that Government 

may, after satisfying that the requirements, under sub-section (8) of 

section 3 and other requirements, as may be prescribed, are 

fulfilled, notify the specifically identified area in the State as a 

Special Economic Zone: 

     4. (1) «ñ‹ð£†ì£÷˜, 3 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ à†HKM¡ð® 

åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ õöƒèŠð†ì Hø°, Ü‰îŠ HKM¡ (2) ºî™ 

(4) õ¬óJô£ù à†HK¾èO™ ²†ìŠð†ì, Þùƒè‡ìPòŠð†ì 

õ¬óJì‹ °Pˆî Iè„ êKò£ù Mõóƒè¬÷ ¬ñò Üó²‚°Š 

ðE‰îÂŠ¹î™ «õ‡´‹, ñŸÁ‹ Üî¡«ðK™, Ü‰î Üóê£ù¶, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ìõ£Á, 3  Ý‹ HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ 

ð®ò£ù  «õ‡´ÁˆîƒèÀ‹  Hø «õ‡´ÁˆîƒèÀ‹ 

G¬ø«õŸøŠð†´œ÷ù  âùˆ ªîO¾ø‚ è‡ìîŸ°Š H¡ù˜, 

ñ£GôˆF™ °PŠð£è Þùƒè‡ìPòŠð†ì õ¬óJìˆ¬î 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹: 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î 
GÁMò¬ñˆî™ 
ñŸÁ‹ åŠ«ðŸ¹ 
ñŸÁ‹ Üî¬ù„ 
ªêòŸð´ˆî 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° 
ÜFè£ó‹ ÜOˆî™. 
 

   Provided that an existing Special Economic Zone shall be 

deemed to have been notified and established in accordance with the 

provisions of this Act and the provisions of this Act shall, as far as 

may be, apply to such Zone accordingly: 

     õó‹¹¬óò£è: Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôñ£ù¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè, 

ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†´ GÁMò¬ñ‚èŠð†ìî£è‚ 

ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹, ñŸÁ‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒèœ, Þò¡ø Ü÷¾‚°, ÜîŸAíƒè, Üˆî¬èò 

ñ‡ìôˆFŸ°Š ªð£¼‰¶î™ «õ‡´‹: 

 

   Provided further that the Central Government may, after 

notifying the Special Economic Zone, if it considers appropriate, 

notify subsequently any additional area to be included as a part of 

that Special Economic Zone. 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£ù¶, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î ÜPM‚¬è ªêŒî Hø°, î£¡ 

ªð£¼ˆîªñù‚ è¼¶ñ£J¡, Ü‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ ð°Fò£è„ «ê˜‚èŠð´õîŸè£è‚ Ã´î™ 

õ¬óJì‹ âî¬ù»‹ H¡ùî£è ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹. 

 

   (2) After the appointed day, the Board may, authorise the 

Developer to undertake in a Special Economic Zone, such operations 

which the Central Government may authorise. 

     (2) °PˆFìŠð†ì ï£À‚°Š Hø°, õ£Kòñ£ù¶, ¬ñò 

Üó² ÜFè£óñO‚èô£°‹ ªêòŸð£´è¬÷„ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ «ñŸªè£œõîŸ° «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° 

ÜFè£óñO‚èô£‹. 

 

Guidelines for 
notifying Special 
Economic Zone. 

 5. The Central Government, while notifying any area as a Special 

Economic Zone or an additional area to be included in the Special 

Economic Zone and discharging its functions under this Act, shall be 

guided by the following, namely: 

    5. ¬ñò Üó², õ¬óJì‹ âî¬ù»‹ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôñ£è Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ å¼ 

Ã´î™ õ¬óJì‹ â¶¾‹ «ê˜‚èŠðì «õ‡´ªñù 

ÜPM‚¬è ªêŒ¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð®ò£ù î¡Â¬ìò 

Ü½õŸðEè¬÷      ÝŸÁ¬èJ™       H¡õ¼õùõŸø£™  

õNïìˆîŠð´î™ «õ‡´‹:- 

 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î 
ÜPM‚¬è 
ªêŒõîŸè£ù 
õNè£†´ 
ªïPº¬øèœ. 
 

   (a) generation of additional economic activity;    (Ü) Ã´î™ ªð£¼÷£î£ó„ ªêòŸð£´è¬÷   

ãŸð´ˆ¶î™; 

 

   (b) promotion of exports of goods and services;    (Ý)  êó‚°èO¡ ãŸÁñF¬ò»‹ «ê¬õè¬÷»‹  

«ñ‹ð´ˆ¶î™; 

 

   (c) promotion of investment from domestic and foreign 

sources; 

   (Þ) àœï£†´ ñŸÁ‹ Üò™ï£†´ õ÷ 

Ýî£óƒèOL¼‰¶  ºîh†®¬ù 

«ñ‹ð´ˆ¶î™; 

 

   (d) creation of employment opportunities;    (ß)    «õ¬ô õ£ŒŠ¹è¬÷ à¼õ£‚°î™; 
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   (e) development of infrastructure facilities; and    (à) àœè†ì¬ñŠ¹ õêFè¬÷ «ñ‹ð´ˆ¶î™; 

ñŸÁ‹ 

 

 

 
 
 
 

  (f) maintenance of sovereignty and integrity of India, the 

security of the State and friendly relations with foreign States. 

   (á)  Þ‰Fò£M¡ Þ¬øò£‡¬ñ, å¼¬ñŠð£´, 

ñ£GôˆF¡ ð£¶è£Š¹, 

Üò™ï£´èÀìù£ù ï†¹ø¾èœ 

ÝAòõŸ¬øŠ «ðEõ¼î™. 

 

Processing and 
non-processing 
areas. 
 

 6. The areas falling within the Special Economic Zones 

may be demarcated by the Central Government or any authority 

specified by it as 

    6. CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚°œ õ¼Aø 

õ¬óJìƒèœ, ¬ñò Üóê£«ô£ Ü™ô¶ Üîù£™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ âîù£½«ñ£, 

 

ªêò™º¬øŠ 
ð°Fèœ Ü™ô¶ 
ªêò™º¬øŠ 
ð°Fèœ  
Ü™ô£î¬õ. 
 

 
 

  (a) the processing area for setting up Units for activities, 

being the manufacture of goods, or rendering services; or 

    (Ü) êó‚°èO¡ àŸðˆFò£è Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷„ ªêŒõî£è Þ¼‚Aø 

ªêòŸð£´èÀ‚è£è Üô°è¬÷ 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£ù ªêò™º¬øŠ 

ð°Fò£è; Ü™ô¶ 

 

   (b) the area exclusively for trading or warehousing purposes; 

or 

    (Ý) õEè…ªêŒ»‹ Ü™ô¶ «êIˆ¶ 

¬õ‚°‹ «ï£‚èƒèÀ‚ªèù ñ†´«ñ 

àœ÷ ð°Fò£è; Ü™ô¶ 

 

   (c) the non-processing areas for activities other than those 

specified under clause (a) or clause (b). 

    (Þ) . (Ü) ÃP™ Ü™ô¶ (Ý) ÃP™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì¬õ Ü™ô£î Hø 

ªêòŸð£´èÀ‚è£ù ªêò™º¬øŠ 

ð°Fè÷£è Þ™ô£î¬õò£è  

 

     °P‚èŠðìô£‹.  

Exemption from 
taxes, duties or 
cess. 

 7. Any goods or services exported out of, or imported into, 

or procured from the Domestic Tariff Area by, 

    7. àœï£†´ ²ƒèõK õ¬óJìˆFL¼‰¶, õKèœ, ²ƒèˆ  

b˜¬õèœ  

Ü™ô¶  

«ñ™  

õKJL¼‰¶ 

Mô‚èOŠ¹. 

 
    (i)  a Unit in a Special Economic Zone; or       (i) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½œ÷ Üô° 

å¡Pù£™; Ü™ô¶ 

 
    (ii)  a Developer,            (ii) å¼ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™; 

 

 

 shall, subject to such terms, conditions and limitations, as may be 

prescribed, be exempt from the payment of taxes, duties or cess 

under all enactments specified in the First Schedule. 

   ãŸÁñF ªêŒòŠð´Aø Ü™ô¶ ÜîŸ°œ Þø‚°ñF 

ªêŒòŠð´Aø Ü™ô¶ ÜƒA¼‰¶ ªðøŠð´Aø êó‚°èœ 

Ü™ô¶ «ê¬õ âõŸPŸ°‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹, õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹, õó‹¹èÀ‚°‹ 

à†ð†´, ºîô£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

ªêŒê†ìƒèœ Ü¬ùˆF¡ð®»‹ õKèœ, ²ƒèˆ b˜¬õèœ 

Ü™ô¶ «ñ™õK ªê½ˆîˆFQ¡Á‹ Mô‚èO‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹.  
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   (e) development of infrastructure facilities; and    (à) àœè†ì¬ñŠ¹ õêFè¬÷ «ñ‹ð´ˆ¶î™; 

ñŸÁ‹ 

 

 

 
 
 
 

  (f) maintenance of sovereignty and integrity of India, the 

security of the State and friendly relations with foreign States. 

   (á)  Þ‰Fò£M¡ Þ¬øò£‡¬ñ, å¼¬ñŠð£´, 

ñ£GôˆF¡ ð£¶è£Š¹, 

Üò™ï£´èÀìù£ù ï†¹ø¾èœ 

ÝAòõŸ¬øŠ «ðEõ¼î™. 

 

Processing and 
non-processing 
areas. 
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may be demarcated by the Central Government or any authority 

specified by it as 
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ªêò™º¬øŠ 
ð°Fèœ Ü™ô¶ 
ªêò™º¬øŠ 
ð°Fèœ  
Ü™ô£î¬õ. 
 

 
 

  (a) the processing area for setting up Units for activities, 

being the manufacture of goods, or rendering services; or 

    (Ü) êó‚°èO¡ àŸðˆFò£è Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷„ ªêŒõî£è Þ¼‚Aø 
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ãŸð´ˆ¶õîŸè£ù ªêò™º¬øŠ 

ð°Fò£è; Ü™ô¶ 

 

   (b) the area exclusively for trading or warehousing purposes; 

or 

    (Ý) õEè…ªêŒ»‹ Ü™ô¶ «êIˆ¶ 

¬õ‚°‹ «ï£‚èƒèÀ‚ªèù ñ†´«ñ 

àœ÷ ð°Fò£è; Ü™ô¶ 

 

   (c) the non-processing areas for activities other than those 

specified under clause (a) or clause (b). 

    (Þ) . (Ü) ÃP™ Ü™ô¶ (Ý) ÃP™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì¬õ Ü™ô£î Hø 

ªêòŸð£´èÀ‚è£ù ªêò™º¬øŠ 

ð°Fè÷£è Þ™ô£î¬õò£è  

 

     °P‚èŠðìô£‹.  

Exemption from 
taxes, duties or 
cess. 

 7. Any goods or services exported out of, or imported into, 

or procured from the Domestic Tariff Area by, 

    7. àœï£†´ ²ƒèõK õ¬óJìˆFL¼‰¶, õKèœ, ²ƒèˆ  

b˜¬õèœ  

Ü™ô¶  

«ñ™  

õKJL¼‰¶ 

Mô‚èOŠ¹. 

 
    (i)  a Unit in a Special Economic Zone; or       (i) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½œ÷ Üô° 

å¡Pù£™; Ü™ô¶ 

 
    (ii)  a Developer,            (ii) å¼ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™; 

 

 

 shall, subject to such terms, conditions and limitations, as may be 

prescribed, be exempt from the payment of taxes, duties or cess 

under all enactments specified in the First Schedule. 

   ãŸÁñF ªêŒòŠð´Aø Ü™ô¶ ÜîŸ°œ Þø‚°ñF 

ªêŒòŠð´Aø Ü™ô¶ ÜƒA¼‰¶ ªðøŠð´Aø êó‚°èœ 

Ü™ô¶ «ê¬õ âõŸPŸ°‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹  õó‹¹èÀ‚°‹ 

à†ð†´, ºîô£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

ªêŒê†ìƒèœ Ü¬ùˆF¡ð®»‹ õKèœ, ²ƒèˆ b˜¬õèœ 

Ü™ô¶ «ñ™õK ªê½ˆîˆFQ¡Á‹ Mô‚èO‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹.  
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 CHAPTER III    ÜˆFò£ò‹ III 
 

 

 CONSTITUTION OF BOARD OF APPROVAL    åŠ«ðŸðO‚°‹ õ£Kòˆ¬î Ü¬ñˆî™  

Constitution of 
Board of 
Approval. 

 8. (1) The Central Government shall, within fifteen days of 

the commencement of this Act, by notification, constitute, for the 

purposes of this Act, a Board to be called the Board of Approval. 

    8.  (1) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFL¼‰¶ 

ðF¬ù‰¶ ï£†èÀ‚°œ ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, åŠ«ðŸðO‚°‹ õ£Kò‹ 

â¡ø¬ö‚èŠð´‹ õ£Kòªñ£¡¬ø Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹. 

åŠ«ðŸðO‚°‹ 

õ£Kòˆ¬î  

Ü¬ñˆî™. 

 

     (2)  The Board shall consist of    (2)  õ£Kòñ£ù¶ — 
 

 

   (a) an officer not below the rank of an Additional Secretary 

to the Government of India in the Ministry or Department of the 

Central Government dealing with commerce — Chairperson,  

ex officio; 

   (Ü)  õEèMò¬ô‚ ¬èò£ÀAø ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèˆF«ô£ Ü™ô¶ ¶¬øJ«ô£, Þ‰Fò 
ÜóC¡ Ã´î™ ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î 
Ü½õô˜ å¼õ¬óŠ ðîMõNˆ 
î¬ô¬ñòó£è¾‹; 

 

   (b) two officers, not below the rank of a Joint Secretary to 

the Government of India, to be nominated by the Central 

Government to represent the Ministry or Department of the Central 

Government dealing with revenue — Members, ex officio; 

   (Ý)  õ¼õ£¬ò‚ ¬èò£ÀAø ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèˆF¬ù  Ü™ô¶ ¶¬øJ¬ù„ 
ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒõîŸ° ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ 
°Pˆ¶ Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þ‰Fò ÜóC¡ 
Þ¬í„ ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î 
Þó‡´ Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN 
àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

   (c) one officer not below the rank of a Joint Secretary to the 

Government of India to be nominated by the Central Government to 

represent the Ministry or Department of the Central Government 

dealing with economic affairs (financial services) — Member,  

ex officio; 

   (Þ)  ªð£¼÷£î£ó Mõè£óƒè¬÷‚ (GF„ 
«ê¬õèœ) ¬èò£ÀAø ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèˆ¬î Ü™ô¶ ¶¬ø¬ò„ ê£˜ð£Ÿø‹ 
ªêŒõîŸ°, ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þ‰Fò Üó² Þ¬í„ 
ªêòôK¡ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î æ˜ 
Ü½õô¬óŠ ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

   (d) such number of officers, not exceeding ten, not below the 

rank of the Joint Secretary to the Government of India, to be 

nominated by the Central Government to represent the Ministries or 

Departments of the Central Government dealing with commerce, 

industrial policy and promotion, science and technology, small scale 

industries and agro and rural industries, home affairs, defence, 

environment and forests, law, overseas Indian affairs and urban 

development — Members, ex officio; 

   (ß)    õEèMò™, ªî£NŸªè£œ¬è ñŸÁ‹ 
«ñ‹ð£´, ÜPMò™ ñŸÁ‹ ªî£N™¸†ð‹, CÁ 
ªî£N™èœ, «õ÷£‡ ñŸÁ‹ áóèˆ ªî£N™èœ, 
àœ Mõè£óƒèœ, ð£¶è£Š¹, ²ŸÁ„Åö™ ñŸÁ‹ 
è£´èœ, ê†ì‹, Üò™ï£´õ£› Þ‰Fò˜ 
Mõè£óƒèœ ñŸÁ‹ ïèó «ñ‹ð£´ 
ÝAòõŸ¬ø‚ ¬èò£ÀAø, ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèƒè¬÷ Ü™ô¶ ¶¬øè¬÷„ ê£˜ð£Ÿø‹ 
ªêŒõîŸ° ¬ñò Üóê£™, ªðò˜ °Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þ‰Fò ÜóC¡ Þ¬í„ 
ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î, ðˆ¶‚° 
«ñŸðì£î â‡E‚¬èJ™ Ü½õô˜è¬÷Š 
ðîMõN àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 

   (e) a nominee of the State Government concerned —

Member, ex officio; 

   (à)  ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô ÜóCù£™ ªðò˜ 
°Pˆ¶ Üñ˜ˆîŠð†ìõ¬óŠ, ðîMõN 
àÁŠHùó£è¾‹; 
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 CHAPTER III    ÜˆFò£ò‹ III 
 

 

 CONSTITUTION OF BOARD OF APPROVAL    åŠ«ðŸðO‚°‹ õ£Kòˆ¬î Ü¬ñˆî™  

Constitution of 
Board of 
Approval. 

 8. (1) The Central Government shall, within fifteen days of 

the commencement of this Act, by notification, constitute, for the 

purposes of this Act, a Board to be called the Board of Approval. 

    8.  (1) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFL¼‰¶ 

ðF¬ù‰¶ ï£†èÀ‚°œ ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, åŠ«ðŸðO‚°‹ õ£Kò‹ 

â¡ø¬ö‚èŠð´‹ õ£Kòªñ£¡¬ø Ü¬ñˆî™ «õ‡´‹. 

åŠ«ðŸðO‚°‹ 

õ£Kòˆ¬î  

Ü¬ñˆî™. 

 

     (2)  The Board shall consist of    (2)  õ£Kòñ£ù¶ — 
 

 

   (a) an officer not below the rank of an Additional Secretary 

to the Government of India in the Ministry or Department of the 

Central Government dealing with commerce — Chairperson,  

ex officio; 

   (Ü)  õEèMò¬ô‚ ¬èò£ÀAø ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèˆF«ô£ Ü™ô¶ ¶¬øJ«ô£, Þ‰Fò 
ÜóC¡ Ã´î™ ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î 
Ü½õô˜ å¼õ¬óŠ ðîMõNˆ 
î¬ô¬ñòó£è¾‹; 

 

   (b) two officers, not below the rank of a Joint Secretary to 

the Government of India, to be nominated by the Central 

Government to represent the Ministry or Department of the Central 

Government dealing with revenue — Members, ex officio; 

   (Ý)  õ¼õ£¬ò‚ ¬èò£ÀAø ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèˆF¬ù  Ü™ô¶ ¶¬øJ¬ù„ 
ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒõîŸ° ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ 
°Pˆ¶ Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þ‰Fò ÜóC¡ 
Þ¬í„ ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î 
Þó‡´ Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN 
àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

   (c) one officer not below the rank of a Joint Secretary to the 

Government of India to be nominated by the Central Government to 

represent the Ministry or Department of the Central Government 

dealing with economic affairs (financial services) — Member,  

ex officio; 

   (Þ)  ªð£¼÷£î£ó Mõè£óƒè¬÷‚ (GF„ 
«ê¬õèœ) ¬èò£ÀAø ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèˆ¬î Ü™ô¶ ¶¬ø¬ò„ ê£˜ð£Ÿø‹ 
ªêŒõîŸ°, ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þ‰Fò Üó² Þ¬í„ 
ªêòôK¡ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î æ˜ 
Ü½õô¬óŠ ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

   (d) such number of officers, not exceeding ten, not below the 

rank of the Joint Secretary to the Government of India, to be 

nominated by the Central Government to represent the Ministries or 

Departments of the Central Government dealing with commerce, 

industrial policy and promotion, science and technology, small scale 

industries and agro and rural industries, home affairs, defence, 

environment and forests, law, overseas Indian affairs and urban 

development — Members, ex officio; 

   (ß)    õEèMò™, ªî£NŸªè£œ¬è ñŸÁ‹ 
«ñ‹ð£´, ÜPMò™ ñŸÁ‹ ªî£N™¸†ð‹, CÁ 
ªî£N™èœ, «õ÷£‡ ñŸÁ‹ áóèˆ ªî£N™èœ, 
àœ Mõè£óƒèœ, ð£¶è£Š¹, ²ŸÁ„Åö™ ñŸÁ‹ 
è£´èœ, ê†ì‹, Üò™ï£´õ£› Þ‰Fò˜ 
Mõè£óƒèœ ñŸÁ‹ ïèó «ñ‹ð£´ 
ÝAòõŸ¬ø‚ ¬èò£ÀAø, ¬ñò Üó² 
Ü¬ñ„êèƒè¬÷ Ü™ô¶ ¶¬øè¬÷„ ê£˜ð£Ÿø‹ 
ªêŒõîŸ° ¬ñò Üóê£™, ªðò˜ °Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þ‰Fò ÜóC¡ Þ¬í„ 
ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î, ðˆ¶‚° 
«ñŸðì£î â‡E‚¬èJ™ Ü½õô˜è¬÷Š 
ðîMõN àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 

   (e) a nominee of the State Government concerned —

Member, ex officio; 

   (à)  ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô ÜóCù£™ ªðò˜ 
°Pˆ¶ Üñ˜ˆîŠð†ìõ¬óŠ, ðîMõN 
àÁŠHùó£è¾‹; 
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   (f) the Director General of Foreign Trade or his nominee —

Member, ex officio; 

   (á)  Üò™ï£†´ õ˜ˆîèˆ î¬ô¬ñ Þò‚°ï¬ó 
Ü™ô¶ Üõó£™ ªðò˜°Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠð†ìõ¬óŠ ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

 

   (g) the Development Commissioner concerned — Member, 

ex officio; 

   (â)  ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†´ Ý¬íò¬óŠ 

ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

   (h) a Professor in the Indian Institute of Management, being 

a society    registered    under   the   Societies  Registration  Act, 1860 
or the  Indian  Institute  of  Foreign  Trade,  being  a   society 

registered under the Societies Registration Act, 1860, as may be, 

nominated by the Central Government — Member, ex officio; 

  21/1860. (ã)  1860 Ý‹ Ý‡´ êƒèƒèœ ðF¾„ 
ê†ìˆF¡ð® ðF¾ ªêŒòŠð†ì å¼ êƒèñ£è 
Þ¼‚Aø Þ‰Fò «ñô£‡¬ñ GÁõùˆF™ 
Ü™ô¶ 1860 Ý‹ Ý‡´ êƒèƒèœ ðF¾„ 
ê†ìˆF¡ð® ðF¾ ªêŒòŠð†ì å¼ êƒèñ£è 
Þ¼‚Aø Üò™ï£†´ õ˜ˆîèˆFŸè£ù  Þ‰Fò  
GÁõùˆF™,  ¬ñò  Üóê£™  ªðò˜°Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðìô£°‹ å¼ «ðó£CKò¬óŠ ðîMõN 
àÁŠHùó£è¾‹; 

 

 

   (i)  an officer not below the rank of Deputy Secretary to the 

Government of India dealing with the Special Economic Zones in the 

Ministry or Department of the Central Government, dealing with 

commerce to be nominated by the Central Government — Member-

Secretary, ex officio: 

   (ä)  õEèMò¬ô‚ ¬èò£ÀAø ¬ñò ÜóC¡ 
Ü¬ñ„êèˆF¡ Ü™ô¶ ¶¬øJ½œ÷ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷‚ ¬èò£ÀAøõó£è 
Þ¼‰¶, ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®òõ¼‹,  Þ‰Fò ÜóC¡ 
¶¬í„  ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ 
°¬øò£îõ¼ñ£ù  Ü½õô˜  å¼õ¬óŠ 
ðîMõN àÁŠHù˜ - ªêòôó£è¾‹  

 

     ªè£‡ìî£J¼‚°‹ : 

 

 

  Provided that the member, being the Joint Secretary, nominated 

under clauses (b) to (d) of this sub-section may, if he is unable to 

attend the meeting of the Board, authorise any other officer to attend 

the meeting of the Board on his behalf. 

     õó‹¹¬óò£è: Þ¬í„ ªêòôó£è Þ¼‰¶, Þ‰î 

à†HKM¡ (Ý) ºî™ (ß) õ¬óJô£ù ÃÁèO¡ð® ªðò˜ 

°Pˆîñ˜ˆîŠð´Aø àÁŠHù˜, õ£KòˆF¡ Ã†ìˆFŸ° õó 

Þòô£îõó£è Þ¼‰î£™, îù¶ ê£˜ð£è Ü‰î‚ Ã†ìˆFŸ°„ 

ªê™õîŸ° Hø Ü½õô˜ âõ¼‚°‹ ÜFè£óñO‚èô£‹. 

 

 

   (3) The term of office of an ex officio Member shall come to 

an end as soon as he ceases to hold the office by virtue of which he 

was so nominated. 

        (3) ðîMõN àÁŠHù˜ å¼õK¡ ðîM‚è£ôñ£ù¶, 

â‰îŠ ðîMJ¡ è£óíˆî£™ Üõ˜ ªðò˜ °Pˆ¶ 

Üñ˜ˆîŠð†ì£«ó£ Ü‰îŠ ðîM¬ò õAŠðFL¼‰¶ Üõ˜ 

cƒAò àì«ù«ò º®¾‚° õ¼î™ «õ‡´‹. 

 

   (4) For the purposes of performing its functions, the Board 

may co-opt as members, such number of persons as it deems fit, who 

have special knowledge of, and practical experience in, matters 

relating to, or relevant to activity connected with the Special 

Economic Zones and any such person shall have the right to take part 

in the discussions of the Board but shall not be counted for the 

quorum and shall not be a member for any other purpose and such 

person shall be entitled to receive such allowances or fees, as the 

case may be, fixed by the Board. 

   (4) õ£Kòñ£ù¶, îù¶ Ü½õŸðEè¬÷Š ¹K»‹ 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ 
ªêòŸð£†´ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò Ü™ô¶ ªð£¼ˆîº¬ìò 
ªð£¼†ð£´èO™ CøŠðP¾‹, ªêò½ÁŠ ð†ìP¾‹ à¬ìò 
ïð˜è¬÷ î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀ‹ â‡E‚¬èJ™ 
àÁŠHù˜è÷£è åˆ¶ˆ«î˜‰ªî´‚èô£‹, ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ïð˜ âõ¼‹, õ£KòˆF¡ èô‰¶¬óò£ì™èO™ ðƒ«èŸðîŸ° 
àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ Ýõ£˜, Ýù£™, °¬øªõ‡¬í 
Ü¬ñŠðF™ Üõ˜è¬÷‚ èí‚A™ â´ˆ¶‚ ªè£œ÷Šð´î™ 
Ýè£¶, ñŸÁ‹ Hø «ï£‚è‹ âîŸè£è¾‹ àÁŠHùó£è 
Þ¼ˆîô£è£¶ ñŸÁ‹ Ü‰î ïð˜, õ£Kòˆî£™ G˜íJ‚èŠð´‹ 
ð®ˆªî£¬èè¬÷ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, è†ìíƒè¬÷Š 
ªðÁõîŸ° àK¬ñ»¬ìòõó£õ£˜. 
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   (f) the Director General of Foreign Trade or his nominee —

Member, ex officio; 

   (á)  Üò™ï£†´ õ˜ˆîèˆ î¬ô¬ñ Þò‚°ï¬ó 
Ü™ô¶ Üõó£™ ªðò˜°Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠð†ìõ¬óŠ ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

 

   (g) the Development Commissioner concerned — Member, 

ex officio; 

   (â)  ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†´ Ý¬íò¬óŠ 

ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

   (h) a Professor in the Indian Institute of Management, being 

a society registered under the Societies Registration Act, 1860 (21 of 

1860) or the Indian Institute of Foreign Trade, being a society 

registered under the Societies Registration Act, 1860, as may be, 

nominated by the Central Government — Member, ex officio; 

  21/1860. (ã)  1860 Ý‹ Ý‡´ êƒèƒèœ ðF¾„ 
ê†ìˆF¡ð® ðF¾ ªêŒòŠð†ì å¼ êƒèñ£è 
Þ¼‚Aø Þ‰Fò «ñô£‡¬ñ GÁõùˆF™ 
Ü™ô¶ 1860 Ý‹ Ý‡´ êƒèƒèœ ðF¾„ 
ê†ìˆF¡ð® ðF¾ ªêŒòŠð†ì å¼ êƒèñ£è 
Þ¼‚Aø Üò™ï£†´ õ˜ˆîèˆFŸè£ù  Þ‰Fò  
GÁõùˆF™,  ¬ñò  Üóê£™  ªðò˜°Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðìô£°‹ å¼ «ðó£CKò¬óŠ ðîMõN 
àÁŠHùó£è¾‹; 

 

 

   (i)  an officer not below the rank of Deputy Secretary to the 

Government of India dealing with the Special Economic Zones in the 

Ministry or Department of the Central Government, dealing with 

commerce to be nominated by the Central Government — Member-

Secretary, ex officio: 

   (ä)  õEèMò¬ô‚ ¬èò£ÀAø ¬ñò ÜóC¡ 
Ü¬ñ„êèˆF¡ Ü™ô¶ ¶¬øJ½œ÷ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷‚ ¬èò£ÀAøõó£è 
Þ¼‰¶, ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆ¶ 
Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®òõ¼‹,  Þ‰Fò ÜóC¡ 
¶¬í„  ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ 
°¬øò£îõ¼ñ£ù  Ü½õô˜  å¼õ¬óŠ 
ðîMõN àÁŠHù˜ - ªêòôó£è¾‹  

 

     ªè£‡ìî£J¼‚°‹ : 

 

 

  Provided that the member, being the Joint Secretary, nominated 

under clauses (b) to (d) of this sub-section may, if he is unable to 

attend the meeting of the Board, authorise any other officer to attend 

the meeting of the Board on his behalf. 

     õó‹¹¬óò£è: Þ¬í„ ªêòôó£è Þ¼‰¶, Þ‰î 

à†HKM¡ (Ý) ºî™ (ß) õ¬óJô£ù ÃÁèO¡ð® ªðò˜ 

°Pˆîñ˜ˆîŠð´Aø àÁŠHù˜, õ£KòˆF¡ Ã†ìˆFŸ° õó 

Þòô£îõó£è Þ¼‰î£™, îù¶ ê£˜ð£è Ü‰î‚ Ã†ìˆFŸ°„ 

ªê™õîŸ° Hø Ü½õô˜ âõ¼‚°‹ ÜFè£óñO‚èô£‹. 

 

 

   (3) The term of office of an ex officio Member shall come to 

an end as soon as he ceases to hold the office by virtue of which he 

was so nominated. 

        (3) ðîMõN àÁŠHù˜ å¼õK¡ ðîM‚è£ôñ£ù¶, 

â‰îŠ ðîMJ¡ è£óíˆî£™ Üõ˜ ªðò˜ °Pˆ¶ 

Üñ˜ˆîŠð†ì£«ó£ Ü‰îŠ ðîM¬ò õAŠðFL¼‰¶ Üõ˜ 

cƒAò àì«ù«ò º®¾‚° õ¼î™ «õ‡´‹. 

 

   (4) For the purposes of performing its functions, the Board 

may co-opt as members, such number of persons as it deems fit, who 

have special knowledge of, and practical experience in, matters 

relating to, or relevant to activity connected with the Special 

Economic Zones and any such person shall have the right to take part 

in the discussions of the Board but shall not be counted for the 

quorum and shall not be a member for any other purpose and such 

person shall be entitled to receive such allowances or fees, as the 

case may be, fixed by the Board. 

   (4) õ£Kòñ£ù¶, îù¶ Ü½õŸðEè¬÷Š ¹K»‹ 
«ï£‚èƒèÀ‚è£è, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ 
ªêòŸð£†´ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò Ü™ô¶ ªð£¼ˆîº¬ìò 
ªð£¼†ð£´èO™ CøŠðP¾‹, ªêò½ÁŠ ð†ìP¾‹ à¬ìò 
ïð˜è¬÷ î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀ‹ â‡E‚¬èJ™ 
àÁŠHù˜è÷£è åˆ¶ˆ«î˜‰ªî´‚èô£‹, ñŸÁ‹ Üˆî¬èò 
ïð˜ âõ¼‹, õ£KòˆF¡ èô‰¶¬óò£ì™èO™ ðƒ«èŸðîŸ° 
àK¬ñ ªè£‡ìõ˜ Ýõ£˜, Ýù£™, °¬øªõ‡¬í 
Ü¬ñŠðF™ Üõ˜è¬÷‚ èí‚A™ â´ˆ¶‚ ªè£œ÷Šð´î™ 
Ýè£¶, ñŸÁ‹ Hø «ï£‚è‹ âîŸè£è¾‹ àÁŠHùó£è 
Þ¼ˆîô£è£¶ ñŸÁ‹ Ü‰î ïð˜, õ£Kòˆî£™ G˜íJ‚èŠð´‹ 
ð®ˆªî£¬èè¬÷ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, è†ìíƒè¬÷Š 
ªðÁõîŸ° àK¬ñ»¬ìòõó£õ£˜. 
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   (5) The Board shall meet at such times and places as may be 

appointed by it and shall have the power to regulate its own 

procedure. 

   (5) õ£Kòñ£ù¶, î¡ù£™ °P‚èŠðìô£°‹ «ïóƒèO½‹, 

ÞìƒèO½‹ Ã´î™ «õ‡´‹, ñŸÁ‹ î¡Â¬ìò 

ï¬ìº¬ø¬ò º¬øŠð´ˆF‚ ªè£œõîŸ° ÜFè£óº¬ìòî£è 

Þ¼‚°‹. 

 

   (6) One-third of the total Members of the Board shall form a 

quorum, and all the acts of the Board shall be decided by a general 

consensus of the Members present. 

   (6) õ£KòˆF¡ ªñ£ˆî àÁŠHù˜èO™ Í¡P™ å¼ 

ð°FJù˜, °¬øªõ‡í£è Ü¬ñõ˜ ñŸÁ‹ õ£KòˆF¡ 

ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, õ‰F¼‚°‹ àÁŠHù˜èO¡ ªð£¶ 

Þ¬êMù£™ º®¹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (7) No act or proceeding of the Board shall be called in 

question on the ground merely of existence of any vacancy in, or any 

defect in the constitution of, the Board. 

   (7) õ£KòˆF¡ ªêò™ Ü™ô¶ ïìõ®‚¬è â¶¾‹, 

õ£KòˆF™ è£LJì‹ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ Ü™ô¶ Üî¡ 

Ü¬ñŠH™ °¬øð£´ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø è£óíˆî£™ 

ñ†´«ñ ñÁˆ¶ õ£FìŠð´î™ Ýè£¶. 

 

   (8) All orders and decisions of the Board and all other 

instruments issued by it shall be authenticated by the signature of the 

Member-Secretary, or any other Member as may be authorised by the 

Board in this behalf. 

   (8) õ£KòˆF¡ Ý¬íèœ ñŸÁ‹ º®¹èœ Ü¬ùˆ¶‹, 

ñŸÁ‹ Üîù£™ HøŠH‚èŠð†ì Hø º¬øò£õíƒèœ 

Ü¬ùˆ¶‹, àÁŠHù˜ ªêòôK¡ Ü™ô¶ Þî¡ªð£¼†´ 

õ£Kòˆî£™ ÜFè£óñO‚èŠð´‹ Hø àÁŠHù˜ âõK¡ 

¬èªò£ŠðˆF¡ Íô‹ àÁF„ê£¡øO‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Duties, powers 
and functions of 
Board. 

 9.  (1) Subject to the provisions of this Act, the Board 

shall have the duty to promote and ensure orderly development of the 

Special Economic Zones. 

      9. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷ «ñ‹ð´ˆ¶õ¶‹ Üî¡ º¬øò£ù 

õ÷˜„C¬ò àÁF ªêŒõ¶‹ õ£KòˆF¡ èì¬ñò£è Þ¼‚°‹. 

õ£KòˆF¡ 
èì¬ñèœ, 
ÜFè£óƒèœ ñŸÁ‹ 
Ü½õŸðEèœ. 
 

   (2) Without prejudice to the generality of the provisions 

contained in sub-section (1), the powers and functions of the Board 

shall include 

         (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ õ¬èòƒèO¡ 

ªð£¶ˆî¡¬ñ‚°‚ °‰îèI¡P, õ£KòˆF¡ ÜFè£óƒèÀ‹, 

Ü½õŸðEèÀ‹, H¡õ¼õùõŸ¬ø àœ÷ì‚°‹:- 

 

 

 (a) granting of approval or rejecting proposal or 

modifying such proposals for establishment of the Special Economic 

Zones; 

     (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷ 

GÁMò¬ñŠðîŸ° åŠ«ðŸ¹ õöƒ°î™ Ü™ô¶ ÜîŸè£ù 

ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁˆî™ Ü™ô¶ Ü‰î„ ªêòŸ°PŠ¹è¬÷ 

ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™; 

 

 (b) granting approval of authorised operations to be 

carried out in the Special Economic Zones by the Developer; 

     (Ý) CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´èœ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ 

G¬ø«õŸøŠð´õîŸ° åŠ«ðŸ¹ õöƒ°î™; 

 

 

 (c) granting of approval to the Developers or Units 

(other than the Developers or the Units which are exempt from 

obtaining approval under any law or by the Central Government) for 

foreign collaborations and foreign direct investments (including 

investments by a person resident outside India), in the Special 

Economic Zone for its development, operation and maintenance; 

     (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Üî¡ 

«ñ‹ð£†®Ÿè£è, ªêòŸð£†®Ÿè£è ñŸÁ‹ Üî¡ 

«ðµ¬è‚è£è, Üò™ ï£†´ìù£ù Ã†´ åŠð‰îƒèÀ‚°‹, 

(Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò õC‚°‹ ïðó£™ ªêŒòŠð´‹ ºîh´èœ 

àœ÷ìƒèô£ù) Üò™ï£†´ «ïó® ºîh´èÀ‚°‹, (ê†ì‹ 

âîQ¡ð®»‹ Ü™ô¶ ¬ñò Üóê£™ åŠ«ðŸ¹Š ªðÁõFL¼‰¶ 

Mô‚èO‚èŠð†®¼‚Aø «ñ‹ð£†ì£÷˜èœ Ü™ô¶ Üô°èœ 

Ü™ô£î Hø) «ñ‹ð£†ì£÷˜èÀ‚° Ü™ô¶ Üô°èÀ‚° 

åŠ«ðŸ¹ õöƒ°î™; 
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   (5) The Board shall meet at such times and places as may be 

appointed by it and shall have the power to regulate its own 

procedure. 

   (5) õ£Kòñ£ù¶, î¡ù£™ °P‚èŠðìô£°‹ «ïóƒèO½‹, 

ÞìƒèO½‹ Ã´î™ «õ‡´‹, ñŸÁ‹ î¡Â¬ìò 

ï¬ìº¬ø¬ò º¬øŠð´ˆF‚ ªè£œõîŸ° ÜFè£óº¬ìòî£è 

Þ¼‚°‹. 

 

   (6) One-third of the total Members of the Board shall form a 

quorum, and all the acts of the Board shall be decided by a general 

consensus of the Members present. 

   (6) õ£KòˆF¡ ªñ£ˆî àÁŠHù˜èO™ Í¡P™ å¼ 

ð°FJù˜, °¬øªõ‡í£è Ü¬ñõ˜ ñŸÁ‹ õ£KòˆF¡ 

ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, õ‰F¼‚°‹ àÁŠHù˜èO¡ ªð£¶ 

Þ¬êMù£™ º®¹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (7) No act or proceeding of the Board shall be called in 

question on the ground merely of existence of any vacancy in, or any 

defect in the constitution of, the Board. 

   (7) õ£KòˆF¡ ªêò™ Ü™ô¶ ïìõ®‚¬è â¶¾‹, 

õ£KòˆF™ è£LJì‹ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ Ü™ô¶ Üî¡ 

Ü¬ñŠH™ °¬øð£´ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø è£óíˆî£™ 

ñ†´«ñ ñÁˆ¶ õ£FìŠð´î™ Ýè£¶. 

 

   (8) All orders and decisions of the Board and all other 

instruments issued by it shall be authenticated by the signature of the 

Member-Secretary, or any other Member as may be authorised by the 

Board in this behalf. 

   (8) õ£KòˆF¡ Ý¬íèœ ñŸÁ‹ º®¹èœ Ü¬ùˆ¶‹, 

ñŸÁ‹ Üîù£™ HøŠH‚èŠð†ì Hø º¬øò£õíƒèœ 

Ü¬ùˆ¶‹, àÁŠHù˜ ªêòôK¡ Ü™ô¶ Þî¡ªð£¼†´ 

õ£Kòˆî£™ ÜFè£óñO‚èŠð´‹ Hø àÁŠHù˜ âõK¡ 

¬èªò£ŠðˆF¡ Íô‹ àÁF„ê£¡øO‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Duties, powers 
and functions of 
Board. 

 9.  (1) Subject to the provisions of this Act, the Board 

shall have the duty to promote and ensure orderly development of the 

Special Economic Zones. 

      9. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷ «ñ‹ð´ˆ¶õ¶‹ Üî¡ º¬øò£ù 

õ÷˜„C¬ò àÁF ªêŒõ¶‹ õ£KòˆF¡ èì¬ñò£è Þ¼‚°‹. 

õ£KòˆF¡ 
èì¬ñèœ, 
ÜFè£óƒèœ ñŸÁ‹ 
Ü½õŸðEèœ. 
 

   (2) Without prejudice to the generality of the provisions 

contained in sub-section (1), the powers and functions of the Board 

shall include 

         (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ õ¬èòƒèO¡ 

ªð£¶ˆî¡¬ñ‚°‚ °‰îèI¡P, õ£KòˆF¡ ÜFè£óƒèÀ‹, 

Ü½õŸðEèÀ‹, H¡õ¼õùõŸ¬ø àœ÷ì‚°‹:- 

 

 

 (a) granting of approval or rejecting proposal or 

modifying such proposals for establishment of the Special Economic 

Zones; 

     (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷ 

GÁMò¬ñŠðîŸ° åŠ«ðŸ¹ õöƒ°î™ Ü™ô¶ ÜîŸè£ù 

ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁˆî™ Ü™ô¶ Ü‰î„ ªêòŸ°PŠ¹è¬÷ 

ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™; 

 

 (b) granting approval of authorised operations to be 

carried out in the Special Economic Zones by the Developer; 

     (Ý) CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´èœ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ 

G¬ø«õŸøŠð´õîŸ° åŠ«ðŸ¹ õöƒ°î™; 

 

 

 (c) granting of approval to the Developers or Units 

(other than the Developers or the Units which are exempt from 

obtaining approval under any law or by the Central Government) for 

foreign collaborations and foreign direct investments (including 

investments by a person resident outside India), in the Special 

Economic Zone for its development, operation and maintenance; 

     (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Üî¡ 

«ñ‹ð£†®Ÿè£è, ªêòŸð£†®Ÿè£è ñŸÁ‹ Üî¡ 

«ðµ¬è‚è£è, Üò™ ï£†´ìù£ù Ã†´ åŠð‰îƒèÀ‚°‹, 

(Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò õC‚°‹ ïðó£™ ªêŒòŠð´‹ ºîh´èœ 

àœ÷ìƒèô£ù) Üò™ï£†´ «ïó® ºîh´èÀ‚°‹, (ê†ì‹ 

âîQ¡ð®»‹ Ü™ô¶ ¬ñò Üóê£™ åŠ«ðŸ¹Š ªðÁõFL¼‰¶ 

Mô‚èO‚èŠð†®¼‚Aø «ñ‹ð£†ì£÷˜èœ Ü™ô¶ Üô°èœ 

Ü™ô£î Hø) «ñ‹ð£†ì£÷˜èÀ‚° Ü™ô¶ Üô°èÀ‚° 

åŠ«ðŸ¹ õöƒ°î™; 
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 (d) granting of approval or rejecting of proposal for 

providing infrastructure facilities in a Special Economic Zone or 

modifying such proposals; 

     (ß) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

àœè†ì¬ñŠ¹ õêFèÀ‚° õ¬è ªêŒõîŸè£è åŠ«ðŸ¹ 

õöƒ°î™ Ü™ô¶ ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁˆî™ Ü™ô¶ 

Üˆî¬èò ªêòŸ°PŠ¬ð ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™; 

 

 (e) granting, notwithstanding anything contained in the 

Industries   ( Development     and      Regulation )     Act,   1951 ,    a 

licence to an industrial undertaking referred to in clause (d) of 

section 3 of that Act, if such undertaking is established, as a whole or 

part thereof, or proposed to be established, in a Special Economic 

Zone; 

  65/1951. 

 
  (à) 1951 Ý‹ Ý‡´ ªî£N™èœ («ñ‹ð£´ ñŸÁ‹ 

å¿ƒ°Áˆ¶î™) ê†ìˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™, Ü‰î„ ê†ìˆF¡ 

3 Ý‹ HKM¡ (ß) ÃP™ ²†ìŠð†´œ÷ ªî£N™ Ü¬ñõù‹ 

å¡Á, º¿õ¶ñ£è Ü™ô¶ Üî¡ ð°Fò£è GÁõŠð´ñ£J¡ 

Ü™ô¶ GÁõ‚ è¼îŠð†®¼‚°ñ£J¡, Ü‰î Ü¬ñõùˆFŸ° 

àKñªñ£¡¬ø õöƒ°î™; 

 

 

 (f) suspension of the letter of approval granted to a 

Developer and appointment of an Administrator under sub-section 

(1) of section 10; 

     (á) 10 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¼ 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° õöƒèŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬îˆ 

îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õˆî™ ñŸÁ‹ Ý†Cò£÷˜ å¼õ¬ó 

Üñ˜ˆ¶î™; 

 

 (g)  disposing of appeals preferred under sub      (â) 15 Ý‹  HKM¡ (4) Ý‹ à†HKM¡ð® 

º¡QìŠð†ì  «ñ™º¬øf´è¬÷ º®¾ ªêŒî™; 

 

 

 (h) disposing of appeals preferred under sub-section 

(4) of section 16; 

     (ã) 16 Ý‹ HKM¡ (4) Ý‹  à†HKM¡ð® 

º¡QìŠð†ì  «ñ™º¬øf´è¬÷ º®¾ ªêŒî™; 

 

 (i) performing such other functions as may be assigned 

to it by the Central Government. 

     (ä) ¬ñò Üóê£™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠðìô£°‹ 

Hø Ü½õŸðEè¬÷Š ¹Kî™. 

 

 
 

  (3) The Board may, if so required for the purposes of this 

Act or any other law for the time being in force relating to Special 

Economic Zones, by notification, decide as to whether a particular 

activity constitutes manufacture as defined in clause (r) of section 2 

and such decision of the Board shall be binding on all Ministries and 

Departments of the Central Government. 

     (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ ªî£ì˜ð£è ÜŠ«ð£¬î‚° ï¬ìº¬øJ½œ÷ Hø 

ê†ì‹ âîQ¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£èˆ «î¬õŠð´ñ£J¡, 

õ£Kòñ£ù¶, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, °PŠH†ìªî£¼ 

ªêòŸð£ì£ù¶, 2 Ý‹ HKM¡ (í) ÃP™ ªð£¼œõ¬óò¬ø 

ªêŒòŠð†ì àŸðˆFò£è Ü¬ñò‚Ã´ñ£ â¡ð¬îˆ 

b˜ñ£Q‚èô£°‹ ñŸÁ‹ õ£KòˆF¡ Üˆî¬èò º®¹, ¬ñò 

ÜóC¡ Ü¬ñ„êèƒèœ ñŸÁ‹ ¶¬øèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ 

è†´Šð´ˆ¶‹. 

 

   (4) The Board may delegate such powers and functions as it 

may deem fit to one or more Development Commissioners for 

effective and proper discharge of the functions of the Board. 

     (4) õ£KòˆF¡ Ü½õŸðEè¬÷ˆ Fø‹ðì¾‹ 

àè‰îõ£Á‹ ÝŸÁõîŸè£è, å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜èÀ‚°ˆ î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ 

ªè£œ÷ô£°‹ ÜFè£óƒè¬÷»‹ Ü½õŸðEè¬÷»‹ õ£Kò‹ 

åŠð¬ì¾ ªêŒòô£‹. 

 

   (5) Without prejudice to the foregoing provisions of this Act, 

the Board shall, in exercise of its powers or the performance of its 

functions under this Act, be bound by such directions on questions of 

policy as the Central Government may give in writing to it from time 

to time. 

     (5)  Þ‰î„ ê†ìˆF¡ º¡ ªê¡ø õ¬èòƒèÀ‚°‚ 

°‰îèI¡P, õ£Kòñ£ù¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® î¡Â¬ìò 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶¬èJ™ Ü™ô¶ Ü½õŸðEè¬÷Š 

¹K¬èJ™, ¬ñò Üó², ÜšõŠ«ð£¶, â¿ˆ¶ õ®M™ ÜîŸ° 

ÜO‚èô£°‹ ªè£œ¬è ðŸPò Mù£‚èO¡ «ðKô£ù 

ðEŠ¹¬óèÀ‚°‚ è†´Šð†ìî£°‹. 
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 (d) granting of approval or rejecting of proposal for 

providing infrastructure facilities in a Special Economic Zone or 

modifying such proposals; 

     (ß) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

àœè†ì¬ñŠ¹ õêFèÀ‚° õ¬è ªêŒõîŸè£è åŠ«ðŸ¹ 

õöƒ°î™ Ü™ô¶ ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁˆî™ Ü™ô¶ 

Üˆî¬èò ªêòŸ°PŠ¬ð ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™; 

 

 (e) granting, notwithstanding anything contained in the 

Industries (Development and Regulation) Act, 1951 (65 of 1951), a 

licence to an industrial undertaking referred to in clause (d) of 

section 3 of that Act, if such undertaking is established, as a whole or 

part thereof, or proposed to be established, in a Special Economic 

Zone; 

  65/1951. 

 
  (à) 1951 Ý‹ Ý‡´ ªî£N™èœ («ñ‹ð£´ ñŸÁ‹ 

å¿ƒ°Áˆ¶î™) ê†ìˆF™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™, Ü‰î„ ê†ìˆF¡ 

3 Ý‹ HKM¡ (ß) ÃP™ ²†ìŠð†´œ÷ ªî£N™ Ü¬ñõù‹ 

å¡Á, º¿õ¶ñ£è Ü™ô¶ Üî¡ ð°Fò£è GÁõŠð´ñ£J¡ 

Ü™ô¶ GÁõ‚ è¼îŠð†®¼‚°ñ£J¡, Ü‰î Ü¬ñõùˆFŸ° 

àKñªñ£¡¬ø õöƒ°î™; 

 

 

 (f) suspension of the letter of approval granted to a 

Developer and appointment of an Administrator under sub-section 

(1) of section 10; 

     (á) 10 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¼ 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° õöƒèŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬îˆ 

îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õˆî™ ñŸÁ‹ Ý†Cò£÷˜ å¼õ¬ó 

Üñ˜ˆ¶î™; 

 

 (g)  disposing of appeals preferred under sub      (â) 15 Ý‹  HKM¡ (4) Ý‹ à†HKM¡ð® 

º¡QìŠð†ì  «ñ™º¬øf´è¬÷ º®¾ ªêŒî™; 

 

 

 (h) disposing of appeals preferred under sub-section 

(4) of section 16; 

     (ã) 16 Ý‹ HKM¡ (4) Ý‹  à†HKM¡ð® 

º¡QìŠð†ì  «ñ™º¬øf´è¬÷ º®¾ ªêŒî™; 

 

 (i) performing such other functions as may be assigned 

to it by the Central Government. 

     (ä) ¬ñò Üóê£™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠðìô£°‹ 

Hø Ü½õŸðEè¬÷Š ¹Kî™. 

 

 
 

  (3) The Board may, if so required for the purposes of this 

Act or any other law for the time being in force relating to Special 

Economic Zones, by notification, decide as to whether a particular 

activity constitutes manufacture as defined in clause (r) of section 2 

and such decision of the Board shall be binding on all Ministries and 

Departments of the Central Government. 

     (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ ªî£ì˜ð£è ÜŠ«ð£¬î‚° ï¬ìº¬øJ½œ÷ Hø 

ê†ì‹ âîQ¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£èˆ «î¬õŠð´ñ£J¡, 

õ£Kòñ£ù¶, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, °PŠH†ìªî£¼ 

ªêòŸð£ì£ù¶, 2 Ý‹ HKM¡ (í) ÃP™ ªð£¼œõ¬óò¬ø 

ªêŒòŠð†ì àŸðˆFò£è Ü¬ñò‚Ã´ñ£ â¡ð¬îˆ 

b˜ñ£Q‚èô£°‹ ñŸÁ‹ õ£KòˆF¡ Üˆî¬èò º®¹, ¬ñò 

ÜóC¡ Ü¬ñ„êèƒèœ ñŸÁ‹ ¶¬øèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ 

è†´Šð´ˆ¶‹. 

 

   (4) The Board may delegate such powers and functions as it 

may deem fit to one or more Development Commissioners for 

effective and proper discharge of the functions of the Board. 

     (4) õ£KòˆF¡ Ü½õŸðEè¬÷ˆ Fø‹ðì¾‹ 

àè‰îõ£Á‹ ÝŸÁõîŸè£è, å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜èÀ‚°ˆ î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ 

ªè£œ÷ô£°‹ ÜFè£óƒè¬÷»‹ Ü½õŸðEè¬÷»‹ õ£Kò‹ 

åŠð¬ì¾ ªêŒòô£‹. 

 

   (5) Without prejudice to the foregoing provisions of this Act, 

the Board shall, in exercise of its powers or the performance of its 

functions under this Act, be bound by such directions on questions of 

policy as the Central Government may give in writing to it from time 

to time. 

     (5)  Þ‰î„ ê†ìˆF¡ º¡ ªê¡ø õ¬èòƒèÀ‚°‚ 

°‰îèI¡P, õ£Kòñ£ù¶, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® î¡Â¬ìò 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶¬èJ™ Ü™ô¶ Ü½õŸðEè¬÷Š 

¹K¬èJ™, ¬ñò Üó², ÜšõŠ«ð£¶, â¿ˆ¶ õ®M™ ÜîŸ° 

ÜO‚èô£°‹ ªè£œ¬è ðŸPò Mù£‚èO¡ «ðKô£ù 

ðEŠ¹¬óèÀ‚°‚ è†´Šð†ìî£°‹. 
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   (6) The decision of the Central Government whether a 

question  is one of policy or  not shall be final. 

     (6) å¼ Mù£, ªè£œ¬è ðŸPòî£ Þ™¬ôò£ 

â¡ð¶ °Pˆ¶ ¬ñò ÜóC¡ º®«ð ÜÁFò£ùî£°‹. 

 

Suspension of 
letter of approval 
and transfer of 
Special Economic 
Zone in certain 
cases. 

10.  (1) If, at any time, the Board is of the opinion that a Developer-    10. (1) å¼ «ñ‹ð£†ì£÷˜ — 

 

°PˆîCô 
«ï˜¾èO™, CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèO¡ 
åŠ«ðŸ¹‚è£ù  
è®î‹ ñŸÁ‹ 
ñ£ŸÁ¬è¬òˆ 
îŸè£Lèñ£è  
GÁˆF 
¬õˆî™. 

(a) is unable to discharge the functions or perform the 

duties imposed on him by or under the provisions of this Act or rules 

made there under; or 

     (Ü) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè÷£«ô£ Ü™ô¶ 
Üî¡ õNò£«ô£ Ü™ô¶ Üî¡W› ªêŒòŠð†ì 
MFè÷£«ô£ î¡ e¶ ²ñˆîŠð†ì Ü½õŸðEè¬÷ 
ÝŸÁõîŸ° Ü™ô¶ èì¬ñè¬÷Š ¹KõîŸ° 
Þòô£îõó£J¼‚Aø£˜ â¡Á; Ü™ô¶ 

 (b) has persistently defaulted in complying with any 

direction given by the Board under this Act; or 

     (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® õ£KòˆFù£™ 

ªè£´‚èŠð†ì ðEŠ¹¬ó âîŸ°‹ ÞíƒA ïìŠðF™ 

ªî£ì˜‰¶ îõÁ¬è ªêŒF¼‚Aø£˜ â¡Á; Ü™ô¶ 

 

 

 (c) has violated the terms and conditions of the letter 

of approval; or 

     (Þ) åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆF¡ õ¬ó»¬óè¬÷»‹ 

õ¬ó‚è†´è¬÷»‹ ePJ¼‚Aø£˜ â¡Á; Ü™ô¶ 

 

 (d) whose financial position is such that he is unable to 

fully and efficiently discharge the duties and obligations imposed on 

him by the letter of approval, and 

     (ß) åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆFù£™ Üõ¼‚°„ 

²ñˆîŠð†ì èì¬ñè¬÷»‹, èì¬ñŠð£´è¬÷»‹ 

º¿¬ñò£è¾‹ Fø‹ðì¾‹ ÝŸÁõîŸ° Üõ˜ 

Þòô£îõó£J¼‚Aø£˜ â¡ø Ü÷MŸ° Üõ¼¬ìò GF 

G¬ô¬ñ Þ¼‚Aø¶ â¡Á‹, ñŸÁ‹  

 

  the circumstances exist which render it necessary for it in public 

interest so to do, the Board may, on application, or with the consent 

of the Developer, or otherwise, for reasons to be recorded in writing, 

suspend the letter of approval, granted to the Developer for a whole 

or part of his area established as Special Economic Zone, for a period 

not exceeding one year and appoint an Administrator to discharge 

the functions of the Developer in accordance with the terms and 

conditions of the letter of approval and manage the Special Economic 

Zone  accordingly. 

   ªð£¶ ïôQ™ Üšõ£Á ªêŒõ¬îˆ «î¬õò£‚°Aø 
Å›G¬ôèœ àœ÷ù â¡Á‹ õ£Kòñ£ù¶, â‰î «ïóˆF½‹ 
è¼¶ñ£J¡, õ£Kòñ£ù¶, M‡íŠðˆF¡«ðK™ Ü™ô¶ 
«ñ‹ð£†ì£÷K¡ Þ¬ê¾ì¡ Ü™ô¶ Høõ£Á, â¿ˆ¶ õ®M™ 
ðF¾ ªêŒòŠðì «õ‡®ò è£óíƒèÀ‚è£è, æó£‡®Ÿ° 
«ñŸðì£îªî£¼ è£ôÜ÷MŸ°, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôñ£è GÁMò¬ñ‚èŠð†ì õ¬óJì‹ º¿õîŸ°‹ 
Ü™ô¶ Üî¡ ð°F‚°, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚è£è õöƒèŠð†ì 
åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èô£‹ ñŸÁ‹ 
åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆF¡ õ¬óò¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 
Þíƒè, «ñ‹ð£†ì£÷K¡ Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁõîŸè£è, 
Ý†Cò£÷˜ å¼õ¬ó Üñ˜ˆîô£‹ ñŸÁ‹ ÜîŸAíƒè, CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î «ñô£‡¬ñ ªêŒ¶ õóô£‹. 

 

   (2) Consequent upon appointment of an Administrator, the 

management of the Special Economic Zone of the Developer referred 

to in sub-section (1) shall vest in the Administrator. 

     (2) Ý†Cò£÷˜ å¼õ˜ Üñ˜ˆîŠð†ìî¡ «ðK™, (1) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì «ñ‹ð£†ì£÷K¡ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ «ñô£‡¬ñ Ý†Cò£÷Kì‹ àŸø¬ñ‰F¼‚°‹. 

 

 

   (3) No letter of approval shall be suspended under sub-

section (1) unless the Board has given to the Developer not less than 

three months' notice, in writing, stating the grounds on which it 

proposes to suspend the letter of approval, and has considered any 

cause shown by the Developer within the period of that notice, 

against the proposed suspension. 

     (3) õ£Kòñ£ù¶, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚°, åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚è î£¡ è¼F»œ÷ 

è£óíƒè¬÷ à¬ó‚Aø Í¡Á ñ£îƒèÀ‚°‚ °¬øò£î 

ÜPMŠªð£¡¬ø â¿ˆ¶ õ®M™ ÜOˆF¼‰¶, è¼îŠð†ì 

îŸè£Lè GÁˆF ¬õŠ¹‚° âFó£è ÜPMŠH¡ è£ôˆFŸ°œ 

«ñ‹ð£†ì£÷ó£™ è£†ìŠð†ì è£óí‹ âî¬ù»‹, æ˜¾ 

ªêŒF¼‰î£ô¡P, (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ 

â¶¾‹ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èŠð´î™ Ýè£¶. 
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   (6) The decision of the Central Government whether a 

question  is one of policy or  not shall be final. 

     (6) å¼ Mù£, ªè£œ¬è ðŸPòî£ Þ™¬ôò£ 

â¡ð¶ °Pˆ¶ ¬ñò ÜóC¡ º®«ð ÜÁFò£ùî£°‹. 

 

Suspension of 
letter of approval 
and transfer of 
Special Economic 
Zone in certain 
cases. 

10.  (1) If, at any time, the Board is of the opinion that a Developer-    10. (1) å¼ «ñ‹ð£†ì£÷˜ — 

 

°PˆîCô 
«ï˜¾èO™, CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèO¡ 
åŠ«ðŸ¹‚è£ù  
è®î‹ ñŸÁ‹ 
ñ£ŸÁ¬è¬òˆ 
îŸè£Lèñ£è  
GÁˆF 
¬õˆî™. 

(a) is unable to discharge the functions or perform the 

duties imposed on him by or under the provisions of this Act or rules 

made there under; or 

     (Ü) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè÷£«ô£ Ü™ô¶ 
Üî¡ õNò£«ô£ Ü™ô¶ Üî¡W› ªêŒòŠð†ì 
MFè÷£«ô£ î¡ e¶ ²ñˆîŠð†ì Ü½õŸðEè¬÷ 
ÝŸÁõîŸ° Ü™ô¶ èì¬ñè¬÷Š ¹KõîŸ° 
Þòô£îõó£J¼‚Aø£˜ â¡Á; Ü™ô¶ 

 (b) has persistently defaulted in complying with any 

direction given by the Board under this Act; or 

     (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® õ£KòˆFù£™ 

ªè£´‚èŠð†ì ðEŠ¹¬ó âîŸ°‹ ÞíƒA ïìŠðF™ 

ªî£ì˜‰¶ îõÁ¬è ªêŒF¼‚Aø£˜ â¡Á; Ü™ô¶ 

 

 

 (c) has violated the terms and conditions of the letter 

of approval; or 

     (Þ) åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆF¡ õ¬ó»¬óè¬÷»‹ 

õ¬ó‚è†´è¬÷»‹ ePJ¼‚Aø£˜ â¡Á; Ü™ô¶ 

 

 (d) whose financial position is such that he is unable to 

fully and efficiently discharge the duties and obligations imposed on 

him by the letter of approval, and 

     (ß) åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆFù£™ Üõ¼‚°„ 

²ñˆîŠð†ì èì¬ñè¬÷»‹, èì¬ñŠð£´è¬÷»‹ 

º¿¬ñò£è¾‹ Fø‹ðì¾‹ ÝŸÁõîŸ° Üõ˜ 

Þòô£îõó£J¼‚Aø£˜ â¡ø Ü÷MŸ° Üõ¼¬ìò GF 

G¬ô¬ñ Þ¼‚Aø¶ â¡Á‹, ñŸÁ‹  

 

  the circumstances exist which render it necessary for it in public 

interest so to do, the Board may, on application, or with the consent 

of the Developer, or otherwise, for reasons to be recorded in writing, 

suspend the letter of approval, granted to the Developer for a whole 

or part of his area established as Special Economic Zone, for a period 

not exceeding one year and appoint an Administrator to discharge 

the functions of the Developer in accordance with the terms and 

conditions of the letter of approval and manage the Special Economic 

Zone  accordingly. 

   ªð£¶ ïôQ™ Üšõ£Á ªêŒõ¬îˆ «î¬õò£‚°Aø 
Å›G¬ôèœ àœ÷ù â¡Á‹ õ£Kòñ£ù¶, â‰î «ïóˆF½‹ 
è¼¶ñ£J¡, õ£Kòñ£ù¶, M‡íŠðˆF¡«ðK™ Ü™ô¶ 
«ñ‹ð£†ì£÷K¡ Þ¬ê¾ì¡ Ü™ô¶ Høõ£Á, â¿ˆ¶ õ®M™ 
ðF¾ ªêŒòŠðì «õ‡®ò è£óíƒèÀ‚è£è, æó£‡®Ÿ° 
«ñŸðì£îªî£¼ è£ôÜ÷MŸ°, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôñ£è GÁMò¬ñ‚èŠð†ì õ¬óJì‹ º¿õîŸ°‹ 
Ü™ô¶ Üî¡ ð°F‚°, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚è£è õöƒèŠð†ì 
åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èô£‹ ñŸÁ‹ 
åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆF¡ õ¬ó ¬óèÀ‚°‹   õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 
Þíƒè, «ñ‹ð£†ì£÷K¡ Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁõîŸè£è, 
Ý†Cò£÷˜ å¼õ¬ó Üñ˜ˆîô£‹ ñŸÁ‹ ÜîŸAíƒè, CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î «ñô£‡¬ñ ªêŒ¶ õóô£‹. 

 

   (2) Consequent upon appointment of an Administrator, the 

management of the Special Economic Zone of the Developer referred 

to in sub-section (1) shall vest in the Administrator. 

     (2) Ý†Cò£÷˜ å¼õ˜ Üñ˜ˆîŠð†ìî¡ «ðK™, (1) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì «ñ‹ð£†ì£÷K¡ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ «ñô£‡¬ñ Ý†Cò£÷Kì‹ àŸø¬ñ‰F¼‚°‹. 

 

 

   (3) No letter of approval shall be suspended under sub-

section (1) unless the Board has given to the Developer not less than 

three months' notice, in writing, stating the grounds on which it 

proposes to suspend the letter of approval, and has considered any 

cause shown by the Developer within the period of that notice, 

against the proposed suspension. 

     (3) õ£Kòñ£ù¶, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚°, åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚è î£¡ è¼F»œ÷ 

è£óíƒè¬÷ à¬ó‚Aø Í¡Á ñ£îƒèÀ‚°‚ °¬øò£î 

ÜPMŠªð£¡¬ø â¿ˆ¶ õ®M™ ÜOˆF¼‰¶, è¼îŠð†ì 

îŸè£Lè GÁˆF ¬õŠ¹‚° âFó£è ÜPMŠH¡ è£ôˆFŸ°œ 

«ñ‹ð£†ì£÷ó£™ è£†ìŠð†ì è£óí‹ âî¬ù»‹, æ˜¾ 

ªêŒF¼‰î£ô¡P, (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ 

â¶¾‹ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èŠð´î™ Ýè£¶. 
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   (4) The Board may, instead of suspending the letter of 

approval under sub-section (1), permit it to remain in force subject to 

such further terms and conditions as it thinks fit to impose, and any 

further terms or conditions so imposed shall be binding upon and be 

complied with by the Developer and shall be of like force and effect 

as if they were contained in the letter of approval. 

     (4) õ£Kòñ£ù¶, (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õŠðîŸ°Š ðFô£è î£¡ 

²ñˆ¶õîŸ°Š ªð£¼ˆîªñù G¬ù‚Aø «ñ½ñ£ù 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, Ü¶ 

ªê™ô£ŸøL™ Þ¼ŠðîŸ° ÜÂñF‚èô£‹. «ñ½‹ Üšõ£Á 

²ñˆîŠð†ì «ñ½ñ£ù õ¬ó»¬óèœ Ü™ô¶ õ¬ó‚è†´èœ 

â¬õ»‹ «ñ‹ð£†ì÷¬ó‚ è†´Šð´ˆ¶‹ ñŸÁ‹ Üõó£™ 

ÞíƒA ïì‚èŠð´õî£J¼‚°‹ ñŸÁ‹ Ü¬õ, åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆF™ ÜìƒAJ¼‰î£Ÿ«ð£¡ø ªê™ô£Ÿø½‹ ªê™M¬÷¾‹ 

à¬ìòî£J¼‚°‹. 

 

 

   (5) In case the Board suspends a letter of approval under this 

section, it shall serve a notice of suspension upon the Developer and 

fix a date on which the suspension shall take effect. 

     (5) õ£Kòñ£ù¶, Þ‰îŠ HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îªñ£¡¬øˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚°‹ «ï˜M™, Ü¶, 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚°, îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õŠ¹ ÜPMŠ¬ð„ 

ê£˜¾ ªêŒ¶, Ü‰îˆ îŸè£Lè GÁˆF ¬õŠ¹, ªê™Fø‹ 

ªð¼‹ «îF¬ò G˜íJˆî™ «õ‡´‹. 

 

 
 

  (6) Upon suspension of the letter of approval under sub-

section (1), the Special Economic Zone of the Developer referred to 

in sub-section (5) shall vest in the Administrator under sub-section 

(2) for a period not exceeding one year or up to the date on which the 

letter of approval for such Special Economic Zone is transferred, 

whichever is earlier, in accordance with the provisions contained in 

sub-sections (7) and (9), as the case may be. 

     (6). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ å¡Á 

îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èŠð´õî¡ «ðK™, (5) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì «ñ‹ð£†ì£÷K¡  CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôñ£ù¶, (7) Ý‹ ñŸÁ‹ «ï˜¾‚«èŸð, (9) Ý‹ 

à†HK¾èO™ ÜìƒA»œ÷ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè, 

æó£‡´‚° «ñŸðì£î è£ôÜ÷¾ Ü™ô¶ Üˆî¬èò CøŠ¹Š  

ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìôˆFŸè£ù  åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ ñ£Ÿø™ 

ªêŒòŠð†ì «îF, ÞF™ â¶ º‰Fò«î£, Ü‰î‚ è£ôÜ÷¾‚° 

Ü™ô¶ Ü¶õ¬ó, (2) Ý‹ à†HKM¡ð® Ý†Cò£÷Kì‹ 

àŸø¬ñ‰F¼‚°‹. 

 

 

   (7) Where the Board has given notice for suspension of letter 

of approval under sub-section (5), the Developer may, after prior 

approval of the Board, transfer his letter of approval to any person 

who is found eligible by the Board for grant of such approval. 

     (7) õ£Kòñ£ù¶, (5) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õŠðîŸè£è ÜPMŠ¬ð‚ 

ªè£´ˆF¼‚AøMìˆ¶, «ñ‹ð£†ì£÷˜, õ£KòˆF¡ º¡ 

åŠ«ðŸ¹‚°Š Hø°, Üˆî¬èò åŠ«ðŸ¬ð õöƒ°õîŸè£è 

õ£Kòˆî£™ î°¬ñò£ùõªóù‚ è£íŠð´Aø ïð˜ âõ¼‚°‹, 

Üõ¼¬ìò åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î ñ£Ÿø‹ ªêŒòô£‹. 

 

 

   (8) If at any time, it appears to the Board that the purpose of 

the order appointing the Administrator has been fulfilled or that for 

any reason it is undesirable that the order of appointment should 

remain in force, the Board may cancel the order and thereup on the 

Administrator shall be divested of the management of the Special 

Economic Zone which shall, unless otherwise directed by the Board, 

again vest in the person, being the Developer, in whom it was vested 

immediately prior to the date of appointment of the Administrator. 

     (8) Ý†Cò£÷¬ó Üñ˜ˆ¶Aø Ý¬íJ¡ «ï£‚èñ£ù¶ 

G¬ø«õŸøŠð†´œ÷î£è Ü™ô¶ â‰î‚ è£óíˆFŸè£è«õÂ‹ 

Üñ˜ˆ¶¬è Ý¬í ªê™ô£ŸøL™ Þ¼Šð¶  

M¼‹ðˆîè£îî£è  Þ¼Šðî£è  õ£KòˆFŸ° â‰î «ïóˆF½‹ 

«î£¡Áñ£J¡, õ£Kò‹ Ü‰î Ý¬í¬ò Üø¾ ªêŒòô£‹ 

ñŸÁ‹ Üî¡«ðK™ Ü‰î Ý†Cò£÷KìI¼‰¶, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ «ñô£‡¬ñ c‚èŠð†´M´‹. 

«ñ½‹, õ£Kòˆî£™ Høõ£ø£èŠ ðE‚èŠð†ì£ô¡P, 

Ý†Cò£÷˜ Üñ˜ˆîŠð´‹ «îF‚° àì¡ º¡¹, 

«ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø â‰î ïðKì‹ Ü¶ 

àŸø¬ñ‰F¼‰î«î£ ÜõKì‹ e‡´‹ àŸø¬ñ‰F¼‚°‹. 
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   (4) The Board may, instead of suspending the letter of 

approval under sub-section (1), permit it to remain in force subject to 

such further terms and conditions as it thinks fit to impose, and any 

further terms or conditions so imposed shall be binding upon and be 

complied with by the Developer and shall be of like force and effect 

as if they were contained in the letter of approval. 

     (4) õ£Kòñ£ù¶, (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õŠðîŸ°Š ðFô£è î£¡ 

²ñˆ¶õîŸ°Š ªð£¼ˆîªñù G¬ù‚Aø «ñ½ñ£ù 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, Ü¶ 

ªê™ô£ŸøL™ Þ¼ŠðîŸ° ÜÂñF‚èô£‹. «ñ½‹ Üšõ£Á 

²ñˆîŠð†ì «ñ½ñ£ù õ¬ó»¬óèœ Ü™ô¶ õ¬ó‚è†´èœ 

â¬õ»‹ «ñ‹ð£†ì÷¬ó‚ è†´Šð´ˆ¶‹ ñŸÁ‹ Üõó£™ 

ÞíƒA ïì‚èŠð´õî£J¼‚°‹ ñŸÁ‹ Ü¬õ, åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆF™ ÜìƒAJ¼‰î£Ÿ«ð£¡ø ªê™ô£Ÿø½‹ ªê™M¬÷¾‹ 

à¬ìòî£J¼‚°‹. 

 

 

   (5) In case the Board suspends a letter of approval under this 

section, it shall serve a notice of suspension upon the Developer and 

fix a date on which the suspension shall take effect. 

     (5) õ£Kòñ£ù¶, Þ‰îŠ HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îªñ£¡¬øˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚°‹ «ï˜M™, Ü¶, 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚°, îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õŠ¹ ÜPMŠ¬ð„ 

ê£˜¾ ªêŒ¶, Ü‰îˆ îŸè£Lè GÁˆF ¬õŠ¹, ªê™Fø‹ 

ªð¼‹ «îF¬ò G˜íJˆî™ «õ‡´‹. 

 

 
 

  (6) Upon suspension of the letter of approval under sub-

section (1), the Special Economic Zone of the Developer referred to 

in sub-section (5) shall vest in the Administrator under sub-section 

(2) for a period not exceeding one year or up to the date on which the 

letter of approval for such Special Economic Zone is transferred, 

whichever is earlier, in accordance with the provisions contained in 

sub-sections (7) and (9), as the case may be. 

     (6). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ å¡Á 

îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èŠð´õî¡ «ðK™, (5) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì «ñ‹ð£†ì£÷K¡  CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôñ£ù¶, (7) Ý‹ ñŸÁ‹ «ï˜¾‚«èŸð, (9) Ý‹ 

à†HK¾èO™ ÜìƒA»œ÷ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè, 

æó£‡´‚° «ñŸðì£î è£ôÜ÷¾ Ü™ô¶ Üˆî¬èò CøŠ¹Š  

ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìôˆFŸè£ù  åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ ñ£Ÿø™ 

ªêŒòŠð†ì «îF, ÞF™ â¶ º‰Fò«î£, Ü‰î‚ è£ôÜ÷¾‚° 

Ü™ô¶ Ü¶õ¬ó, (2) Ý‹ à†HKM¡ð® Ý†Cò£÷Kì‹ 

àŸø¬ñ‰F¼‚°‹. 

 

 

   (7) Where the Board has given notice for suspension of letter 

of approval under sub-section (5), the Developer may, after prior 

approval of the Board, transfer his letter of approval to any person 

who is found eligible by the Board for grant of such approval. 

     (7) õ£Kòñ£ù¶, (5) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õŠðîŸè£è ÜPMŠ¬ð‚ 

ªè£´ˆF¼‚AøMìˆ¶, «ñ‹ð£†ì£÷˜, õ£KòˆF¡ º¡ 

åŠ«ðŸ¹‚°Š Hø°, Üˆî¬èò åŠ«ðŸ¬ð õöƒ°õîŸè£è 

õ£Kòˆî£™ î°¬ñò£ùõªóù‚ è£íŠð´Aø ïð˜ âõ¼‚°‹, 

Üõ¼¬ìò åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î ñ£Ÿø‹ ªêŒòô£‹. 

 

 

   (8) If at any time, it appears to the Board that the purpose of 

the order appointing the Administrator has been fulfilled or that for 

any reason it is undesirable that the order of appointment should 

remain in force, the Board may cancel the order and thereup on the 

Administrator shall be divested of the management of the Special 

Economic Zone which shall, unless otherwise directed by the Board, 

again vest in the person, being the Developer, in whom it was vested 

immediately prior to the date of appointment of the Administrator. 

     (8) Ý†Cò£÷¬ó Üñ˜ˆ¶Aø Ý¬íJ¡ «ï£‚èñ£ù¶ 

G¬ø«õŸøŠð†´œ÷î£è Ü™ô¶ â‰î‚ è£óíˆFŸè£è«õÂ‹ 

Üñ˜ˆ¶¬è Ý¬í ªê™ô£ŸøL™ Þ¼Šð¶  

M¼‹ðˆîè£îî£è  Þ¼Šðî£è  õ£KòˆFŸ° â‰î «ïóˆF½‹ 

«î£¡Áñ£J¡, õ£Kò‹ Ü‰î Ý¬í¬ò Üø¾ ªêŒòô£‹ 

ñŸÁ‹ Üî¡«ðK™ Ü‰î Ý†Cò£÷KìI¼‰¶, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ «ñô£‡¬ñ c‚èŠð†´M´‹. 

«ñ½‹, õ£Kòˆî£™ Høõ£ø£èŠ ðE‚èŠð†ì£ô¡P, 

Ý†Cò£÷˜ Üñ˜ˆîŠð´‹ «îF‚° àì¡ º¡¹, 

«ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø â‰î ïðKì‹ Ü¶ 

àŸø¬ñ‰F¼‰î«î£ ÜõKì‹ e‡´‹ àŸø¬ñ‰F¼‚°‹. 
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  (9) Where the Board suspends the letter of approval, under 

this section, in respect of any Developer, the following provisions 

shall apply, namely: 

     (9) õ£Kòñ£ù¶, Þ‰î à†HKM¡ð®, «ñ‹ð£†ì£÷˜ 

âõ¬ó»‹ ªð£Áˆ¶ åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è 

GÁˆF ¬õ‚AøMìˆ¶, H¡õ¼‹ õ¬èòƒèœ ªð£¼‰¶‹, 

Üî£õ¶:- 

 

 (a) the Board shall invite applications for transferring 

the letter of approval of the Developer, whose approval has been 

suspended and select the person or persons, in accordance with the 

procedure as may be prescribed, to whom the letter of approval of the 

Developer in the Special Economic Zone may be transferred; 

      (Ü) â‰î «ñ‹ð£†ì£÷K¡ åŠ«ðŸ¹ 

îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚èŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î 

«ñ‹ð£†ì£÷K¡ åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î ñ£Ÿø™ ªêŒõîŸè£è, 

õ£Kòñ£ù¶ M‡íŠðƒè¬÷‚ «è£KŠªðŸÁ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ «ñ‹ð£†ì£÷K¡ åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ï¬ìº¬øèÀ‚° Þíƒè, â‰î ïð˜ 

Ü™ô¶ ïð˜èÀ‚° ñ£Ÿø‹ ªêŒòŠðìô£°«ñ£ Ü‰î ïð˜ 

Ü™ô¶ ïð˜è¬÷ˆ «î˜‰ªî´ˆî™ «õ‡´‹; 

 

 

 (b) upon selection of person or persons under sub-

clause (a), the Board may, by notice in writing, require the Developer 

to transfer his letter of approval in a Special Economic Zone to the 

person or persons so selected and thereupon the Developer shall 

transfer his interests, rights and liabilities in the Special Economic 

Zone to any of the persons (hereafter in this section referred to as the 

“transferee”) who has been selected by the Board on such terms and 

conditions and consideration as may be agreed upon between the 

Developer and the transferee; 

      (Ý). (Ü) à†ÃP¡ð® ïð˜ Ü™ô¶ 

ïð˜è¬÷ˆ «î˜‰ªî´Šðî¡«ðK™, õ£Kòñ£ù¶, â¿ˆ¶ 

õ®Mô£ù ÜPMŠ¹ õ£Jô£è, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF½œ÷ «ñ‹ð£†ì£÷¬ó Üšõ£Á «î˜‰ªî´‚èŠð†ì 

ïð˜ Ü™ô¶ ïð˜èÀ‚°ˆ î¡Â¬ìò åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î 

ñ£ŸÁñ£Á «è£óô£‹, «ñ½‹ Üî¡«ðK™ «ñ‹ð£†ì£÷˜, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½œ÷ î¡Â¬ìò àKˆîƒè¬÷»‹, 

àK¬ñè¬÷»‹, èìŠð£´è¬÷»‹ õ£Kòˆî£™ 

«î˜‰ªî´‚èŠð†ì ïð˜èO™, (Þ‰îŠ HKM™ Þî¡H¡¹, 

“àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁðõ˜ ” â¡Á ²†ìŠð´õ£˜) âõ¼‚°‹, 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‹ àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁðõ¼‹ àì¡ðìô£°‹ 

õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹ ñÁðòQ¡«ðK™, 

ñ£Ÿø™ ªêŒî™ «õ‡´‹; 

 

 (c) all the rights, duties, obligations and liabilities of 

the Developer, on and from the date of suspension of letter of 

approval or on and from the date, if earlier, on which his letter of 

approval in the Special Economic Zone of the Developer has been 

transferred to the transferee, shall cease absolutely except for any 

liabilities which have accrued prior to that date; 

      (Þ) «ñ‹ð£†ì£÷K¡ àK¬ñèœ, èì¬ñèœ, 

èì¬ñŠð£´èœ, èìŠð£´èœ ÝAò  Ü¬ùˆ¶‹, åŠ«ðŸ¹‚ 

è®î‹ îŸè£Lèñ£è c‚èø¾ ªêŒòŠð†ì «îFJL¼‰¶‹ Ü¶ 

ºîŸªè£‡´‹ Ü™ô¶ º‰Fòî£è Þ¼ŠH¡, «ñ‹ð£†ì£÷K¡ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½œ÷ åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹, 

àK¬ñ ñ£Ÿø‹ ªðÁðõ¼‚° ñ£Ÿø‹ ªêŒòŠð†ì «îFò¡Á‹ 

Ü¶ºîŸªè£‡´‹, Ü‰îˆ «îF‚° º¡¹ õ‰î¬ì‰î 

èìŠð£´èœ âõŸÁ‚è£è¾‹ îMó, º¿¬ñò£è Þ™ô£¶ 

«ð£°‹; 

 

 (d) the Board may make such interim arrangements in 

regard to the operation of the Special Economic Zone as may be 

considered appropriate; 

      (ß) õ£Kòñ£ù¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ ªêòŸð£´ °Pˆ¶, ªð£¼ˆîªñù‚ è¼îô£°‹ 

Þ¬ì‚è£ô ãŸð£´è¬÷„ ªêŒòô£‹; 

 

 (e) the Administrator shall exercise such powers and 

discharge such functions as the Board may direct. 

      (à) Ý†Cò£÷˜, õ£Kò‹ ðE‚èô£°‹ 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶î½‹ Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî½‹ 

«õ‡´‹. 
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  (9) Where the Board suspends the letter of approval, under 

this section, in respect of any Developer, the following provisions 

shall apply, namely: 
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 (b) upon selection of person or persons under sub-

clause (a), the Board may, by notice in writing, require the Developer 

to transfer his letter of approval in a Special Economic Zone to the 

person or persons so selected and thereupon the Developer shall 

transfer his interests, rights and liabilities in the Special Economic 
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   (10) The Board may, in order to promote export or to protect 

the interest of Units or in the public interest, issue such directions or 

formulate such scheme as it may consider necessary for operation of 

the Special Economic Zone. 

     (10) õ£Kòñ£ù¶, ãŸÁñF¬ò «ñ‹ð´ˆ¶‹ ªð£¼†´ 

Ü™ô¶ Üô°èO¡ àKˆîˆ¬îŠ ð£¶è£‚°‹ ªð£¼†´ 

Ü™ô¶ ªð£¶ïôQ¡ ªð£¼†´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ ªêòŸð£†®Ÿè£è, Ü¶ «î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ 

ðEŠ¹¬óè¬÷Š HøŠH‚èô£‹ Ü™ô¶ F†ìˆ¬î õ°‚èô£‹. 

 

 CHAPTER IV    ÜˆFò£ò‹ IV 

 

 

 DEVELOPMENT COMMISSIONER    «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ 

 

 

Development 
Commissioner. 

 11.   (1) The Central Government may appoint any of its officers 

not below the rank of Deputy Secretary to the Government of India 

as the Development Commissioner of one or more Special Economic 

Zones. 

    11.  (1) ¬ñò Üóê£ù¶, Þ‰Fò ÜóC¡ ¶¬í„ 

ªêòô˜ ð®G¬ô‚°‚ °¬øò£î Üî¡ Ü½õô˜èO™ 

âõ¬ó»‹, å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèO¡ «ñ‹ð£†´ Ý¬íòó£è Üñ˜ˆîô£‹. 

«ñ‹ð£†´  
Ý¬íò˜. 

   (2) The Central Government may appoint such officers and 

other employees as it considers necessaryto assist the Development 

Commissioner in the performance of his functions in the Special 

Economic Zones established by a Developer (other than the Central 

Government) under this Act on such terms and  conditions as it 

deems fit. 

     (2) ¬ñò Üóê£ù¶, î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ 

ªè£œ÷ô£°‹ õ¬ó»¬óèO¡ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èO¡ «ðK™, 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® (¬ñò Üó² Ü™ô£î Hø) «ñ‹ð£†ì£÷˜ 

å¼õó£™ GÁMò¬ñ‚èŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèO™ îù¶  Ü½õŸðEè¬÷Š  ¹K¬èJ™  

«ñ‹ð£†´  Ý¬íò¼‚° àî¾õîŸ°ˆ «î¬õªòùˆ î£¡ 

è¼¶Aø Ü½õô˜è¬÷»‹ Hø «õ¬ôªðÁï˜è¬÷»‹ Üñ˜ˆîô£‹. 

 

   (3) Every Development Commissioner, officer and other 

employee shall be entitled to such salary and allowances and subject 

to such terms and conditions of service in respect of leave, pension, 

provident  fund and other matters as may, from time to time, be 

specified by the Central Government. 

     (3) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, Ü½õô˜, Hø «õ¬ôªðÁï˜ 

ÝAò åšªõ£¼õ¼‹, ¬ñò Üóê£™, ÜšõŠ«ð£¶, 

°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ õ¬óÎFòˆFŸ°‹ ð®ˆªî£¬èèÀ‚°‹ 

àK¬ñ»¬ìòõó£õ£˜ ñŸÁ‹ M´Š¹, æŒ×Fò‹, âF˜è£ô 

¬õŠ¹ GFò‹ ñŸÁ‹ Hø ªð£¼†ð£´èœ ªð£Áˆ¶, ¬ñò 

Üóê£™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†ìõó£õ£˜. 

 

 

Functions of 
Development 
Commissioner. 

 12.  (1) Every Development Commissioner shall take all steps in 

order to discharge his functions under this Act to ensure speedy 

development of the Special Economic Zone and promotion of 

exports therefrom. 

    12. (1) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ åšªõ£¼õ¼‹, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î M¬ó‰¶ «ñ‹ð´ˆ¶õ¬î»‹ 

ÜFL¼‰î£ù ãŸÁñF¬ò á‚°MŠð¬î»‹ àÁF 

ªêŒõîŸè£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® îù¶ Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸÁ‹ ªð£¼†´ Ü¬ùˆ¶ ïìõ®‚¬èè¬÷»‹ â´ˆî™ 

«õ‡´‹. 

 

«ñ‹ð£†´ 
Ý¬íòK¡ 
Ü½õŸðEèœ. 

          (2) Without prejudice to the generality of the foregoing 

provisions, the Development Commissioner shall -  

     (2) º¡ªê¡ø õ¬èòƒèO¡ ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ 

°‰îèI¡P, «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ 

 

 (a) guide the entrepreneurs for setting up of Units in 

the Special Economic Zone; 

       (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

Üô°è¬÷ GÁ¾õîŸ° ªî£N™ º¬ù«õ£˜èÀ‚° 

õNè£†´î™ «õ‡´‹; 

 

 (b) ensure and take suitable steps for effective 

promotion of exports from the Special Economic Zone; 

       (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 

ãŸÁñFè¬÷ˆ Fø‹ðì á‚°MŠð¬î àÁFŠð´ˆF, 

ªð£¼ˆîñ£ù ïìõ®‚¬èèœ â´ˆî™ «õ‡´‹; 
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   (10) The Board may, in order to promote export or to protect 

the interest of Units or in the public interest, issue such directions or 

formulate such scheme as it may consider necessary for operation of 

the Special Economic Zone. 

     (10) õ£Kòñ£ù¶, ãŸÁñF¬ò «ñ‹ð´ˆ¶‹ ªð£¼†´ 

Ü™ô¶ Üô°èO¡ àKˆîˆ¬îŠ ð£¶è£‚°‹ ªð£¼†´ 

Ü™ô¶ ªð£¶ïôQ¡ ªð£¼†´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ ªêòŸð£†®Ÿè£è, Ü¶ «î¬õªòù‚ è¼îô£°‹ 

ðEŠ¹¬óè¬÷Š HøŠH‚èô£‹ Ü™ô¶ F†ìˆ¬î õ°‚èô£‹. 
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ñ‡ìôƒèO¡ «ñ‹ð£†´ Ý¬íòó£è Üñ˜ˆîô£‹. 
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Ý¬íò˜. 

   (2) The Central Government may appoint such officers and 

other employees as it considers necessaryto assist the Development 

Commissioner in the performance of his functions in the Special 

Economic Zones established by a Developer (other than the Central 

Government) under this Act on such terms and  conditions as it 

deems fit. 
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   (3) Every Development Commissioner, officer and other 

employee shall be entitled to such salary and allowances and subject 

to such terms and conditions of service in respect of leave, pension, 

provident  fund and other matters as may, from time to time, be 

specified by the Central Government. 
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Functions of 
Development 
Commissioner. 

 12.  (1) Every Development Commissioner shall take all steps in 

order to discharge his functions under this Act to ensure speedy 

development of the Special Economic Zone and promotion of 

exports therefrom. 

    12. (1) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ åšªõ£¼õ¼‹, CøŠ¹Š 
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provisions, the Development Commissioner shall -  
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 (a) guide the entrepreneurs for setting up of Units in 

the Special Economic Zone; 
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 (b) ensure and take suitable steps for effective 

promotion of exports from the Special Economic Zone; 

       (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 

ãŸÁñFè¬÷ˆ Fø‹ðì á‚°MŠð¬î àÁFŠð´ˆF, 

ªð£¼ˆîñ£ù ïìõ®‚¬èèœ â´ˆî™ «õ‡´‹; 
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 (c) ensure proper co-ordination with the Central 

Government or State Government Departments concerned or 

agencies with respect to, or for the purposes, of clauses (a) and (b); 

       (Þ)  (Ü)  ñŸÁ‹ (Ý) ÃÁè¬÷Š ªð£Áˆ¶ 

Ü™ô¶ Üî¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, ¬ñò Üó² Ü™ô¶ ñ£Gô 

ÜóC¡ ªî£ì˜¹¬ìò ¶¬øèÀì¡ Ü™ô¶ 

ºèõ£‡¬ñèÀì¡ àKòõ£Á åˆ¶¬öŠð¬î àÁFŠð´ˆF‚ 

ªè£œÀî™ «õ‡´‹; 

 

 (d) monitor the performance of the Developer and the 

Units in a Special Economic Zone; 

       (ß) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ 
«ñ‹ð£†ì£÷K¡ ñŸÁ‹ Üô°èO¡ ªêò™ G¬ø«õŸøƒè¬÷‚ 
è‡è£Eˆî™ «õ‡´‹; 

 

 (e) discharge such other functions as may be assigned 

to him by the Central Government under this Act or any other law for 

the time being in force; and 

       (à) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® Ü™ô¶ 

ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ã«îÂ‹ ê†ìˆF¡ð®  

¬ñò  Üóê£™ Üõ¼‚°‚ °PˆîO‚èŠðìô£°‹ Hø 

Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî™ «õ‡´‹; ñŸÁ‹ 

 

 (f) discharge such other functions as may be delegated 

to him by the Board 

       (á) õ£Kòˆî£™ Üõ¼‚° åŠð¬ì¾ 
ªêŒòŠðìô£°‹ Hø Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî™ 
«õ‡´‹. 

 

   (3) Every Development Commissioner shall be overall in-

charge of the Special Economic Zone and shall exercise 

administrative control and supervision over the officers and 

employees appointed under sub-section (2) of section 11 (including 

the officials deputed to such Special Economic Zone) to discharge 

any of the functions under this Act. 

     (3) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ åšªõ£¼õ¼‹, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ å†´ªñ£ˆîŠ ªð£ÁŠð£÷ó£è 

Þ¼Šð£˜ ñŸÁ‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® Ü½õŸðEèO™ 

âî¬ù»‹ ÝŸÁõîŸè£è (Üˆî¬èò CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆFŸ° ñ£ŸÁŠðE‚ªèù ÜÂŠðŠð†ì Ü½õô˜èœ 

àœ÷ìƒèô£è) 11 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 

Üñ˜ˆîŠð†ì Ü½õô˜èœ ñŸÁ‹ «õ¬ôªðÁï˜èO¡ e¶ 

G¼õ£è‚ è†´Šð£†¬ì»‹ è‡è£EŠ¬ð»‹ ªê½ˆ¶î™ 

«õ‡´‹. 

 

   (4) Without prejudice to the provisions of sub-sections (1) to 

(3), every Development Commissioner shall discharge such 

functions and exercise such powers as may be delegated to him by a 

general or special order by the Central Government or the State 

Government concerned, as the case may be. 

     (4). (1) ºî™ (3) õ¬óJô£ù à†HK¾èO¡ 

õ¬èòƒèÀ‚°‚ °‰îèI¡P «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜  

åšªõ£¼õ¼‹,  ¬ñò  Üóê£™  Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, 

ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô Üóê£™, ªð£¶ Ü™ô¶ CøŠ¹ Ý¬í 

õ£Jô£è, ÜõKì‹ åŠð¬ì¾ ªêŒòŠðìô£°‹ 

Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî½‹ ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶î½‹ 

«õ‡´‹. 

 

   (5) Every Development Commissioner may call for such 

information from a Developer or Unit from time to time as may be 

necessary to monitor the performance of the Developer or the Unit, 

as the case may be. 

     (5 )«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ åšªõ£¼õ¼‹, 

«ñ‹ð£†ì£÷K¡ Ü™ô¶ «ï˜MŸ«èŸð, ÜôA¡ 

ªêò™G¬ø«õŸøˆ¬î‚ è‡è£EŠðîŸ°ˆ «î¬õŠðìô£°‹ 

îèõ¬ô, ÜŠ«ð£¬î‚èŠ«ð£¶ «ñ‹ð£†ì£÷KìI¼‰¶ Ü™ô¶ 

ÜôAìI¼‰¶‚ «è£óô£‹. 

 

   (6) The Development Commissioner may delegate any or all 

of his powers or functions to any of the officers employed under him. 

     (6) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, î¡ù£™ 

«õ¬ô‚èñ˜ˆîŠð´‹ Ü½õô˜èO™ âõ¼‚°‹ î¡Â¬ìò 

ÜFè£óƒèœ Ü™ô¶ Ü½õŸðEèœ âî¬ù»‹ Ü™ô¶ 

Ü¬ùˆ¬î»‹ åŠð¬ì¾ ªêŒòô£‹. 
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 (e) discharge such other functions as may be assigned 
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 (f) discharge such other functions as may be delegated 
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       (á) õ£Kòˆî£™ Üõ¼‚° åŠð¬ì¾ 
ªêŒòŠðìô£°‹ Hø Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî™ 
«õ‡´‹. 
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«õ‡´‹. 
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 CHAPTER V    ÜˆFò£ò‹ V  

 SINGLE WINDOW CLEARANCE    åŸ¬ø„ ê£÷óˆ î¬ìc‚è‹ 

 

 

Constitution of 
Approval 
Committee. 

13.  (1) The Central Government shall,    13. (1) ¬ñò Üó²,— åŠ«ðŸ¹‚ 
°¿¬õ Ü¬ñˆ¶¼- 
õ£‚°î™. (a) in the case of existing Special Economic Zones, 

within six months from the date of  commencement of this Act; 

     (Ü) Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷Š 

ªð£Áˆî «ï˜M™, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆ 

«îFJL¼‰¶ ÝÁ ñ£îˆFŸ°œ; 

 (b) in case of other Special Economic Zones 

established after the commencement of this Act, within six months 

from the date of establishment of such Special Economic Zone, 

     (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆ «îF‚°Š 

Hø° GÁMò¬ñ‚èŠð†ì Hø CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒè¬÷Š ªð£Áˆî «ï˜M™, Üˆî¬èò CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ GÁMò¬ñ‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶ 

ÝÁ ñ£îƒèÀ‚°œ, 

 by notification, constitute a Committee for every Special Economic 

Zone, to be called the Approval  Committee to exercise the powers 

and perform the functions specified in section 14. 

   ÜPM‚¬è õ£Jô£è, 14 Ý‹ HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸ°‹, Ü½õŸðEè¬÷Š ¹KõîŸ°‹, 

åŠ«ðŸ¹‚ °¿ â¡ø¬ö‚èŠð´‹ å¼ °¿M¬ù, CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ åšªõ£¡Á‚°‹ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°î™ 

«õ‡´‹. 

 

   (2) Every Approval Committee shall consist of       (2) åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åšªõ£¡Á‹,— 

 

 

 (a) the Development Commissioner — Chairperson,  

ex officio; 

   (Ü) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò¬óŠ ðîMõNˆ 

î¬ô¬ñòó£è¾‹; 

 

 (b) two officers of the Central Government to be 

nominated by that Government — Members,  ex officio; 

   (Ý)  ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð´‹ Ü‰î 

ÜóC¡ Þó‡´ Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN 

àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 (c) two officers of the Central Government to be 

nominated by that Government to represent the  Ministry or 

Department dealing with revenue — Members, ex officio; 

   (Þ)  ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†´ 
õ¼õ£¬ò‚ ¬èò£ÀAø Ü¬ñ„êèˆ¬î«ò£ 
¶¬ø¬ò«ò£ ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒAø Ü‰î ÜóC¡ 
Þó‡´ Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN 
àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 

 (d) one officer of the Central Government to be 

nominated by that Government to represent the  Ministry or 

Department dealing with economic affairs (financial services) —

Member, ex officio; 

   (ß) ¬ñò Üóê£™  ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†´, 
ªð£¼÷£î£ó Mõè£óƒè¬÷‚ (GF„ «ê¬õèœ) 
¬èò£ÀAø Ü¬ñ„êèˆ¬î«ò£ ¶¬ø¬ò«ò£ 
ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒAø Ü‰î ÜóC¡ Ü½õô˜ 
å¼õ¬óŠ ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

 (e) two officers of the State Government concerned to 

be nominated by that State Government — Members, ex officio; 

   (à)  ñ£Gô Üóê£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†´, 
ªî£ì˜¹¬ìò Ü‰î ñ£Gô ÜóC¡ Þó‡´ 
Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 

 (f) a representative of the Developer concerned — 

Special invitee. 

   (á)  ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†ì£÷K¡ ê£˜ð£ŸÁï˜ 

å¼õ¬ó„ CøŠ¹ Ü¬öŠð£÷ó£è¾‹  

 

 

     ªè£‡ìî£è Þ¼‚°‹. 
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î¬ô¬ñòó£è¾‹; 
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   (Þ)  ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†´ 
õ¼õ£¬ò‚ ¬èò£ÀAø Ü¬ñ„êèˆ¬î«ò£ 
¶¬ø¬ò«ò£ ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒAø Ü‰î ÜóC¡ 
Þó‡´ Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN 
àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 

 (d) one officer of the Central Government to be 

nominated by that Government to represent the  Ministry or 

Department dealing with economic affairs (financial services) —

Member, ex officio; 

   (ß) ¬ñò Üóê£™  ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†´, 
ªð£¼÷£î£ó Mõè£óƒè¬÷‚ (GF„ «ê¬õèœ) 
¬èò£ÀAø Ü¬ñ„êèˆ¬î«ò£ ¶¬ø¬ò«ò£ 
ê£˜ð£Ÿø‹ ªêŒAø Ü‰î ÜóC¡ Ü½õô˜ 
å¼õ¬óŠ ðîMõN àÁŠHùó£è¾‹; 

 

 (e) two officers of the State Government concerned to 

be nominated by that State Government — Members, ex officio; 

   (à)  ñ£Gô Üóê£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†´, 
ªî£ì˜¹¬ìò Ü‰î ñ£Gô ÜóC¡ Þó‡´ 
Ü½õô˜è¬÷Š ðîMõN àÁŠHù˜è÷£è¾‹; 

 

 

 (f) a representative of the Developer concerned — 

Special invitee. 

   (á)  ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†ì£÷K¡ ê£˜ð£ŸÁï˜ 

å¼õ¬ó„ CøŠ¹ Ü¬öŠð£÷ó£è¾‹  

 

 

     ªè£‡ìî£è Þ¼‚°‹. 
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   (3) For the purpose of exercising its powers and performing 

its functions, the Approval Committee may invite to its meetings, 

such persons as the Committee deems fit, whose assistance or advice 

it may consider necessary. 

   (3) îù¶ ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸè£è¾‹ 

Ü½õŸðEè¬÷Š ¹KõîŸè£è¾‹, åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, î£¡ 

ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀAø â‰î ïð¼¬ìò àîM Ü™ô¶ 

ÜP¾¬ó «î¬õªòùˆ î£¡ è¼î‚Ã´«ñ£, Ü‰î ïð˜è¬÷ˆ 

îù¶ Ã†ìƒèÀ‚° Ü¬ö‚èô£‹. 

 

   (4) Every Approval Committee shall meet at such times and 

places as it considers necessary and shallhave the power to regulate 

its own procedure. 

     (4) åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åšªõ£¡Á‹, Ü¶ «î¬õªòù‚ 

è¼¶Aø «ïóƒèO½‹ ÞìƒèO½‹ Ã´î™ «õ‡´‹. ñŸÁ‹ 

î¡Â¬ìò ï¬ìº¬ø¬ò º¬øŠð´ˆF‚ ªè£œÀ‹ 

ÜFè£óˆ¬î‚ ªè£‡®¼‚°‹. 

 

   (5) One-half of the total Members of the Approval 

Committee shall form a quorum, and all the acts of the Approval 

Committee shall be decided by a general consensus of the Members 

present: 

      (5)  åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ ªñ£ˆî àÁŠHù˜èO¡ å¼ 

ð£FJù˜, °¬øªõ‡í£è Ü¬ñî™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 

åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, õ‰F¼‚°‹ 

àÁŠHù˜èO¡ ªð£¶‚ è¼ˆFù£™ b˜ñ£Q‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹: 

 

  Provided that in case the Approval Committee is unable to decide 

any matter by a general consensus, such matter shall stand referred to 

the Board of Approval for its decision. 

     õó‹¹¬óò£è: ªð£¶‚ è¼ˆ¶ õ£Jô£è ªð£¼†ð£´ 

âî¬ù»‹ b˜ñ£QŠðîŸ° åŠ«ðŸ¹‚ °¿ Þòô£F¼‚Aø 

«ï˜M™, Üˆî¬èò ªð£¼†ð£ì£ù¶, ÜîÂ¬ìò º®¹‚è£è, 

åŠ«ðŸ¹ õ£KòˆFŸ° ñ£ŸøŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (6) No act of the Approval Committee shall be called in 

question on the ground merely of existence of any vacancy in, or any 

defect in the constitution of, the Approval Committee. 

      (6) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ ªêò™ â¶¾‹, åŠ«ðŸ¹‚ °¿M™ 

è£LJì‹ â¶¾‹ Ü™ô¶ Üî¡ Ü¬ñŠH™ °¬øð£´ â¶¾‹ 

àœ÷¶ â¡ø è£óíˆF¡ «ðK™ ñ†´«ñ, âF˜ˆ¶ 

õ£FìŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

   (7) All orders and decisions of the Approval Committee and 

all other communications issued by it shall be authenticated by the 

signature of the Chairperson or any other member as may be 

authorised by the Approval Committee in this behalf. 

      (7) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ý¬íèœ ñŸÁ‹ º®¹èœ 

Ü¬ùˆ¶‹ ñŸÁ‹ Üîù£™ õöƒèŠð†ì Hø îèõ™èœ 

Ü¬ùˆ¶‹, î¬ô¬ñòK¡ Ü™ô¶ Þî¡ ªð£¼†´ åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿õ£™ ÜFè£óñO‚èŠðìô£°‹ Hø àÁŠHù˜ âõK¡ 

¬èªò£Šðˆ¶ì¡ àÁF„ê£¡øO‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (8) The term of office of an ex officio Member shall come to 

an end as soon as he ceases to hold office by virtue of which he was 

so nominated. 

      (8) ðîMõN àÁŠHù˜ å¼õK¡ ðîM‚è£ôñ£ù¶, â‰îŠ 

ðîM è£óíñ£è Üõ˜ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†ì£«ó£ Ü‰îŠ 

ðîM¬ò õAŠðFQ¡Á Üõ˜ cƒAò àì«ù«ò º®¾‚° 

õ¼‹. 

 

 

Powers and 
functions of 
Approval 
Committee. 

 14. (1) Every Approval Committee may discharge the functions and 

exercise the powers in respect of the following matters, namely: 

    14. (1) åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åšªõ£¡Á‹, H¡õ¼‹ 

ªð£¼†ð£´èœ ªð£Áˆ¶ Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸøô£‹ ñŸÁ‹ 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆîô£‹, Ü¬õò£õù :- 

åŠ«ðŸ¹‚  

°¿M¡ 

ÜFè£óƒèÀ‹  

Ü½õŸðEèÀ‹. 

 

 (a) approve the import or procurement of goods from 

the Domestic Tariff Area, in the Special Economic Zone for carrying 

on the authorised operations by a Developer; 

   (Ü) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

ªêòŸð£´èœ ïìˆîŠªðÁõîŸè£è„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ àœ÷ àœï£†´ ²ƒè õ¬óJìˆFL¼‰¶ 

êó‚°è¬÷ Þø‚°ñF ªêŒõîŸ«è£ ªðÁõîŸ«è£ åŠ«ðŸ¹ 

ÜOˆî™; 
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   (3) For the purpose of exercising its powers and performing 

its functions, the Approval Committee may invite to its meetings, 

such persons as the Committee deems fit, whose assistance or advice 

it may consider necessary. 

   (3) îù¶ ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸè£è¾‹ 

Ü½õŸðEè¬÷Š ¹KõîŸè£è¾‹, åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, î£¡ 

ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀAø â‰î ïð¼¬ìò àîM Ü™ô¶ 

ÜP¾¬ó «î¬õªòùˆ î£¡ è¼î‚Ã´«ñ£, Ü‰î ïð˜è¬÷ˆ 

îù¶ Ã†ìƒèÀ‚° Ü¬ö‚èô£‹. 

 

   (4) Every Approval Committee shall meet at such times and 

places as it considers necessary and shallhave the power to regulate 

its own procedure. 

     (4) åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åšªõ£¡Á‹, Ü¶ «î¬õªòù‚ 

è¼¶Aø «ïóƒèO½‹ ÞìƒèO½‹ Ã´î™ «õ‡´‹. ñŸÁ‹ 

î¡Â¬ìò ï¬ìº¬ø¬ò º¬øŠð´ˆF‚ ªè£œÀ‹ 

ÜFè£óˆ¬î‚ ªè£‡®¼‚°‹. 

 

   (5) One-half of the total Members of the Approval 

Committee shall form a quorum, and all the acts of the Approval 

Committee shall be decided by a general consensus of the Members 

present: 

      (5)  åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ ªñ£ˆî àÁŠHù˜èO¡ å¼ 

ð£FJù˜, °¬øªõ‡í£è Ü¬ñî™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 

åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, õ‰F¼‚°‹ 

àÁŠHù˜èO¡ ªð£¶‚ è¼ˆFù£™ b˜ñ£Q‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹: 

 

  Provided that in case the Approval Committee is unable to decide 

any matter by a general consensus, such matter shall stand referred to 

the Board of Approval for its decision. 

     õó‹¹¬óò£è: ªð£¶‚ è¼ˆ¶ õ£Jô£è ªð£¼†ð£´ 

âî¬ù»‹ b˜ñ£QŠðîŸ° åŠ«ðŸ¹‚ °¿ Þòô£F¼‚Aø 

«ï˜M™, Üˆî¬èò ªð£¼†ð£ì£ù¶, ÜîÂ¬ìò º®¹‚è£è, 

åŠ«ðŸ¹ õ£KòˆFŸ° ñ£ŸøŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (6) No act of the Approval Committee shall be called in 

question on the ground merely of existence of any vacancy in, or any 

defect in the constitution of, the Approval Committee. 

      (6) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ ªêò™ â¶¾‹, åŠ«ðŸ¹‚ °¿M™ 

è£LJì‹ â¶¾‹ Ü™ô¶ Üî¡ Ü¬ñŠH™ °¬øð£´ â¶¾‹ 

àœ÷¶ â¡ø è£óíˆF¡ «ðK™ ñ†´«ñ, âF˜ˆ¶ 

õ£FìŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

   (7) All orders and decisions of the Approval Committee and 

all other communications issued by it shall be authenticated by the 

signature of the Chairperson or any other member as may be 

authorised by the Approval Committee in this behalf. 

      (7) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ý¬íèœ ñŸÁ‹ º®¹èœ 

Ü¬ùˆ¶‹ ñŸÁ‹ Üîù£™ õöƒèŠð†ì Hø îèõ™èœ 

Ü¬ùˆ¶‹, î¬ô¬ñòK¡ Ü™ô¶ Þî¡ ªð£¼†´ åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿õ£™ ÜFè£óñO‚èŠðìô£°‹ Hø àÁŠHù˜ âõK¡ 

¬èªò£Šðˆ¶ì¡ àÁF„ê£¡øO‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (8) The term of office of an ex officio Member shall come to 

an end as soon as he ceases to hold office by virtue of which he was 

so nominated. 

      (8) ðîMõN àÁŠHù˜ å¼õK¡ ðîM‚è£ôñ£ù¶, â‰îŠ 

ðîM è£óíñ£è Üõ˜ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð†ì£«ó£ Ü‰îŠ 

ðîM¬ò õAŠðFQ¡Á Üõ˜ cƒAò àì«ù«ò º®¾‚° 

õ¼‹. 

 

 

Powers and 
functions of 
Approval 
Committee. 

 14. (1) Every Approval Committee may discharge the functions and 

exercise the powers in respect of the following matters, namely: 

    14. (1) åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åšªõ£¡Á‹, H¡õ¼‹ 

ªð£¼†ð£´èœ ªð£Áˆ¶ Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸøô£‹ ñŸÁ‹ 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆîô£‹, Ü¬õò£õù :- 

åŠ«ðŸ¹‚  

°¿M¡ 

ÜFè£óƒèÀ‹  

Ü½õŸðEèÀ‹. 

 

 (a) approve the import or procurement of goods from 

the Domestic Tariff Area, in the Special Economic Zone for carrying 

on the authorised operations by a Developer; 

   (Ü) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

ªêòŸð£´èœ ïìˆîŠªðÁõîŸè£è„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ àœ÷ àœï£†´ ²ƒè õ¬óJìˆFL¼‰¶ 

êó‚°è¬÷ Þø‚°ñF ªêŒõîŸ«è£ ªðÁõîŸ«è£ åŠ«ðŸ¹ 

ÜOˆî™; 
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(b) approve the providing of services by a service 

provider, from outside India, or from the Domestic Tariff Area, for 

carrying on the authorised operations by the Developer, in the 

Special Economic Zone; 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

«ñ‹ð£†ì£÷ó£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´èœ ïìˆîŠ 

ªðÁõîŸè£è, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«òJ¼‰¶ Ü™ô¶ 

àœï£†´„ ²ƒè õ¬óJìˆFL¼‰¶ å¼ «ê¬õ õöƒAJ¡ 

Íô‹ «ê¬õè¬÷ ÜOŠðîŸ° åŠ«ðŸðOˆî™; 

 

 (c) monitor the utilisation of goods or services or 

warehousing or trading in the Special Economic Zone; 

   (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ êó‚°è¬÷ 

Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶õ¬î Ü™ô¶ 

ð‡ìè„ê£¬ôJ™ ¬õˆF¼Šð¬î Ü™ô¶ õEè…ªêŒõ¬î‚ 

è‡è£Eˆî™; 

 

 

 (d) approve, modify or reject proposals for setting up 

Units for manufacturing or renderingservices or warehousing or 

trading in the Special Economic Zone [other than the grant of licence 

under clause (e) of sub-section (2) of section 9] in accordance 

withthe provisions of sub-section (8) of section 15: 

     (ß) 15 Ý‹ HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ 

õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

[ 9 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ (à) ÃP¡ð® àKñ‹ 

õöƒ°õ¶ Ü™ô£î Hø] àŸðˆF‚è£è Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ 

õöƒ°õîŸè£è Ü™ô¶ ð‡ìè ê£¬ôJ™ ¬õˆF¼ŠðîŸè£è 

Ü™ô¶ õEè…ªêŒõîŸè£è åŠ«ðŸ¹ Üô°è¬÷ 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£ù ªêòŸ°PŠ¹‚° åŠ«ðŸ¹ ÜOˆî™, 

Üî¬ù ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™ Ü™ô¶ ãŸè ñÁˆî™: 

 

 

  Provided that where the Approval Committee is unable to decide 

whether a particular process constitutes manufacture or not it shall 

refer the same to the Board of Approval for decision; 

     õó‹¹¬óò£è: åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, °PŠH†ì å¼ 

ªêò™, àŸðˆFò£è Ü¬ñ»ñ£ Ü¬ñò£î£ â¡ð¬îˆ 

b˜ñ£Q‚è Þòô£îMìˆ¶, Ü¶ º®¹‚è£è Üî¬ù åŠ«ðŸ¹ 

õ£KòˆFŸ°„ ê£†®òÂŠ¹î™ «õ‡´‹; 

 

 (e) allow, on receipt of approval under clause (c) of 

sub-section (2) of section 9, foreigncollaborations and foreign direct 

investments (including investments by a person outside India) for 

setting up a Unit; 

     (à) 9 Ý‹     HKM¡    (2)  Ý‹    à†HKM¡  

(Þ) ÃP¡ð® åŠ«ðŸ¬ðŠ ªðŸøî¡«ðK™, æ˜ ÜôA¬ù 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£è Üò™ï£†´ ªî£ì˜¹ø¾èœ ñŸÁ‹ 

(Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò àœ«÷ ïð˜ å¼õó£™ ªêŒòŠð´‹ 

ºîh´èœ àœ÷ìƒèô£ù) Üò™ï£†´ «ïó® ºîh´è¬÷ 

ÜÂñFˆî™; 

 

 (f) monitor and supervise compliance of conditions 

subject to which the letter of approval or permission, if any, has been 

granted to the Developer or entrepreneur; and 

     (á) â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´ åŠ«ðŸ¹‚ 

è®î‹ Ü™ô¶ ÜÂñF‚ è®î‹ â¶¾‹, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° 

Ü™ô¶  ªî£N™º¬ù«õ£¼‚° õöƒèŠð†´œ÷«î£ Ü‰î 

õ¬ó‚è†´èÀ‚° ÞíƒA ïìŠð¬î‚ è‡è£Eˆî™  

ñŸÁ‹ «ñŸð£˜¬õ ªêŒî™; ñŸÁ‹ 

 

 (g) perform such other functions as may be entrusted 

to it by the Central Government or the State Government concerned, 

as the case may be. 

     (â) ¬ñò Üóê£™ Ü™ô¶ «ï˜MŸ«èŸð, 

ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô Üóê£™ ÜîQì‹ åŠð¬ì¾ 

ªêŒòŠðìô£°‹ Hø Ü½õŸðEè¬÷Š ¹Kî™. 

 

   (2) The Approval Committee shall not discharge such 

functions and exercise such powers referred to in sub-section (1) in 

relation to a Developer, being the Central Government, as may be 

specified, by notification, by the Central Government: 

      (2) åŠ«ðŸ¹‚ °¿, ¬ñò Üóê£è Þ¼‚Aø «ñ‹ð£†ì£÷˜ 

ªî£ì˜ð£è, (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†´ ¬ñò Üóê£™ 

ÜPM‚¬è õ£Jô£è °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî«ô£ ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶î«ô£ 

Ýè£¶: 
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(b) approve the providing of services by a service 

provider, from outside India, or from the Domestic Tariff Area, for 

carrying on the authorised operations by the Developer, in the 

Special Economic Zone; 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

«ñ‹ð£†ì£÷ó£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´èœ ïìˆîŠ 

ªðÁõîŸè£è, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«òJ¼‰¶ Ü™ô¶ 

àœï£†´„ ²ƒè õ¬óJìˆFL¼‰¶ å¼ «ê¬õ õöƒAJ¡ 

Íô‹ «ê¬õè¬÷ ÜOŠðîŸ° åŠ«ðŸðOˆî™; 

 

 (c) monitor the utilisation of goods or services or 

warehousing or trading in the Special Economic Zone; 

   (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ êó‚°è¬÷ 

Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶õ¬î Ü™ô¶ 

ð‡ìè„ê£¬ôJ™ ¬õˆF¼Šð¬î Ü™ô¶ õEè…ªêŒõ¬î‚ 

è‡è£Eˆî™; 

 

 

 (d) approve, modify or reject proposals for setting up 

Units for manufacturing or renderingservices or warehousing or 

trading in the Special Economic Zone [other than the grant of licence 

under clause (e) of sub-section (2) of section 9] in accordance 

withthe provisions of sub-section (8) of section 15: 

     (ß) 15 Ý‹ HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ 

õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

[ 9 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ (à) ÃP¡ð® àKñ‹ 

õöƒ°õ¶ Ü™ô£î Hø] àŸðˆF‚è£è Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ 

õöƒ°õîŸè£è Ü™ô¶ ð‡ìè ê£¬ôJ™ ¬õˆF¼ŠðîŸè£è 

Ü™ô¶ õEè…ªêŒõîŸè£è åŠ«ðŸ¹ Üô°è¬÷ 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£ù ªêòŸ°PŠ¹‚° åŠ«ðŸ¹ ÜOˆî™, 

Üî¬ù ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™ Ü™ô¶ ãŸè ñÁˆî™: 

 

 

  Provided that where the Approval Committee is unable to decide 

whether a particular process constitutes manufacture or not it shall 

refer the same to the Board of Approval for decision; 

     õó‹¹¬óò£è: åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, °PŠH†ì å¼ 

ªêò™, àŸðˆFò£è Ü¬ñ»ñ£ Ü¬ñò£î£ â¡ð¬îˆ 

b˜ñ£Q‚è Þòô£îMìˆ¶, Ü¶ º®¹‚è£è Üî¬ù åŠ«ðŸ¹ 

õ£KòˆFŸ°„ ê£†®òÂŠ¹î™ «õ‡´‹; 

 

 (e) allow, on receipt of approval under clause (c) of 

sub-section (2) of section 9, foreigncollaborations and foreign direct 

investments (including investments by a person outside India) for 

setting up a Unit; 

     (à) 9 Ý‹     HKM¡    (2)  Ý‹    à†HKM¡  

(Þ) ÃP¡ð® åŠ«ðŸ¬ðŠ ªðŸøî¡«ðK™, æ˜ ÜôA¬ù 

ãŸð´ˆ¶õîŸè£è Üò™ï£†´ ªî£ì˜¹ø¾èœ ñŸÁ‹ 

(Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò àœ«÷ ïð˜ å¼õó£™ ªêŒòŠð´‹ 

ºîh´èœ àœ÷ìƒèô£ù) Üò™ï£†´ «ïó® ºîh´è¬÷ 

ÜÂñFˆî™; 

 

 (f) monitor and supervise compliance of conditions 

subject to which the letter of approval or permission, if any, has been 

granted to the Developer or entrepreneur; and 

     (á) â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´ åŠ«ðŸ¹‚ 

è®î‹ Ü™ô¶ ÜÂñF‚ è®î‹ â¶¾‹, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° 

Ü™ô¶  ªî£N™º¬ù«õ£¼‚° õöƒèŠð†´œ÷«î£ Ü‰î 

õ¬ó‚è†´èÀ‚° ÞíƒA ïìŠð¬î‚ è‡è£Eˆî™  

ñŸÁ‹ «ñŸð£˜¬õ ªêŒî™; ñŸÁ‹ 

 

 (g) perform such other functions as may be entrusted 

to it by the Central Government or the State Government concerned, 

as the case may be. 

     (â) ¬ñò Üóê£™ Ü™ô¶ «ï˜MŸ«èŸð, 

ªî£ì˜¹¬ìò ñ£Gô Üóê£™ ÜîQì‹ åŠð¬ì¾ 

ªêŒòŠðìô£°‹ Hø Ü½õŸðEè¬÷Š ¹Kî™. 

 

   (2) The Approval Committee shall not discharge such 

functions and exercise such powers referred to in sub-section (1) in 

relation to a Developer, being the Central Government, as may be 

specified, by notification, by the Central Government: 

      (2) åŠ«ðŸ¹‚ °¿, ¬ñò Üóê£è Þ¼‚Aø «ñ‹ð£†ì£÷˜ 

ªî£ì˜ð£è, (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†´ ¬ñò Üóê£™ 

ÜPM‚¬è õ£Jô£è °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁî«ô£ ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶î«ô£ 

Ýè£¶: 
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  Provided that till such time, the Approval Committee is constituted, 

the concerned Development Commissioner shall discharge all 

functions and exercise all powers of the Approval Committee. 

     õó‹¹¬óò£è: åŠ«ðŸ¹‚ °¿ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´Aø 

è£ô‹ õ¬óJ™ ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿M¡ Ü½õŸðEèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ÝŸÁõ£˜; ñŸÁ‹ 

ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ªê½ˆ¶õ£˜. 

 

Setting up of Unit.  15.    (1) Any person, who intends to set up a Unit for carrying on 

the authorized operations in a Special Economic Zone, may submit 

aproposal to the Development Commissioner concerned in such form 

and manner containing such particulars as may be prescribed: 

   15. (1) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è 

Üô° å¡P¬ù GÁõ‚ è¼¶Aø ïð˜ âõ¼‹, ªî£ì˜¹¬ìò 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚°, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆF½‹ 

º¬øJ½‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ Mõóƒèœ ªè£‡ìî£è¾‹ 

àœ÷ ªêòŸ°PŠ¹ å¡¬øŠ ðE‰îÂŠðô£‹: 

ÜôA¬ù  
GÁ¾î™. 
 

  Provided that an existing Unit shall be deemed to have been set up 

in accordance with the provisionsof this Act and such Units shall not 

require approval under this Act. 

     õó‹¹¬óò£è: Gô¾Á‹ Üô°, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè, GÁõŠð†®¼Šðî£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ 

«õ‡´‹. ñŸÁ‹ Üˆî¬èò CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô 

Üô°èÀ‚° Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® åŠ¹î™  «î¬õŠðì£¶. 

 

   (2) On receipt of the proposal under sub-section (1), the 

Development Commissioner shall submit the same to the Approval 

Committee for its approval. 

      (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêòŸ°PŠ¹ å¡¬øŠ ªðŸøî¡ 

«ðK™, «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, åŠ«ðŸ¹‚ °¿MŸ° Üî¡ 

åŠ«ðŸ¹‚è£è Üî¬ùŠ ðE‰îÂŠ¹î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (3) The Approval Committee may, either approve the 

proposal without modification, or approve theproposal with 

modifications subject to such terms and conditions as it may deem fit 

to impose, or reject the proposal in accordance with the provisions of 

sub-section (8): 

      (3) åŠ«ðŸ¹‚ °¿, (8) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° 

Þíƒè ñ£Ÿø¬ñM¡P Ü‰î„ ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ¹î™ 

ÜO‚èô£‹ Ü™ô¶ î£¡ ²ñˆ¶õîŸ°Š ªð£¼ˆîªñù‚ 

ªè£œ÷ô£°‹ õ¬ó»¬óèÀ‚°‹, õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´, ñ£Ÿø¬ñ¾èÀì¡ Ü‰î„ ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ¹î™ 

ÜO‚èô£‹ Ü™ô¶ Ü‰î„ ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁ‚èô£‹: 

 

 

  Provided that in case of modification or rejection of a proposal, the 

Approval Committee shall afford a reasonable opportunity of being 

heard to the person concerned and after recording the reasons, either 

modify or reject the proposal. 

     õó‹¹¬óò£è: ªêòŸ°PŠªð£¡¬ø ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒAø 

«ï˜M™, Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚Aø «ï˜M™, åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, 

ªî£ì˜¹¬ìò ïð¼‚°‚ «è†èŠð´õîŸ° å¼ Gò£òñ£ù 

õ£ŒŠH¬ù ÜOˆî™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ è£óíƒè¬÷Š ðF¾ 

ªêŒî Hø° Ü‰î„ ªêòŸ°PŠ¬ð ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî«ô£ ãŸè 

ñÁˆî«ô£ «õ‡´‹. 

 

   (4) Any person aggrieved by an order of the Approval 

Committee, made under sub-section (3), may prefer an appeal to the 

Board within such time as may be prescribed. 

      (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø ïð˜ âõ¼‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è£ôÜ÷MŸ°œ õ£KòˆFŸ° 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹. 

 

 

   (5) No appeal shall be admitted if it is preferred after the 

expiry of the time prescribed therefor: 

      (5) «ñ™º¬øf´ â¶¾‹,  ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôÜ÷¾ º®õ¬ì‰î Hø°, Ü¶ º¡QìŠð†®¼‰î£™ 

ãŸÁ‚ ªè£œ÷Šð´î™ Ýè£¶: 

 

 

  Provided that an appeal may be admitted after the expiry of the 

period prescribed therefor if the appellant satisfies the Board that he 

had sufficient cause for not preferring the appeal within the 

prescribed time. 

     õó‹¹¬óò£è: õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôˆFŸ°œ 

«ñ™º¬øf†¬ì º¡Qì£îîŸ°Š «ð£Fò è£óí‹ îù‚° 

Þ¼‚Aø¶ â¡ðî£è õ£Kò‹ ªîO¾ø‚è£µñ£Á 

«ñ™º¬øf†ì£÷˜ ªêŒõ£ó£J¡, ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôÜ÷¾ º®õ¬ì‰î Hø° «ñ™º¬øfªì£¡Á ãŸÁ‚ 

ªè£œ÷Šðìô£‹. 

 

24



    
 

  Provided that till such time, the Approval Committee is constituted, 

the concerned Development Commissioner shall discharge all 

functions and exercise all powers of the Approval Committee. 

     õó‹¹¬óò£è: åŠ«ðŸ¹‚ °¿ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´Aø 

è£ô‹ õ¬óJ™ ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿M¡ Ü½õŸðEèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ÝŸÁõ£˜; ñŸÁ‹ 

ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ªê½ˆ¶õ£˜. 

 

Setting up of Unit.  15.    (1) Any person, who intends to set up a Unit for carrying on 

the authorized operations in a Special Economic Zone, may submit 

aproposal to the Development Commissioner concerned in such form 

and manner containing such particulars as may be prescribed: 

   15. (1) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è 

Üô° å¡P¬ù GÁõ‚ è¼¶Aø ïð˜ âõ¼‹, ªî£ì˜¹¬ìò 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚°, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆF½‹ 

º¬øJ½‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ Mõóƒèœ ªè£‡ìî£è¾‹ 

àœ÷ ªêòŸ°PŠ¹ å¡¬øŠ ðE‰îÂŠðô£‹: 

ÜôA¬ù  
GÁ¾î™. 
 

  Provided that an existing Unit shall be deemed to have been set up 

in accordance with the provisionsof this Act and such Units shall not 

require approval under this Act. 

     õó‹¹¬óò£è: Gô¾Á‹ Üô°, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè, GÁõŠð†®¼Šðî£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ 

«õ‡´‹. ñŸÁ‹ Üˆî¬èò CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô 

Üô°èÀ‚° Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® åŠ¹î™  «î¬õŠðì£¶. 

 

   (2) On receipt of the proposal under sub-section (1), the 

Development Commissioner shall submit the same to the Approval 

Committee for its approval. 

      (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêòŸ°PŠ¹ å¡¬øŠ ªðŸøî¡ 

«ðK™, «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, åŠ«ðŸ¹‚ °¿MŸ° Üî¡ 

åŠ«ðŸ¹‚è£è Üî¬ùŠ ðE‰îÂŠ¹î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (3) The Approval Committee may, either approve the 

proposal without modification, or approve theproposal with 

modifications subject to such terms and conditions as it may deem fit 

to impose, or reject the proposal in accordance with the provisions of 

sub-section (8): 

      (3) åŠ«ðŸ¹‚ °¿, (8) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° 

Þíƒè ñ£Ÿø¬ñM¡P Ü‰î„ ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ¹î™ 

ÜO‚èô£‹ Ü™ô¶ î£¡ ²ñˆ¶õîŸ°Š ªð£¼ˆîªñù‚ 

ªè£œ÷ô£°‹ õ¬ó»¬óèÀ‚°‹, õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´, ñ£Ÿø¬ñ¾èÀì¡ Ü‰î„ ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ¹î™ 

ÜO‚èô£‹ Ü™ô¶ Ü‰î„ ªêòŸ°PŠ¬ð ãŸè ñÁ‚èô£‹: 

 

 

  Provided that in case of modification or rejection of a proposal, the 

Approval Committee shall afford a reasonable opportunity of being 

heard to the person concerned and after recording the reasons, either 

modify or reject the proposal. 

     õó‹¹¬óò£è: ªêòŸ°PŠªð£¡¬ø ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒAø 

«ï˜M™, Ü™ô¶ ãŸè ñÁ‚Aø «ï˜M™, åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, 

ªî£ì˜¹¬ìò ïð¼‚°‚ «è†èŠð´õîŸ° å¼ Gò£òñ£ù 

õ£ŒŠH¬ù ÜOˆî™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ è£óíƒè¬÷Š ðF¾ 

ªêŒî Hø° Ü‰î„ ªêòŸ°PŠ¬ð ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî«ô£ ãŸè 

ñÁˆî«ô£ «õ‡´‹. 

 

   (4) Any person aggrieved by an order of the Approval 

Committee, made under sub-section (3), may prefer an appeal to the 

Board within such time as may be prescribed. 

      (4). (3) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø ïð˜ âõ¼‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è£ôÜ÷MŸ°œ õ£KòˆFŸ° 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹. 

 

 

   (5) No appeal shall be admitted if it is preferred after the 

expiry of the time prescribed therefor: 

      (5) «ñ™º¬øf´ â¶¾‹,  ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôÜ÷¾ º®õ¬ì‰î Hø°, Ü¶ º¡QìŠð†®¼‰î£™ 

ãŸÁ‚ ªè£œ÷Šð´î™ Ýè£¶: 

 

 

  Provided that an appeal may be admitted after the expiry of the 

period prescribed therefor if the appellant satisfies the Board that he 

had sufficient cause for not preferring the appeal within the 

prescribed time. 

     õó‹¹¬óò£è: õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôˆFŸ°œ 

«ñ™º¬øf†¬ì º¡Qì£îîŸ°Š «ð£Fò è£óí‹ îù‚° 

Þ¼‚Aø¶ â¡ðî£è õ£Kò‹ ªîO¾ø‚è£µñ£Á 

«ñ™º¬øf†ì£÷˜ ªêŒõ£ó£J¡, ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôÜ÷¾ º®õ¬ì‰î Hø° «ñ™º¬øfªì£¡Á ãŸÁ‚ 

ªè£œ÷Šðìô£‹. 
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   (6) Every appeal made under sub-section (4) shall be in such 

form and shall be accompanied by a copy of the order appealed 

against and by such fees as may be prescribed. 

      (6). (4) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêŒòŠð†ì «ñ™º¬øf´ 

åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆF™ Þ¼ˆî½‹, 

âF˜ˆ¶ «ñ™º¬øf´ ªêŒòŠð†ì Ý¬íJ¡ ð® å¡ÁìÂ‹ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è†ìíˆ¶ìÂ‹ «ê˜‰¶ ªêŒòŠð´î½‹ 

«õ‡´‹. 

 

 

   (7) The procedure for disposing of an appeal shall be such as 

may be prescribed: 

      (7) «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸè£ù 

ï¬ìº¬øò£ù¶, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 

«õ‡´‹: 

 

  Provided that before disposing of an appeal, the appellant shall be 

given a reasonable opportunity of being heard. 

    õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸ° º¡¹, 

«ñ™º¬øf†ì£÷¼‚°‚ «è†èŠð´õîŸ°ˆ î°ñ£ùªî£¼ 

õ£ŒŠ¹ ªè£´‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (8) The Central Government may prescribe,       (8) ¬ñò Üóê£ù¶,- 

 

 

 (a) the requirements (including the period for which a 

Unit may be set up) subject to which the Approval Committee shall 

approve, modify or reject any proposal referred to in sub-section (3); 

      (Ü) (â‰î‚ è£ôÜ÷¾‚° Üô° å¡Á 

GÁõŠðìô£«ñ£ Ü‰î‚ è£ôÜ÷¾ àœ÷ìƒèô£è) â‰î 

«õ‡´ÁˆîƒèÀ‚°  à†ð†´, (3) Ý‹ à†HKM™ 

²†ìŠð†ì ªêòŸ°PŠ¹ âîŸ°‹ åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åŠ«ðŸ¹ 

ÜOˆî™ «õ‡´«ñ£, Üî¬ù ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™ 

«õ‡´«ñ£ Ü™ô¶ ãŸè ñÁˆî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î 

«õ‡´Áˆî™è¬÷»‹; 

 

 

 (b) the terms and conditions, subject to which the Unit 

shall undertake the authorised operations and its obligations and 

entitlements. 

      (Ý) â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´, æ˜ Üôè£ù¶ ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

ªêòŸð£´è¬÷ «ñŸªè£œ÷ «õ‡´«ñ£ Ü‰î 

õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´è¬÷»‹, Üî¡ 

èì¬ñŠð£´èœ ñŸÁ‹   àK¬ñŠð£´è¬÷»‹  

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

  (9) The Development Commissioner may, after approval of the 

proposal referred to in sub-section (3), grant a letter of approval to 

the person concerned to set up a Unit and undertake such operations 

which the Development Commissioner may authorise and every such 

operation so authorised shall be mentioned in the letter of approval. 

      (9) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, (3) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì 

ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ«ðŸ¹ ÜOˆî H¡¹, æ˜ ÜôA¬ù 

GÁ¾õîŸ°‹, «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ ÜFè£óñO‚èô£°‹ 

ªêòŸð£´è¬÷ «ñŸªè£œÀõîŸ°‹, ªî£ì˜¹¬ìò ïð¼‚° 

åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ å¡¬ø õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ Üšõ£Á 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì Üˆî¬èò ªêòŸð£´ åšªõ£¡Á‹, 

åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆF™ °PŠHìŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

Cancellation of 
letter of approval 
to entrepreneur. 

 16.   (1) The Approval Committee may, at any time, if it has any 

reason or cause to believe that the entrepreneur has persistently 

contravened any of the terms and conditions or its obligations subject 

to which the letter of approval was granted to the 

entrepreneur, cancel the letter of approval: 

      16. (1) åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, â‰î õ¬ó»¬óèœ, 

õ¬ó‚è†´èœ Ü™ô¶ èì¬ñŠð£´èÀ‚° à†ð†´, ªî£N™ 

º¬ù«õ£¼‚° åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ õöƒèŠð†ì«î£ Ü‰î 

õ¬ó»¬óèœ, õ¬ó‚è†´èœ Ü™ô¶ èì¬ñŠð£´èO™ 

âõŸ¬ø»‹, ªî£N™ º¬ù«õ£˜ ªî£ì˜‰¶ ePJ¼‚Aø£˜ 

â¡Á ï‹¹õîŸ°‚ è£óí‹ ªðŸP¼‰î£™ Ü™ô¶ ï‹¹ñ£Á 

ªêŒòŠð†®¼‰î£™, Ü‰î åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î Üø¾ 

ªêŒòô£‹: 

 

ªî£N™ 
º¬ù«õ£¼‚è£ù 
åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î 
Üø¾ 
ªêŒî™. 
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   (6) Every appeal made under sub-section (4) shall be in such 

form and shall be accompanied by a copy of the order appealed 

against and by such fees as may be prescribed. 

      (6). (4) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêŒòŠð†ì «ñ™º¬øf´ 

åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆF™ Þ¼ˆî½‹, 

âF˜ˆ¶ «ñ™º¬øf´ ªêŒòŠð†ì Ý¬íJ¡ ð® å¡ÁìÂ‹ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è†ìíˆ¶ìÂ‹ «ê˜‰¶ ªêŒòŠð´î½‹ 

«õ‡´‹. 

 

 

   (7) The procedure for disposing of an appeal shall be such as 

may be prescribed: 

      (7) «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸè£ù 

ï¬ìº¬øò£ù¶, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 

«õ‡´‹: 

 

  Provided that before disposing of an appeal, the appellant shall be 

given a reasonable opportunity of being heard. 

    õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸ° º¡¹, 

«ñ™º¬øf†ì£÷¼‚°‚ «è†èŠð´õîŸ°ˆ î°ñ£ùªî£¼ 

õ£ŒŠ¹ ªè£´‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (8) The Central Government may prescribe,       (8) ¬ñò Üóê£ù¶,- 

 

 

 (a) the requirements (including the period for which a 

Unit may be set up) subject to which the Approval Committee shall 

approve, modify or reject any proposal referred to in sub-section (3); 

      (Ü) (â‰î‚ è£ôÜ÷¾‚° Üô° å¡Á 

GÁõŠðìô£«ñ£ Ü‰î‚ è£ôÜ÷¾ àœ÷ìƒèô£è) â‰î 

«õ‡´ÁˆîƒèÀ‚°  à†ð†´, (3) Ý‹ à†HKM™ 

²†ìŠð†ì ªêòŸ°PŠ¹ âîŸ°‹ åŠ«ðŸ¹‚ °¿ åŠ«ðŸ¹ 

ÜOˆî™ «õ‡´«ñ£, Üî¬ù ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒî™ 

«õ‡´«ñ£ Ü™ô¶ ãŸè ñÁˆî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î 

«õ‡´Áˆî™è¬÷»‹; 

 

 

 (b) the terms and conditions, subject to which the Unit 

shall undertake the authorised operations and its obligations and 

entitlements. 

      (Ý) â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´, æ˜ Üôè£ù¶ ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

ªêòŸð£´è¬÷ «ñŸªè£œ÷ «õ‡´«ñ£ Ü‰î 

õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´è¬÷»‹, Üî¡ 

èì¬ñŠð£´èœ ñŸÁ‹   àK¬ñŠð£´è¬÷»‹  

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

  (9) The Development Commissioner may, after approval of the 

proposal referred to in sub-section (3), grant a letter of approval to 

the person concerned to set up a Unit and undertake such operations 

which the Development Commissioner may authorise and every such 

operation so authorised shall be mentioned in the letter of approval. 

      (9) «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜, (3) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì 

ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ«ðŸ¹ ÜOˆî H¡¹, æ˜ ÜôA¬ù 

GÁ¾õîŸ°‹, «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ ÜFè£óñO‚èô£°‹ 

ªêòŸð£´è¬÷ «ñŸªè£œÀõîŸ°‹, ªî£ì˜¹¬ìò ïð¼‚° 

åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ å¡¬ø õöƒèô£‹ ñŸÁ‹ Üšõ£Á 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì Üˆî¬èò ªêòŸð£´ åšªõ£¡Á‹, 

åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆF™ °PŠHìŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

Cancellation of 
letter of approval 
to entrepreneur. 

 16.   (1) The Approval Committee may, at any time, if it has any 

reason or cause to believe that the entrepreneur has persistently 

contravened any of the terms and conditions or its obligations subject 

to which the letter of approval was granted to the 

entrepreneur, cancel the letter of approval: 

      16. (1) åŠ«ðŸ¹‚ °¿õ£ù¶, â‰î õ¬ó»¬óèœ, 

õ¬ó‚è†´èœ Ü™ô¶ èì¬ñŠð£´èÀ‚° à†ð†´, ªî£N™ 

º¬ù«õ£¼‚° åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ õöƒèŠð†ì«î£ Ü‰î 

õ¬ó»¬óèœ, õ¬ó‚è†´èœ Ü™ô¶ èì¬ñŠð£´èO™ 

âõŸ¬ø»‹, ªî£N™ º¬ù«õ£˜ ªî£ì˜‰¶ ePJ¼‚Aø£˜ 

â¡Á ï‹¹õîŸ°‚ è£óí‹ ªðŸP¼‰î£™ Ü™ô¶ ï‹¹ñ£Á 

ªêŒòŠð†®¼‰î£™, Ü‰î åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î Üø¾ 

ªêŒòô£‹: 

 

ªî£N™ 
º¬ù«õ£¼‚è£ù 
åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î 
Üø¾ 
ªêŒî™. 
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 Provided that no such letter of approval shall be cancelled unless the 

entrepreneur has been afforded a reasonable opportunity of being 

heard. 

    õó‹¹¬óò£è: ªî£N™ º¬ù«õ£¼‚° Mê£K‚èŠð´õîŸ°ˆ 

î°ñ£ùªî£¼ õ£ŒŠ¹ ÜO‚èŠð†®¼‰î£ô¡P, Üˆî¬èò 

åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ â¶¾‹, Üø¾ ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

   (2) Where the letter of approval has been cancelled under 

sub-section (1), the Unit shall not, from the date of such cancellation, 

be entitled to any exemption, concession, benefit or deduction 

available to it, being a Unit, under this Act. 

      (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ Üø¾ 

ªêŒòŠð´‹«ð£¶, Üšõ£Á Üø¾ ªêŒòŠð†ì «îFJL¼‰¶, 

Ü‰î Üôè£ù¶, Þ‰îŠ HKM¡ð®ò£ù Üôè£è Ü¶ 

Þ¼‰î£Ÿ«ð£¡Á ÜîŸ°‚ A¬ì‚èˆî‚è Mô‚°, ê½¬è, 

ïô¡ Ü™ô¶ èN¾ âîŸ°‹ Ü¶ àK¬ñ‚ ªè£‡ì¶ 

Ýè£¶. 

 

   (3) Without prejudice to the provisions of this Act, the 

entrepreneur whose letter of approval has been cancelled under sub-

section (1), shall remit, the exemption, concession, drawback and any 

other benefit availed by him in respect of the capital goods, finished 

goods lying in stock and unutilised raw materials relatable to his 

Unit, in such manner as may be prescribed. 

      (3)  Þ‰î„  ê†ìˆF¡   õ¬èòƒèÀ‚°‚   °‰îèI¡P,  

(1) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰îˆ ªî£N™ º¬ù«õ£K¡ åŠ«ðŸ¹‚ 

è®î‹ Üø¾ ªêŒòŠð†ì«î£ Ü‰îˆ ªî£N™ º¬ù«õ£˜, 

Üõó¶ Üô° ªî£ì˜ð£ù Íôîù„ êó‚°èœ, Þ¼ŠH™ 

¬õ‚èŠð†´œ÷ º¿¬ñªðŸø êó‚°èœ, ðò¡ð´ˆîŠðì£î 

ÍôŠ ªð£¼†èœ ÝAòõŸ¬øŠ ªð£Áˆ¶ Üõ˜ ðò¡ð´ˆF‚ 

ªè£‡ì Mô‚°, ê½¬è, ªî£¬è‚èN¾, ã«îÂ‹ Hø ïô¡ 

ÝAòõŸ¬ø õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ º¬øJ™ F¼ŠHòOˆî™ 

«õ‡´‹. 

 

 

   (4) Any person aggrieved by an order of the Approval 

Committee made under sub-section (1), may prefer an appeal to the 

Board within such time as may be prescribed. 

      (4). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø ïð˜ âõ¼‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è£ôˆFŸ°œ õ£KòˆFŸ° 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹. 

 

 

   (5) No appeal shall be admitted if it is preferred after the 

expiry of the time prescribed therefor: 

      (5) «ñ™º¬øf´ â¶¾‹,  ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôÜ÷¾ º®õ¬ì‰îHø°, º¡QìŠð´ñ£J¡ Ü¶ ãŸÁ‚ 

ªè£œ÷Šð´î™ Ýè£¶: 

 

 

 Provided that an appeal may be admitted after the expiry of the 

period prescribed therefor if the appellant satisfies the Board that he 

had sufficient cause for not preferring the appeal within the 

prescribed time. 

    õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf†ì£÷˜, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôˆFŸ°œ «ñ™º¬øf†¬ì º¡QìŠðì£îîŸ° îù‚°Š 

«ð£Fò è£óí‹ Þ¼‰î¶ âù õ£Kò‹ ªîO¾ø‚è£µñ£Á 

ªêŒõ£ó£J¡, ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾ 

º®õ¬ì‰î Hø°, «ñ™º¬øfì£ù¶ ãŸÁ‚ªè£œ÷Šðìô£‹. 

 

 

   (6) Every appeal made under sub-section (4) shall be in such 

form and shall be accompanied by a copy of the order appealed 

against and by such fees as may be prescribed. 

     (6). (4) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêŒòŠð†ì «ñ™º¬øf´ 

åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆFL¼ˆî½‹, âF˜ˆ¶ 

«ñ™º¬øf´ ªêŒòŠð†ì Ý¬íJ¡ ð® å¡ÁìÂ‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è†ìíˆ¶ìÂ‹ «ê˜‰¶ ªêŒòŠð´î½‹ 

«õ‡´‹. 

 

 

   (7) The procedure for disposing of an appeal shall be such as 

may be prescribed: 

     (7) «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸè£ù 

ï¬ìº¬øò£ù¶, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 

«õ‡´‹: 
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 Provided that no such letter of approval shall be cancelled unless the 

entrepreneur has been afforded a reasonable opportunity of being 

heard. 

    õó‹¹¬óò£è: ªî£N™ º¬ù«õ£¼‚° Mê£K‚èŠð´õîŸ°ˆ 

î°ñ£ùªî£¼ õ£ŒŠ¹ ÜO‚èŠð†®¼‰î£ô¡P, Üˆî¬èò 

åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ â¶¾‹, Üø¾ ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

   (2) Where the letter of approval has been cancelled under 

sub-section (1), the Unit shall not, from the date of such cancellation, 

be entitled to any exemption, concession, benefit or deduction 

available to it, being a Unit, under this Act. 

      (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® åŠ«ðŸ¹‚ è®î‹ Üø¾ 

ªêŒòŠð´‹«ð£¶, Üšõ£Á Üø¾ ªêŒòŠð†ì «îFJL¼‰¶, 

Ü‰î Üôè£ù¶, Þ‰îŠ HKM¡ð®ò£ù Üôè£è Ü¶ 

Þ¼‰î£Ÿ«ð£¡Á ÜîŸ°‚ A¬ì‚èˆî‚è Mô‚°, ê½¬è, 

ïô¡ Ü™ô¶ èN¾ âîŸ°‹ Ü¶ àK¬ñ‚ ªè£‡ì¶ 

Ýè£¶. 

 

   (3) Without prejudice to the provisions of this Act, the 

entrepreneur whose letter of approval has been cancelled under sub-

section (1), shall remit, the exemption, concession, drawback and any 

other benefit availed by him in respect of the capital goods, finished 

goods lying in stock and unutilised raw materials relatable to his 

Unit, in such manner as may be prescribed. 

      (3)  Þ‰î„  ê†ìˆF¡   õ¬èòƒèÀ‚°‚   °‰îèI¡P,  

(1) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰îˆ ªî£N™ º¬ù«õ£K¡ åŠ«ðŸ¹‚ 

è®î‹ Üø¾ ªêŒòŠð†ì«î£ Ü‰îˆ ªî£N™ º¬ù«õ£˜, 

Üõó¶ Üô° ªî£ì˜ð£ù Íôîù„ êó‚°èœ, Þ¼ŠH™ 

¬õ‚èŠð†´œ÷ º¿¬ñªðŸø êó‚°èœ, ðò¡ð´ˆîŠðì£î 

ÍôŠ ªð£¼†èœ ÝAòõŸ¬øŠ ªð£Áˆ¶ Üõ˜ ðò¡ð´ˆF‚ 

ªè£‡ì Mô‚°, ê½¬è, ªî£¬è‚èN¾, ã«îÂ‹ Hø ïô¡ 

ÝAòõŸ¬ø õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ º¬øJ™ F¼ŠHòOˆî™ 

«õ‡´‹. 

 

 

   (4) Any person aggrieved by an order of the Approval 

Committee made under sub-section (1), may prefer an appeal to the 

Board within such time as may be prescribed. 

      (4). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì åŠ«ðŸ¹‚ 

°¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø ïð˜ âõ¼‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è£ôˆFŸ°œ õ£KòˆFŸ° 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹. 

 

 

   (5) No appeal shall be admitted if it is preferred after the 

expiry of the time prescribed therefor: 

      (5) «ñ™º¬øf´ â¶¾‹,  ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôÜ÷¾ º®õ¬ì‰îHø°, º¡QìŠð´ñ£J¡ Ü¶ ãŸÁ‚ 

ªè£œ÷Šð´î™ Ýè£¶: 

 

 

 Provided that an appeal may be admitted after the expiry of the 

period prescribed therefor if the appellant satisfies the Board that he 

had sufficient cause for not preferring the appeal within the 

prescribed time. 

    õó‹¹¬óò£è: «ñ™º¬øf†ì£÷˜, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôˆFŸ°œ «ñ™º¬øf†¬ì º¡QìŠðì£îîŸ° îù‚°Š 

«ð£Fò è£óí‹ Þ¼‰î¶ âù õ£Kò‹ ªîO¾ø‚è£µñ£Á 

ªêŒõ£ó£J¡, ÜîŸè£è õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾ 

º®õ¬ì‰î Hø°, «ñ™º¬øfì£ù¶ ãŸÁ‚ªè£œ÷Šðìô£‹. 

 

 

   (6) Every appeal made under sub-section (4) shall be in such 

form and shall be accompanied by a copy of the order appealed 

against and by such fees as may be prescribed. 

     (6). (4) Ý‹ à†HKM¡ð® ªêŒòŠð†ì «ñ™º¬øf´ 

åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆFL¼ˆî½‹, âF˜ˆ¶ 

«ñ™º¬øf´ ªêŒòŠð†ì Ý¬íJ¡ ð® å¡ÁìÂ‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ è†ìíˆ¶ìÂ‹ «ê˜‰¶ ªêŒòŠð´î½‹ 

«õ‡´‹. 

 

 

   (7) The procedure for disposing of an appeal shall be such as 

may be prescribed: 

     (7) «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸè£ù 

ï¬ìº¬øò£ù¶, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼ˆî™ 

«õ‡´‹: 
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  Provided that before disposing of an appeal, the appellant shall be 

given a reasonable opportunity of being heard. 

    õó‹¹¬óò£è:  «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸ° 

º¡¹, «ñ™º¬øf†ì£÷¼‚°‚ «è†èŠð´õîŸ°ˆ 

î°ñ£ùªî£¼ õ£ŒŠ¹‚ ªè£´‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

Setting up and 
operation of 
Offshore Banking 
Unit. 

 17.   (1) An application for setting up and operation of an Offshore 

Banking Unit in a Special Economic Zone may be made to the 

Reserve Bank in such form and manner as may be prescribed. 

    17. (1) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô° å¡¬ø GÁM„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù M‡íŠð‹ å¡Á, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF½‹ º¬øJ½‹ «êñ 

õƒA‚°„ ªêŒòŠðìô£‹. 

 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ 
õƒAJò™ Üô¬è 
GÁ¾î½‹ 
ªêòŸð´ˆ¶î½‹. 
 

   (2) On receipt of an application under sub-section (1), the 

Reserve Bank shall, if it is satisfied that the applicant fulfils all the 

conditions specified under sub-section (3), grant permission to such 

applicant for setting up and operation of an Offshore Banking Unit. 

         (2) (1) Ý‹ à†HKM¡ð®ò£ù M‡íŠð‹ å¡¬øŠ 

ªðŸøî¡«ðK™, «êñ õƒAò£ù¶, (3) Ý‹ à†HKM™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì õ¬ó‚è†´èœ Ü¬ùˆ¬î»‹ 

M‡íŠðî£ó˜ G¬ø«õŸP»œ÷£˜ âù Ü¶ ªîO¾ø‚ 

è£µñ£J¡ èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô¬è GÁM„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸ° Ü‰î M‡íŠðî£ó¼‚° ÜÂñF 

ÜOˆî™ «õ‡´‹. 

 

   (3) The Reserve Bank may, by notification, specify the terms 

and conditions subject to which an Offshore Banking Unit may be set 

up and operated in the Special Economic Zone. 

         (3) «êñ õƒAò£ù¶, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, â‰î 

õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´, å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô¬è  

GÁM„ ªêòŸð´ˆîŠðìô£‹ â¡ð¬î‚ °Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 Setting up of 
International 
Financial Services 
Centre. 

 18.  (1) The Central Government may approve the setting up of an 

International Financial Services Centre in a Special Economic Zone 

and prescribe the requirements for setting up and operation of such 

Centre: 

    18. (1) ¬ñò Üóê£ù¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

å¡P™ ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆ¬î GÁ¾õîŸ° 

åŠ«ðŸ¹ ÜOˆ¶, Üˆî¬èò ¬ñòˆ¬î GÁM„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù «õ‡´Áˆîƒè¬÷ õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹: 

 

ð¡ù£†´ GF„ 
«ê¬õèœ 
¬ñòˆ¬î GÁ¾î™. 
 

  Provided that the Central Government shall approve only one 

International Financial Services Centre in a Special Economic Zone. 

    õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£ù¶, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™, ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñò‹ å¡PŸ° 

ñ†´«ñ åŠ«ðŸ¹ ÜOˆî™ «õ‡´‹. 

 

 

   (2) The Central Government may, subject to such guidelines 

as maybe framed by the Reserve Bank, he Securities and Exchange 

Board of India, the Insurance Regulatory and Development Authority 

and such other concerned authorities, as it deems fit, prescribe the 

requirements for setting up and the terms 

and conditions of the operation of Units in an International Financial 

Services Centre. 

       (2) ¬ñò Üóê£ù¶, î£‹ ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀ‹ «êñ 

õƒAò£™, Þ‰FòŠ H¬íòƒèœ ñŸÁ‹ ðƒ°ñ£Ÿø 

õ£Kòƒè÷£™ è£Šd†´ å¿ƒ°º¬ø ñŸÁ‹ «ñ‹ð£†´ 

ÜFè£óÜ¬ñŠHù£™ ñŸÁ‹ Hø ªî£ì˜¹¬ìò 

Ü¬ñŠ¹èOù£™ õ¬ùòŠðìô£°‹ õNè£†´ 

ªïPº¬øèÀ‚° à†ð†´, ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ 

¬ñòˆF™ Üô°è¬÷ GÁ¾õîŸè£ù «õ‡´Áˆîƒè¬÷»‹, 

Üî¬ù„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù õ¬ó»¬óè¬÷»‹, 

õ¬ó‚è†´è¬÷»‹ õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

Single application 
form, return, etc 

 19. Notwithstanding anything contained in any other law for 

the time being in force, the Central Government may, if required, 

    19. ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ 

ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, ¬ñò Üóê£ù¶, 

«î¬õŠð´ñ£J¡,- 

 

åŸ¬ø M‡íŠðŠ 
ð®õ‹, Mõó 
ÜP‚¬è 
ºîLòù. 
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  Provided that before disposing of an appeal, the appellant shall be 

given a reasonable opportunity of being heard. 

    õó‹¹¬óò£è:  «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º®¾ ªêŒõîŸ° 

º¡¹, «ñ™º¬øf†ì£÷¼‚°‚ «è†èŠð´õîŸ°ˆ 

î°ñ£ùªî£¼ õ£ŒŠ¹‚ ªè£´‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

Setting up and 
operation of 
Offshore Banking 
Unit. 

 17.   (1) An application for setting up and operation of an Offshore 

Banking Unit in a Special Economic Zone may be made to the 

Reserve Bank in such form and manner as may be prescribed. 

    17. (1) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô° å¡¬ø GÁM„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù M‡íŠð‹ å¡Á, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF½‹ º¬øJ½‹ «êñ 

õƒA‚°„ ªêŒòŠðìô£‹. 

 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ 
õƒAJò™ Üô¬è 
GÁ¾î½‹ 
ªêòŸð´ˆ¶î½‹. 
 

   (2) On receipt of an application under sub-section (1), the 

Reserve Bank shall, if it is satisfied that the applicant fulfils all the 

conditions specified under sub-section (3), grant permission to such 

applicant for setting up and operation of an Offshore Banking Unit. 

         (2) (1) Ý‹ à†HKM¡ð®ò£ù M‡íŠð‹ å¡¬øŠ 

ªðŸøî¡«ðK™, «êñ õƒAò£ù¶, (3) Ý‹ à†HKM™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì õ¬ó‚è†´èœ Ü¬ùˆ¬î»‹ 

M‡íŠðî£ó˜ G¬ø«õŸP»œ÷£˜ âù Ü¶ ªîO¾ø‚ 

è£µñ£J¡ èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô¬è GÁM„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸ° Ü‰î M‡íŠðî£ó¼‚° ÜÂñF 

ÜOˆî™ «õ‡´‹. 

 

   (3) The Reserve Bank may, by notification, specify the terms 

and conditions subject to which an Offshore Banking Unit may be set 

up and operated in the Special Economic Zone. 

         (3) «êñ õƒAò£ù¶, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, â‰î 

õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´, å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô¬è  

GÁM„ ªêòŸð´ˆîŠðìô£‹ â¡ð¬î‚ °Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 Setting up of 
International 
Financial Services 
Centre. 

 18.  (1) The Central Government may approve the setting up of an 

International Financial Services Centre in a Special Economic Zone 

and prescribe the requirements for setting up and operation of such 

Centre: 

    18. (1) ¬ñò Üóê£ù¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

å¡P™ ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆ¬î GÁ¾õîŸ° 

åŠ«ðŸ¹ ÜOˆ¶, Üˆî¬èò ¬ñòˆ¬î GÁM„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù «õ‡´Áˆîƒè¬÷ õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹: 

 

ð¡ù£†´ GF„ 
«ê¬õèœ 
¬ñòˆ¬î GÁ¾î™. 
 

  Provided that the Central Government shall approve only one 

International Financial Services Centre in a Special Economic Zone. 

    õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£ù¶, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™, ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñò‹ å¡PŸ° 

ñ†´«ñ åŠ«ðŸ¹ ÜOˆî™ «õ‡´‹. 

 

 

   (2) The Central Government may, subject to such guidelines 

as maybe framed by the Reserve Bank, he Securities and Exchange 

Board of India, the Insurance Regulatory and Development Authority 

and such other concerned authorities, as it deems fit, prescribe the 

requirements for setting up and the terms 

and conditions of the operation of Units in an International Financial 

Services Centre. 

       (2) ¬ñò Üóê£ù¶, î£‹ ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀ‹ «êñ 

õƒAò£™, Þ‰FòŠ H¬íòƒèœ ñŸÁ‹ ðƒ°ñ£Ÿø 

õ£Kòƒè÷£™ è£Šd†´ å¿ƒ°º¬ø ñŸÁ‹ «ñ‹ð£†´ 

ÜFè£óÜ¬ñŠHù£™ ñŸÁ‹ Hø ªî£ì˜¹¬ìò 

Ü¬ñŠ¹èOù£™ õ¬ùòŠðìô£°‹ õNè£†´ 

ªïPº¬øèÀ‚° à†ð†´, ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ 

¬ñòˆF™ Üô°è¬÷ GÁ¾õîŸè£ù «õ‡´Áˆîƒè¬÷»‹, 

Üî¬ù„ ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù õ¬ó»¬óè¬÷»‹, 

õ¬ó‚è†´è¬÷»‹ õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

Single application 
form, return, etc 

 19. Notwithstanding anything contained in any other law for 

the time being in force, the Central Government may, if required, 

    19. ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ 

ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, ¬ñò Üóê£ù¶, 

«î¬õŠð´ñ£J¡,- 

 

åŸ¬ø M‡íŠðŠ 
ð®õ‹, Mõó 
ÜP‚¬è 
ºîLòù. 
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   (a) prescribe a single application form for obtaining 

any licence, permission or registration or approval by a Developer, or 

an entrepreneur under one or more Central Acts; 

     (Ü) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£ó£™ 

å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ¬ñò„ ê†ìƒèO¡ð® àKñ‹, 

ÜÂñF Ü™ô¶ ðF¾ Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹ â¶¾‹ 

ªðøŠð´õîŸè£ù åŸ¬ø M‡íŠðŠ ð®õˆ¬î 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹; 

 

 

    (b) authorise the Board, the Development 

Commissioner or Approval Committee, to exercise the powers of the 

Central Government on matters relating to the development of a 

Special Economic Zone or setting up and operation of Units; 

     (Ý) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

«ñ‹ð´ˆ¶õ¶ Ü™ô¶ Üô°è¬÷ GÁM„ ªêòŸð´ˆ¶õ¶ 

ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´èO¡ «ðK™, ¬ñò ÜóC¡ 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸ°, õ£KòˆFŸ°, «ñ‹ð£†´ 

Ý¬íò¼‚° Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹‚ °¿¾‚° 

ÜFè£óñO‚èô£‹; 

 

 

    (c)  prescribe a single form for furnishing returns or 

information by a Developer or an entrepreneur under one or more 

Central Acts. 

     (Þ) å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ¬ñò 

ê†ìƒèO¡ð® å¼ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ 

º¬ù«õ£ó£™ Mõó ÜP‚¬èèœ Ü™ô¶ îèõ™ 

ÜO‚èŠð´õîŸè£ù åŸ¬øŠ ð®õˆ¬î õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

Agency to 
inspect. 

 20. Notwithstanding anything contained in any other law for the 

time being in force, the Central Government may, by notification, 

specify any officer or agency to carry out surveys or inspections for 

securing of compliance with the provisions of any Central Act by a 

Developer or an entrepreneur, as the case may be, and such officer or 

agency shall submit verification and compliance reports, in such 

manner and within such time as may be specified in the said 

notification. 

   20. ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ 

ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, ¬ñò Üóê£ù¶, 

ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ¬ñò„ ê†ì‹ âîQ¡ 

õ¬èòƒèÀ‚°‹, «ñ‹ð£†ì£÷˜ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 

ªî£N™ º¬ù«õ£˜ ÞíƒA ïìŠð¬î àÁF ªêŒõîŸè£è, 

ªð£¶õ£èŠ ð£˜¬õJ´õîŸ° Ü™ô¶ ÝŒ¾ ªêŒõîŸ° 

Ü½õô˜ âõ¬ó»‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ âî¬ù»‹ 

°Pˆ¶¬ó‚èô£‹. «ñ½‹, Üˆî¬èò Ü½õô˜ Ü™ô¶  

ºè¬ñ,  «ñŸªê£¡ù ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

º¬øJ½‹, «ïóˆFŸ°œÀ‹ àÁF ªêŒîîŸè£ù ñŸÁ‹ 

ÞíƒAïì‰îîŸè£ù ÜP‚¬èè¬÷Š ðE‰îÂŠ¹î™ 

«õ‡´‹. 

 

ºè¬ñ¬ò ÝŒ¾ 
ªêŒî™. 
 

Single 
enforcement 
officer or agency 
for notified 
offences. 

 21.  (1) The Central Government may,by notification, specify any 

act or omission made punishable under any Central Act, as notified 

offence for the purposes of this Act. 

     21. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ¬ñò„ ê†ì‹ 

âîQ¡ð®»‹ î‡®‚èŠðìˆî‚è ªêŒ¬è, Ü™ô¶ M´¬è  

âî¬ù»‹,  Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è ÜPM‚¬è 

ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêòô£è‚ °Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ 
ªêò™èÀ‚è£è  
å¼ îQ„ 
ªêòô£‚è 
Ü½õô˜  
Ü™ô¶ 
ºè¬ñ. 
 

   (2) The Central Government may, by general or special 

order, authorise any officer or agency to be the enforcement officer 

or agency in respect of any notified offence or offences committed in 

a Special Economic Zone. 

      (2) ¬ñò Üó², ªð£¶ Ü™ô¶ CøŠ¹ Ý¬í õ£Jô£è, 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ÜP‚¬è ªêŒòŠð†ì 

°Ÿø„ªêò™ âî¬ù»‹ Ü™ô¶ °Ÿø„ªêò™èœ âõŸ¬ø»‹ 

ªð£Áˆ¶, Ü½õô˜ âõ¬ó»‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ âî¬ù»‹, 

ªêòô£‚è Ü½õôó£è Ü™ô¶ ºè¬ñò£è 

ÜFè£óñO‚èô£‹. 
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   (a) prescribe a single application form for obtaining 

any licence, permission or registration or approval by a Developer, or 

an entrepreneur under one or more Central Acts; 

     (Ü) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£ó£™ 

å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ¬ñò„ ê†ìƒèO¡ð® àKñ‹, 

ÜÂñF Ü™ô¶ ðF¾ Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹ â¶¾‹ 

ªðøŠð´õîŸè£ù åŸ¬ø M‡íŠðŠ ð®õˆ¬î 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹; 

 

 

    (b) authorise the Board, the Development 

Commissioner or Approval Committee, to exercise the powers of the 

Central Government on matters relating to the development of a 

Special Economic Zone or setting up and operation of Units; 

     (Ý) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

«ñ‹ð´ˆ¶õ¶ Ü™ô¶ Üô°è¬÷ GÁM„ ªêòŸð´ˆ¶õ¶ 

ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´èO¡ «ðK™, ¬ñò ÜóC¡ 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸ°, õ£KòˆFŸ°, «ñ‹ð£†´ 

Ý¬íò¼‚° Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹‚ °¿¾‚° 

ÜFè£óñO‚èô£‹; 

 

 

    (c)  prescribe a single form for furnishing returns or 

information by a Developer or an entrepreneur under one or more 

Central Acts. 

     (Þ) å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ¬ñò 

ê†ìƒèO¡ð® å¼ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ 

º¬ù«õ£ó£™     MõóÜP‚¬èèœ     Ü™ô¶      îèõ™ 

ÜO‚èŠð´õîŸè£ù åŸ¬øŠ ð®õˆ¬î õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

Agency to 
inspect. 

 20. Notwithstanding anything contained in any other law for the 

time being in force, the Central Government may, by notification, 

specify any officer or agency to carry out surveys or inspections for 

securing of compliance with the provisions of any Central Act by a 

Developer or an entrepreneur, as the case may be, and such officer or 

agency shall submit verification and compliance reports, in such 

manner and within such time as may be specified in the said 

notification. 

   20. ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ 

ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, ¬ñò Üóê£ù¶, 

ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ¬ñò„ ê†ì‹ âîQ¡ 

õ¬èòƒèÀ‚°‹, «ñ‹ð£†ì£÷˜ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, 

ªî£N™ º¬ù«õ£˜ ÞíƒA ïìŠð¬î àÁF ªêŒõîŸè£è, 

ªð£¶õ£èŠ ð£˜¬õJ´õîŸ° Ü™ô¶ ÝŒ¾ ªêŒõîŸ° 

Ü½õô˜ âõ¬ó»‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ âî¬ù»‹ 

°Pˆ¶¬ó‚èô£‹. «ñ½‹, Üˆî¬èò Ü½õô˜ Ü™ô¶  

ºè¬ñ,  «ñŸªê£¡ù ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

º¬øJ½‹, «ïóˆFŸ°œÀ‹ àÁF ªêŒîîŸè£ù ñŸÁ‹ 

ÞíƒAïì‰îîŸè£ù ÜP‚¬èè¬÷Š ðE‰îÂŠ¹î™ 

«õ‡´‹. 

 

ºè¬ñ¬ò ÝŒ¾ 
ªêŒî™. 
 

Single 
enforcement 
officer or agency 
for notified 
offences. 

 21.  (1) The Central Government may,by notification, specify any 

act or omission made punishable under any Central Act, as notified 

offence for the purposes of this Act. 

     21. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ¬ñò„ ê†ì‹ 

âîQ¡ð®»‹ î‡®‚èŠðìˆî‚è ªêŒ¬è, Ü™ô¶ M´¬è  

âî¬ù»‹,  Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è ÜPM‚¬è 

ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêòô£è‚ °Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ 
ªêò™èÀ‚è£è  
å¼ îQ„ 
ªêòô£‚è 
Ü½õô˜  
Ü™ô¶ 
ºè¬ñ. 
 

   (2) The Central Government may, by general or special 

order, authorise any officer or agency to be the enforcement officer 

or agency in respect of any notified offence or offences committed in 

a Special Economic Zone. 

      (2) ¬ñò Üó², ªð£¶ Ü™ô¶ CøŠ¹ Ý¬í õ£Jô£è, 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ÜP‚¬è ªêŒòŠð†ì 

°Ÿø„ªêò™ âî¬ù»‹ Ü™ô¶ °Ÿø„ªêò™èœ âõŸ¬ø»‹ 

ªð£Áˆ¶, Ü½õô˜ âõ¬ó»‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ âî¬ù»‹, 

ªêòô£‚è Ü½õôó£è Ü™ô¶ ºè¬ñò£è 

ÜFè£óñO‚èô£‹. 
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   (3) Every officer or agency authorised under sub-section (2) 

shall have all the corresponding powers of investigation, inspection, 

search or seizure as is provided under the relevant Central Act in 

respect of the notified offences. 

      (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ÜFè£óñO‚èŠð†ì Ü½õô˜ 

åšªõ£¼õ¼‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ åšªõ£¡Á‹, ÜP‚¬è 

ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™èœ ªð£Áˆ¶, ªî£ì˜¹¬ìò ¬ñò„ 

ê†ìˆF¡ð® õ¬èªêŒòŠð†ìõ£Á ¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, 

«ê£î¬ù Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è‚è£ù «ïK¬íò£ù 

ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ à¬ìòõ˜ Ýõ£˜ Ü™ô¶ 

à¬ìò¶ Ý°‹. 

 

Investigation, 
inspection, search 
or seizure. 

 22. The agency or officer, specified under section 20 or section 21, 

may, with prior intimation to the Development Commissioner 

concerned, carry out the investigation, inspection, search or seizure 

in the Special Economic Zone or in a Unit if such agency or officer 

has reasons to believe (reasons to be recorded in writing) that a 

notified offence has been committed or is likely to be committed in 

the Special Economic Zone: 

      22. 20 Ý‹ HKM¡ Ü™ô¶ 21 Ý‹ HKM¡ð® 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ºè¬ñ Ü™ô¶ Ü½õô˜, ªî£ì˜¹¬ìò 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚° º¡ùî£èˆ îèõ™ ªîKMˆ¶, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì 

å¼ °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠð†®¼‚Aø¶ Ü™ô¶ 

ªêŒòŠðìM¼‚Aø¶ â¡Á (â¿ˆ¶ õ®M™ ðF¾ ªêŒòŠðì 

«õ‡®ò è£óíƒèÀ‚è£è) ï‹¹õîŸ° Ü‰î ºè¬ñ Ü™ô¶ 

Ü½õô˜ è£óí‹ ªðŸP¼‰î£™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ Ü™ô¶ ÜôA™ ¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, «ê£î¬ù 

Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è ªêŒòô£‹: 

 

¹ôù£Œ¾, 
«ê£î¬ù  
Ü™ô¶ 
¬èŠðŸÁî™. 
 

 
 

 Provided that no investigation, inspection, search or seizure shall 

be carried out in a Special Economic Zone by any agency or officer 

other than those referred to in sub-section (2) or sub-section (3) of 

section 21 without prior approval of the Development Commissioner 

concerned: 

     õó‹¹¬óò£è: ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†´ Ý¬íòK¡ 

º¡ åŠ«ðŸ¹ Þ¡P, 21 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM™ 

Ü™ô¶ (3) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì¬õ Ü™ô£î Hø ºè¬ñ 

Ü™ô¶ Ü½õô˜ âõó£½‹, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, «ê£î¬ù Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è â¶¾‹ 

ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶: 

 

 

  Provided further that any officer or agency, if so authorised by the 

Central Government, may carry out the investigation, inspection, 

search or seizure in the Special Economic Zone or Unit without prior 

intimation or approval of the Development Commissioner. 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Ü½õô˜ âõ¼‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ 

â¶¾‹, ¬ñò Üóê£™ Üšõ£Á ÜFè£óñO‚èŠð´ñ£J¡, 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚° º¡ùî£èˆ îèõ™ ªîKM‚è£ñ™ 

Ü™ô¶ Üõó¶ åŠ«ðŸ¹ Þ™ô£ñ™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ ¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, «ê£î¬ù Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è 

ªêŒòô£‹. 

 

Designated Courts 
to try suits and 
notified offences. 

23. (1) The State Government, in which the Special Economic Zone 

is situated, may, with the concurrence of the Chief Justice of the 

High Court of that State, designate one or more courts — 

    23. (1 ) â‰î ñ£Gô Üóê£™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

Ü¬ñ‚èŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î ñ£Gô Üó², Ü‰î ñ£Gô 

àò˜cFñ¡øˆ î¬ô¬ñ cFðFJ¡ å¼ƒA¬ê¾ì¡- 

°PˆîðE 
cFñ¡øƒèœ,  
àK¬ñ 
õö‚°è¬÷»‹ 
ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ 
ªêò™è¬÷»‹ 
Mê£ó¬í 
ªêŒî™. 
 

    (a) to try all suits of a civil nature arising in the 

Special Economic Zone; and 

     (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ â¿Aø 

°®Jò™ î¡¬ñòî£ù Ü¬ùˆ¶ àK¬ñ õö‚°è¬÷»‹ 

Mê£KŠðîŸ°; 

    (b) to try notified offences committed in the Special 

Economic Zone. 

     (Ý) CøŠ¹Š   ªð£¼÷£î£ó      ñ‡ìôˆF™

 ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™è¬÷ 

 Mê£KŠðîŸ°  
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   (3) Every officer or agency authorised under sub-section (2) 

shall have all the corresponding powers of investigation, inspection, 

search or seizure as is provided under the relevant Central Act in 

respect of the notified offences. 

      (3).(2) Ý‹ à†HKM¡ð® ÜFè£óñO‚èŠð†ì Ü½õô˜ 

åšªõ£¼õ¼‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ åšªõ£¡Á‹, ÜP‚¬è 

ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™èœ ªð£Áˆ¶, ªî£ì˜¹¬ìò ¬ñò„ 

ê†ìˆF¡ð® õ¬èªêŒòŠð†ìõ£Á ¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, 

«ê£î¬ù Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è‚è£ù «ïK¬íò£ù 

ÜFè£óƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ à¬ìòõ˜ Ýõ£˜ Ü™ô¶ 

à¬ìò¶ Ý°‹. 

 

Investigation, 
inspection, search 
or seizure. 

 22. The agency or officer, specified under section 20 or section 21, 

may, with prior intimation to the Development Commissioner 

concerned, carry out the investigation, inspection, search or seizure 

in the Special Economic Zone or in a Unit if such agency or officer 

has reasons to believe (reasons to be recorded in writing) that a 

notified offence has been committed or is likely to be committed in 

the Special Economic Zone: 

      22. 20 Ý‹ HKM¡ Ü™ô¶ 21 Ý‹ HKM¡ð® 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ºè¬ñ Ü™ô¶ Ü½õô˜, ªî£ì˜¹¬ìò 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚° º¡ùî£èˆ îèõ™ ªîKMˆ¶, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì 

å¼ °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠð†®¼‚Aø¶ Ü™ô¶ 

ªêŒòŠðìM¼‚Aø¶ â¡Á (â¿ˆ¶ õ®M™ ðF¾ ªêŒòŠðì 

«õ‡®ò è£óíƒèÀ‚è£è) ï‹¹õîŸ° Ü‰î ºè¬ñ Ü™ô¶ 

Ü½õô˜ è£óí‹ ªðŸP¼‰î£™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ Ü™ô¶ ÜôA™ ¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, «ê£î¬ù 

Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è ªêŒòô£‹: 

 

¹ôù£Œ¾, 
«ê£î¬ù  
Ü™ô¶ 
¬èŠðŸÁî™. 
 

 
 

 Provided that no investigation, inspection, search or seizure shall 

be carried out in a Special Economic Zone by any agency or officer 

other than those referred to in sub-section (2) or sub-section (3) of 

section 21 without prior approval of the Development Commissioner 

concerned: 

     õó‹¹¬óò£è: ªî£ì˜¹¬ìò «ñ‹ð£†´ Ý¬íòK¡ 

º¡ åŠ«ðŸ¹ Þ¡P, 21 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM™ 

Ü™ô¶ (3) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì¬õ Ü™ô£î Hø ºè¬ñ 

Ü™ô¶ Ü½õô˜ âõó£½‹, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, «ê£î¬ù Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è â¶¾‹ 

ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶: 

 

 

  Provided further that any officer or agency, if so authorised by the 

Central Government, may carry out the investigation, inspection, 

search or seizure in the Special Economic Zone or Unit without prior 

intimation or approval of the Development Commissioner. 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Ü½õô˜ âõ¼‹ Ü™ô¶ ºè¬ñ 

â¶¾‹, ¬ñò Üóê£™ Üšõ£Á ÜFè£óñO‚èŠð´ñ£J¡, 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚° º¡ùî£èˆ îèõ™ ªîKM‚è£ñ™ 

Ü™ô¶ Üõó¶ åŠ«ðŸ¹ Þ™ô£ñ™, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ ¹ôù£Œ¾, ÝŒ¾, «ê£î¬ù Ü™ô¶ ¬èŠðŸÁ¬è 

ªêŒòô£‹. 

 

Designated Courts 
to try suits and 
notified offences. 

23. (1) The State Government, in which the Special Economic Zone 

is situated, may, with the concurrence of the Chief Justice of the 

High Court of that State, designate one or more courts — 

    23. (1 ) â‰î ñ£Gô Üóê£™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

Ü¬ñ‚èŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î ñ£Gô Üó², Ü‰î ñ£Gô 

àò˜cFñ¡øˆ î¬ô¬ñ cFðFJ¡ å¼ƒA¬ê¾ì¡- 

°PˆîðE 
cFñ¡øƒèœ,  
àK¬ñ 
õö‚°è¬÷»‹ 
ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ 
ªêò™è¬÷»‹ 
Mê£ó¬í 
ªêŒî™. 
 

    (a) to try all suits of a civil nature arising in the 

Special Economic Zone; and 

     (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ â¿Aø 

°®Jò™ î¡¬ñòî£ù Ü¬ùˆ¶ àK¬ñ õö‚°è¬÷»‹ 

Mê£KŠðîŸ°; 

    (b) to try notified offences committed in the Special 

Economic Zone. 

     (Ý) CøŠ¹Š   ªð£¼÷£î£ó      ñ‡ìôˆF™

 ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™è¬÷ 

 Mê£KŠðîŸ°  
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     å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì cFñ¡øƒè¬÷‚ 

°Pˆîñ˜ˆîô£‹. 

 

   (2) No court, other than the court designated under sub-

section (1), shall try any suit or conduct the trial of any notified 

offence referred to in that sub-section: 

      (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® °Pˆîñ˜ˆîŠð†ì cFñ¡ø‹ 
Ü™ô£î Hø cFñ¡ø‹ â¶¾‹, Ü‰î à†HKM™ ²†ìŠð†ì 
àK¬ñ õö‚° âî¬ù»‹ Mê£Kˆî«ô£ ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð†ì‚ °Ÿø„ªêò™ âîQ¡ e¶‹ Mê£ó¬í 
ïìˆ¶î«ô£ Ýè£¶: 

 

   Provided that the courts, in which any suit of a civil nature in 

a Special Economic Zone had been filed before the commencement 

of this Act, shall continue to try such suit after such commencement: 

     õó‹¹¬óò£è: â‰î cFñ¡øƒèO™, CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½œ÷ °®Jò™ î¡¬ñòî£ù àK¬ñ 
õö‚° â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ 
º¡QìŠð†ì«î£ Ü‰î cFñ¡øƒèœ, Üˆî¬èò 
ªî£ì‚èˆFŸ°Š Hø° Ü‰î àK¬ñ õö‚A¬ùˆ ªî£ì˜‰¶ 
Mê£Kˆî™ «õ‡´‹: 
 

 

           Provided further that the courts, in which any trial of any 

notified offence is being conducted before the commencement of this 

Act, shall continue to conduct the trial of such offence after the 

commencement of this Act: 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: â‰î cFñ¡øƒèO™ Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ªêò™ â¶¾‹ Mê£K‚èŠð´Aø«î£ Ü‰î cFñ¡øƒèœ, 
Üˆî¬èò ªî£ì‚èˆFŸ°Š Hø° Üˆî¬èò °Ÿø„ªêò¬ôˆ 
ªî£ì˜‰¶ Mê£Kˆî™ «õ‡´‹: 
 

 

           Provided also that the courts competent to try any notified 

offence, before the commencement of this Act, shall conduct the trial 

in respect of such offence after the commencement of this Act until 

the courts have been designated under sub-section (1) and all such 

cases relating to such trials shall thereafter be transferred to such 

courts so designated which shall conduct the trial from the stage at 

which such cases were so transferred. 

     Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è: Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™ 

âî¬ù»‹ Mê£KŠðîŸ°ˆ î°Fõ£Œ‰î cFñ¡øƒèœ, (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® cFñ¡øƒèœ °Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø õ¬óJ™, 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ°Š H¡¹ ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ªêò™ âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, Mê£ó¬í ïìˆ¶î™ 
«õ‡´‹. «ñ½‹ Üˆî¬èò Mê£ó¬íèœ ªî£ì˜ð£ù 
Üˆî¬èò õö‚°èœ Ü¬ùˆ¶‹, Üî¡H¡¹, Üšõ£Á 
°Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø cFñ¡øƒèÀ‚° ñ£ŸøŠð´î™ 
«õ‡´‹. Ü‰î cFñ¡øƒèœ, Ü‰î õö‚°èœ Üšõ£Á 
ñ£ŸøŠð†ì è†ìˆFL¼‰¶ Ü‰î Mê£ó¬í¬ò ïìˆ¶î™ 
«õ‡´‹. 
 

 

Appeal to High 
Court. 

 24.  Any person aggrieved, by any decision or order of the court 

designated under sub-section (1) of section 23, may file an appeal to 

the High Court within sixty days from the date of communication of 

the decision or order of the courts so designated to him on any 

question of fact or law arising out of such orders: 

    24. 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

°Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø cFñ¡øˆF¡ º®¹ Ü™ô¶ Ý¬í 

âîù£½‹ °¬ø»Ÿø ïð˜ âõ¼‹, Üšõ£Á 

°Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø cFñ¡øˆF¡ º®¹ Ü™ô¶ Ý¬í 

â¶¾‹, Üõ¼‚° ªîKM‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶ ÜÁð¶ 

ï£†èÀ‚°œ, Üˆî¬èò Ý¬íèOL¼‰¶ â¿Aø 

ªð£¼‡¬ñ ðŸPò Mù£ Ü™ô¶ ê†ì‹ ðŸPò Mù£ âî¡ 

«ðK½‹ «ñ™º¬øfªì£¡¬ø àò˜cFñ¡øˆF™ º¡Qìô£‹: 

 

àò˜ cFñ¡øˆFŸ° 
«ñ™º¬øf´. 
 

     Provided that the High Court may, if it is satisfied that the 

appellant was prevented by sufficient cause from filing an appeal 

within the said period, allow it to be filed within a further period not 

exceeding sixty days. 

     õó‹¹¬óò£è: àò˜cFñ¡øñ£ù¶, «ñŸªê£¡ù è£ô 

Ü÷MŸ°œ «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Q´õFL¼‰¶ 

«ñ™º¬øf†ì£÷˜ «ð£¶ñ£ù è£óíˆî£™ î´‚èŠð†ì£˜ 

â¡Á ªîO¾ø‚è£µñ£J¡, ÜÁð¶ ï£†èÀ‚° «ñŸðì£î 

«ñ½ñ£ù è£ôÜ÷MŸ°œ Ü¶ º¡QìŠð´õîŸ° 

ÜÂñF‚èô£‹. 
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     å¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì cFñ¡øƒè¬÷‚ 

°Pˆîñ˜ˆîô£‹. 

 

   (2) No court, other than the court designated under sub-

section (1), shall try any suit or conduct the trial of any notified 

offence referred to in that sub-section: 

      (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® °Pˆîñ˜ˆîŠð†ì cFñ¡ø‹ 
Ü™ô£î Hø cFñ¡ø‹ â¶¾‹, Ü‰î à†HKM™ ²†ìŠð†ì 
àK¬ñ õö‚° âî¬ù»‹ Mê£Kˆî«ô£ ÜPM‚¬è 
ªêŒòŠð†ì‚ °Ÿø„ªêò™ âîQ¡ e¶‹ Mê£ó¬í 
ïìˆ¶î«ô£ Ýè£¶: 

 

   Provided that the courts, in which any suit of a civil nature in 

a Special Economic Zone had been filed before the commencement 

of this Act, shall continue to try such suit after such commencement: 

     õó‹¹¬óò£è: â‰î cFñ¡øƒèO™, CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½œ÷ °®Jò™ î¡¬ñòî£ù àK¬ñ 
õö‚° â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ 
º¡QìŠð†ì«î£ Ü‰î cFñ¡øƒèœ, Üˆî¬èò 
ªî£ì‚èˆFŸ°Š Hø° Ü‰î àK¬ñ õö‚A¬ùˆ ªî£ì˜‰¶ 
Mê£Kˆî™ «õ‡´‹: 
 

 

           Provided further that the courts, in which any trial of any 

notified offence is being conducted before the commencement of this 

Act, shall continue to conduct the trial of such offence after the 

commencement of this Act: 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: â‰î cFñ¡øƒèO™ Þ‰î„ 
ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ªêò™ â¶¾‹ Mê£K‚èŠð´Aø«î£ Ü‰î cFñ¡øƒèœ, 
Üˆî¬èò ªî£ì‚èˆFŸ°Š Hø° Üˆî¬èò °Ÿø„ªêò¬ôˆ 
ªî£ì˜‰¶ Mê£Kˆî™ «õ‡´‹: 
 

 

           Provided also that the courts competent to try any notified 

offence, before the commencement of this Act, shall conduct the trial 

in respect of such offence after the commencement of this Act until 

the courts have been designated under sub-section (1) and all such 

cases relating to such trials shall thereafter be transferred to such 

courts so designated which shall conduct the trial from the stage at 

which such cases were so transferred. 

     Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è: Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™ 

âî¬ù»‹ Mê£KŠðîŸ°ˆ î°Fõ£Œ‰î cFñ¡øƒèœ, (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð® cFñ¡øƒèœ °Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø õ¬óJ™, 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆFŸ°Š H¡¹ ªêŒòŠð†ì 
°Ÿø„ªêò™ âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, Mê£ó¬í ïìˆ¶î™ 
«õ‡´‹. «ñ½‹ Üˆî¬èò Mê£ó¬íèœ ªî£ì˜ð£ù 
Üˆî¬èò õö‚°èœ Ü¬ùˆ¶‹, Üî¡H¡¹, Üšõ£Á 
°Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø cFñ¡øƒèÀ‚° ñ£ŸøŠð´î™ 
«õ‡´‹. Ü‰î cFñ¡øƒèœ, Ü‰î õö‚°èœ Üšõ£Á 
ñ£ŸøŠð†ì è†ìˆFL¼‰¶ Ü‰î Mê£ó¬í¬ò ïìˆ¶î™ 
«õ‡´‹. 
 

 

Appeal to High 
Court. 

 24.  Any person aggrieved, by any decision or order of the court 

designated under sub-section (1) of section 23, may file an appeal to 

the High Court within sixty days from the date of communication of 

the decision or order of the courts so designated to him on any 

question of fact or law arising out of such orders: 

    24. 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

°Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø cFñ¡øˆF¡ º®¹ Ü™ô¶ Ý¬í 

âîù£½‹ °¬ø»Ÿø ïð˜ âõ¼‹, Üšõ£Á 

°Pˆ¶‚è£†ìŠð´Aø cFñ¡øˆF¡ º®¹ Ü™ô¶ Ý¬í 

â¶¾‹, Üõ¼‚° ªîKM‚èŠð†ì «îFJL¼‰¶ ÜÁð¶ 

ï£†èÀ‚°œ, Üˆî¬èò Ý¬íèOL¼‰¶ â¿Aø 

ªð£¼‡¬ñ ðŸPò Mù£ Ü™ô¶ ê†ì‹ ðŸPò Mù£ âî¡ 

«ðK½‹ «ñ™º¬øfªì£¡¬ø àò˜cFñ¡øˆF™ º¡Qìô£‹: 

 

àò˜ cFñ¡øˆFŸ° 
«ñ™º¬øf´. 
 

     Provided that the High Court may, if it is satisfied that the 

appellant was prevented by sufficient cause from filing an appeal 

within the said period, allow it to be filed within a further period not 

exceeding sixty days. 

     õó‹¹¬óò£è: àò˜cFñ¡øñ£ù¶, «ñŸªê£¡ù è£ô 

Ü÷MŸ°œ «ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Q´õFL¼‰¶ 

«ñ™º¬øf†ì£÷˜ «ð£¶ñ£ù è£óíˆî£™ î´‚èŠð†ì£˜ 

â¡Á ªîO¾ø‚è£µñ£J¡, ÜÁð¶ ï£†èÀ‚° «ñŸðì£î 

«ñ½ñ£ù è£ôÜ÷MŸ°œ Ü¶ º¡QìŠð´õîŸ° 

ÜÂñF‚èô£‹. 
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  Explanation.—In section 23 and in this section “High Court” 

means the High Court of the State in which the Special Economic 

Zone is situated. 

      M÷‚è‹:- 23 Ý‹ HKM½‹, Þ‰îŠ HKM½‹ 

“àò˜cFñ¡ø‹” â¡ð¶, â‰î ñ£GôˆF™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ Ü¬ñ‚èŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î ñ£GôˆF¡ 

àò˜cFñ¡ø‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

Offences by 
companies. 

 25.  (1) Where an offence has been committed by a company, every 

person, who at the time the offence was committed was in charge of, 

and was responsible to, the company for the conduct of the business 

of the company, as well as the company, shall be deemed to be guilty 

of the offence and shall be liable to be proceeded against and 

punished accordingly: 

    25. (1) GÁñªñ£¡ø£™ å¼ °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠð†®¼‰¶ 

Ü‰î‚ °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠð´Aø «ïóˆF™, Ü‰î GÁñˆF¡ 

Ü½õ¬ô ïìˆF õ¼‹ ªð£ÁŠHL¼‰îõ¼‹, Ü«î£´ Ü‰î 

GÁñº‹, Ü‰î‚ °Ÿø„ªêò¬ô„ ªêŒîî£è‚ 

ªè£œ÷Šð´î½‹, ÜîŸAíƒè ïìõ®‚¬è â´‚èŠð†´ˆ 

î‡®‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î½‹ «õ‡´‹: 

GÁñƒè÷£™ 
ªêŒòŠð´‹ 
°Ÿø„ªêò™èœ. 

         Provided that nothing contained in this sub-section shall render 

any such person liable to any punishment provided for the offence, if 

he has proved that the offence was committed without his 

knowledge or that he had exercised all due diligence to prevent the 

commission of such offence. 

        õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹, 

Ü‰î‚ °Ÿø„ªêòô£ù¶ îñ‚°ˆ ªîKò£ñ™ ªêŒòŠð†ìî£è 

Ü™ô¶ Üˆî¬èò °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠðì£ñ™ î´‚è î£‹ 

àKò ºòŸC Ü¬ùˆ¬î»‹ «ñŸªè£‡ìî£è ïð˜ âõ¼‹, 

ªñŒŠHŠð£ó£J¡, Üõ¬óˆ î‡ì¬ù âîŸ°‹ àœ÷£‚è£¶. 

 

        (2) Notwithstanding anything contained in sub-section (1), 

where an offence has been committed by a company and it is proved 

that the offence has been committed with the consent or connivance 

of, or is attributable to any neglect on the part of, any director, 

manager, secretary or other officer of the company, such director, 

manager, secretary or other officer shall also be deemed to be guilty 

of the offence and shall be liable to be proceeded against and 

punished accordingly. 

       (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð®ò£ù °Ÿø„ªêò™ å¡Á, 
å¼ GÁñˆî£™ ªêŒòŠð†®¼‰¶, ñŸÁ‹ Ü‰î GÁñˆF¡ 
Þò‚°ïK¡, «ñô£÷K¡, ªêòô£÷K¡ Ü™ô¶ Hø Ü½õôK¡ 
Þ¬ê¾ì«ù£ Ü™ô¶ ñ¬øºè Ýîó¾ì«ù£ Ü‰î‚ 
°Ÿø„ªêò™  ªêŒòŠð†®¼‚Aø¶ â¡Á Ü™ô¶ Üõ˜ð£½œ÷ 
èõù‚°¬ø¾ âîŸ°‹ ê£†ìˆî‚èî£è Þ¼‚Aø¶ â¡Á 
ªñŒŠH‚èŠð´Iìˆ¶, Üˆî¬èò Þò‚°ï˜, «ñô£÷˜, 
ªêòô£÷˜ Ü™ô¶ Hø Ü½õô˜ Ü‰î‚ °Ÿø„ªêò¬ô„ 
ªêŒîî£è‚ ªè£œ÷Šð´î½‹, Üî¡ð®«ò ïìõ®‚¬è 
â´‚èŠð†´ˆ î‡®‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î½‹ «õ‡´‹. 
 

 

  Explanation. — For the purposes of this section,—     M÷‚è‹:- Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,— 

 

 

      (a) “company” means any body corporate and includes a 

firm or other association of individuals; and 

     (Ü) “GÁñ‹” â¡ð¶, Ã†´¼ñ‹ â¶¾‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ GÁõèˆ¬î Ü™ô¶ îQò£†èO¡ 

èöèˆ¬î àœ÷ì‚°‹; ñŸÁ‹ 

 

 

     (b) “director”, in relation to a firm, means a partner in the 

firm. 

     (Ý) “Þò‚°ï˜” â¡ð¶, å¼ GÁõè‹ ªî£ì˜ð£è, 

Ü‰î GÁõèˆF¡ å¼ Ã†ì£O â¡Á ªð£¼œð´‹:- 

 

 CHAPTER VI    ÜˆFò£ò‹  VI  

 SPECIAL FISCAL PROVISIONS FOR SPECIAL ECONOMIC 

ZONES 

   CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚è£ù GFê£˜‰î CøŠ¹ 

õ¬èòƒèœ 

 

Exemptions, 
drawbacks and 
concessions to 
every Developer 
and entrepreneur. 

 26. (1) Subject to the provisions of sub-section (2), every 

Developer and the entrepreneur shall be entitled to the following 

exemptions, drawbacks and concessions, namely:— 

    26. (1). (2)Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ ñŸÁ‹ ªî£N™ º¬ù«õ£˜ åšªõ£¼õ¼‹, 

H¡õ¼‹ Mô‚èOŠ¹èÀ‚°‹, èN¾èÀ‚°‹, ê½¬èèÀ‚°‹ 

àK¬ñ»¬ìòõó£õ£˜,  Üî£õ¶: 

 

«ñ‹ð£†ì£÷˜  
ñŸÁ‹ ªî£N™ 
º¬ù«õ£˜ 
åšªõ£¼õ¼‚°‹ 
Mô‚èOŠ¹èœ, 
èN¾èœ, ê½¬èèœ 
ÝAò¬õ. 
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  Explanation.—In section 23 and in this section “High Court” 

means the High Court of the State in which the Special Economic 

Zone is situated. 

      M÷‚è‹:- 23 Ý‹ HKM½‹, Þ‰îŠ HKM½‹ 

“àò˜cFñ¡ø‹” â¡ð¶, â‰î ñ£GôˆF™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ Ü¬ñ‚èŠð†®¼‚Aø«î£ Ü‰î ñ£GôˆF¡ 

àò˜cFñ¡ø‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 

 

Offences by 
companies. 

 25.  (1) Where an offence has been committed by a company, every 

person, who at the time the offence was committed was in charge of, 

and was responsible to, the company for the conduct of the business 

of the company, as well as the company, shall be deemed to be guilty 

of the offence and shall be liable to be proceeded against and 

punished accordingly: 

    25. (1) GÁñªñ£¡ø£™ å¼ °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠð†®¼‰¶ 

Ü‰î‚ °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠð´Aø «ïóˆF™, Ü‰î GÁñˆF¡ 

Ü½õ¬ô ïìˆF õ¼‹ ªð£ÁŠHL¼‰îõ¼‹, Ü«î£´ Ü‰î 

GÁñº‹, Ü‰î‚ °Ÿø„ªêò¬ô„ ªêŒîî£è‚ 

ªè£œ÷Šð´î½‹, ÜîŸAíƒè ïìõ®‚¬è â´‚èŠð†´ˆ 

î‡®‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î½‹ «õ‡´‹: 

GÁñƒè÷£™ 
ªêŒòŠð´‹ 
°Ÿø„ªêò™èœ. 

         Provided that nothing contained in this sub-section shall render 

any such person liable to any punishment provided for the offence, if 

he has proved that the offence was committed without his 

knowledge or that he had exercised all due diligence to prevent the 

commission of such offence. 

        õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹, 

Ü‰î‚ °Ÿø„ªêòô£ù¶ îñ‚°ˆ ªîKò£ñ™ ªêŒòŠð†ìî£è 

Ü™ô¶ Üˆî¬èò °Ÿø„ªêò™ ªêŒòŠðì£ñ™ î´‚è î£‹ 

àKò ºòŸC Ü¬ùˆ¬î»‹ «ñŸªè£‡ìî£è ïð˜ âõ¼‹, 

ªñŒŠHŠð£ó£J¡, Üõ¬óˆ î‡ì¬ù âîŸ°‹ àœ÷£‚è£¶. 

 

        (2) Notwithstanding anything contained in sub-section (1), 

where an offence has been committed by a company and it is proved 

that the offence has been committed with the consent or connivance 

of, or is attributable to any neglect on the part of, any director, 

manager, secretary or other officer of the company, such director, 

manager, secretary or other officer shall also be deemed to be guilty 

of the offence and shall be liable to be proceeded against and 

punished accordingly. 

       (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð®ò£ù °Ÿø„ªêò™ å¡Á, 
å¼ GÁñˆî£™ ªêŒòŠð†®¼‰¶, ñŸÁ‹ Ü‰î GÁñˆF¡ 
Þò‚°ïK¡, «ñô£÷K¡, ªêòô£÷K¡ Ü™ô¶ Hø Ü½õôK¡ 
Þ¬ê¾ì«ù£ Ü™ô¶ ñ¬øºè Ýîó¾ì«ù£ Ü‰î‚ 
°Ÿø„ªêò™  ªêŒòŠð†®¼‚Aø¶ â¡Á Ü™ô¶ Üõ˜ð£½œ÷ 
èõù‚°¬ø¾ âîŸ°‹ ê£†ìˆî‚èî£è Þ¼‚Aø¶ â¡Á 
ªñŒŠH‚èŠð´Iìˆ¶, Üˆî¬èò Þò‚°ï˜, «ñô£÷˜, 
ªêòô£÷˜ Ü™ô¶ Hø Ü½õô˜ Ü‰î‚ °Ÿø„ªêò¬ô„ 
ªêŒîî£è‚ ªè£œ÷Šð´î½‹, Üî¡ð®«ò ïìõ®‚¬è 
â´‚èŠð†´ˆ î‡®‚èŠð´õîŸ° àœ÷£î½‹ «õ‡´‹. 
 

 

  Explanation. — For the purposes of this section,—     M÷‚è‹:- Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,— 

 

 

      (a) “company” means any body corporate and includes a 

firm or other association of individuals; and 

     (Ü) “GÁñ‹” â¡ð¶, Ã†´¼ñ‹ â¶¾‹ â¡Á 

ªð£¼œð´‹ ñŸÁ‹ GÁõèˆ¬î Ü™ô¶ îQò£†èO¡ 

èöèˆ¬î àœ÷ì‚°‹; ñŸÁ‹ 

 

 

     (b) “director”, in relation to a firm, means a partner in the 

firm. 

     (Ý) “Þò‚°ï˜” â¡ð¶, å¼ GÁõè‹ ªî£ì˜ð£è, 

Ü‰î GÁõèˆF¡ å¼ Ã†ì£O â¡Á ªð£¼œð´‹:- 

 

 CHAPTER VI    ÜˆFò£ò‹  VI  

 SPECIAL FISCAL PROVISIONS FOR SPECIAL ECONOMIC 

ZONES 

   CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚è£ù GFê£˜‰î CøŠ¹ 

õ¬èòƒèœ 

 

Exemptions, 
drawbacks and 
concessions to 
every Developer 
and entrepreneur. 

 26. (1) Subject to the provisions of sub-section (2), every 

Developer and the entrepreneur shall be entitled to the following 

exemptions, drawbacks and concessions, namely:— 

    26. (1). (2)Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ ñŸÁ‹ ªî£N™ º¬ù«õ£˜ åšªõ£¼õ¼‹, 

H¡õ¼‹ Mô‚èOŠ¹èÀ‚°‹, èN¾èÀ‚°‹, ê½¬èèÀ‚°‹ 

àK¬ñ»¬ìòõó£õ£˜,  Üî£õ¶: 

 

«ñ‹ð£†ì£÷˜  
ñŸÁ‹ ªî£N™ 
º¬ù«õ£˜ 
åšªõ£¼õ¼‚°‹ 
Mô‚èOŠ¹èœ, 
èN¾èœ, ê½¬èèœ 
ÝAò¬õ. 
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52/1962. 
51/1975. 

 

(Ü) ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 
G¬ø«õŸÁõîŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶  ªî£N™ 
º¬ù«õ£ó£™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ Ü™ô¶ 
ÜôAŸ°œ Þø‚°ñF ªêŒòŠð†ì êó‚°èO¡ Ü™ô¶ 
ÜO‚èŠð†ì «ê¬õèO¡«ðK™, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ 
ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ 1975 Ý‹ Ý‡´ ²ƒè õK„ ê†ìˆF¡ 
Ü™ô¶ ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ 
âî¡ð®»‹ ²ƒèˆb˜¬õ âFL¼‰¶‹ Mô‚èOŠ¹; 

 

 

             

 

   
 
 
 
 
 
1/1944. 

       5/1986. 

(Ý) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 
Ü™ô¶  æ˜ ÜôAL¼‰¶, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ Þì‹ 
âîŸ°‹ ãŸÁñF ªêŒòŠð†ì êó‚°èO¡ Ü™ô¶ õöƒèŠð†ì 
«ê¬õèO¡ «ðK™, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡ 
Ü™ô¶ 1975 Ý‹ Ý‡´ ²ƒè õK„ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ 
ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âî¡ð®»‹ 
²ƒèˆ b˜¬õ âFL¼‰¶‹ Mô‚èOŠ¹; 

 
 

               

 

   
 
 
 
 
 
1/1944 
5/1986. 

(Þ) ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 
G¬ø«õŸÁõîŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ 
º¬ù«õ£ó£™, àœï£†´ õKŠ ðóŠHìˆFL¼‰¶ å¼ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ Ü™ô¶  ÜôAŸ°œ ªè£‡´ 
õóŠð†ì  êó‚°èO¡ «ðK™, 1944 Ý‹ Ý‡´ ¬ñò 
Ýòˆb˜¬õ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ 1985 Ý‹ Ý‡´ ¬ñò 
Ýòˆb˜¬õ õK„ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ ÜŠ«ð£¬î‚°„ 
ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âîQ¡ð®»‹ Ýòˆb˜¬õ 
âFL¼‰¶‹ Mô‚èOŠ¹; 

 

            (d) drawback or such other benefits as may be admissible 

from time to time on goods brought orservices provided from the 

Domestic Tariff Area into a Special Economic Zone or Unit or 

servicesprovided in a Special Economic Zone or Unit by the service 

providers located outside India to carryon the authorised operations 

by the Developer or entrepreneur 

   (ß) ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 
G¬ø«õŸÁõîŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ 
º¬ù«õ£ó£™, àœï£†´ ²ƒèõKŠ ðóŠHìˆFL¼‰¶ å¼ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ Ü™ô¶ ÜôAŸ°œ 
ªè£‡´ õóŠð†ì êó‚°èO¡ «ðK™ Ü™ô¶ ÜO‚èŠð†ì 
«ê¬õJ¡ «ðK™ Ü™ô¶  Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 
Ü¬ñ‰¶œ÷ «ê¬õ õöƒAè÷£™ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  
ñ‡ìôˆF¡  Ü™ô¶ ÜôA™  õöƒèŠð†ì «ê¬õèO¡ 
«ðK™, ÜŠ«ð£¬î‚èŠ«ð£¶ ÜÂñF‚èˆî‚è Hø ïô¡èœ 
Ü™ô¶ èN¾; 

 

            (e) exemption from service tax under Chapter V of the 

Finance Act, 1994  on taxable services provided to a 

 or Unit to carry on the authorised operations in  a  Special Economic 

Zone;  

   
 
 
 
     32/1994. 

 

(à) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, å¼ 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ Ü™ô¶ Üô°‚° ÜO‚èŠð†ì õKMF‚èˆî‚è 

«ê¬õèO¡ «ðK™, 1994 Ý‹ Ý‡´ GF„ ê†ìˆF¡ V Ý‹ 

ÜˆFò£òˆF¡ð® «ê¬õ õKJL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹; 

 

 
 
 
 
 

 (f) exemption from the securities transaction tax leviable 

under  section  98 of  the Finance (No. 2)  Act,  2004  in 

 taxable securities transactions are entered into by a non -

through the International Financial Services Centre;  

   
 
 
 
 
 

23/2004. 
 

(á) ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆF¡ Íôñ£è 
Þ‰Fò£M™ °®Jó£îõ˜è÷£™ ªêŒ¶ªè£œ÷Šð†ì 
õKMF‚èˆî‚è èìm†´ ÝõíƒèO¡ ðKñ£Ÿøˆ¬îŠ 
ªð£Áˆî «ï˜M™, 2004 Ý‹ Ý‡´ GF (â‡ 2) ê†ìˆF¡ 
98 Ý‹ HKM¡ð® MF‚èˆî‚è èìm†´ Ýõíƒèœ 
ðKñ£Ÿø õKMFŠðFL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹; 

 

 

32

52 / 1962.

51 / 1975. 

entrepreneur; authorized operations by the Developer or           

brought 

            Tariff Area to a  Economic Zone   or Special   Unit, to  carry  on the 

               law for the time being in force, on goods 
Excise Act, 1944  or the Central Excise Tariff Act, 1985 

  (c)  exemption  from  any  duty  of  excise,  under  the  Central 

Unit, to any place outside  
India;

 from a Special Economic Zone or from a 
time being in force, on goods exported              
Act, 1962  or the Customs Tariff Act, 1975 

  (b) exemption from any duty of customs, under the Customs 

entrepreneur;
Unit, 

 
to 

 
carry 

 
on 

 
the 

 
authorized 

 operations  by  the  Developer  or 
  in, a Special Economic Zone or a 
  time being in force, on goods imported  into, or  services   provided

Act, 1962  or the Customs Tariff Act, 1975 or any other law  for  the
  (a) exemption from any duty of customs, under the Customs 

 
52 /1962.

51 /1975. 
or any other law for the

from, or services provided, 

  
1 of 1944.

5 of 1986. 
or  any   other 

from    Domestic

32 /1994. 

23 /2024. 

Developer

case the
resident 



    
 

    (a) exemption from any duty of customs, under the Customs 

Act, 1962 (52 of 1962) or the Customs Tariff Act, 1975 (51 of 1975) 

or any other law for the time being in force, on goods 

imported into, or services provided in, a Special Economic Zone or a 

Unit, to carry on the authorized operations by the Developer or 

entrepreneur; 

   
 
 
 
 
 
52/1962. 
51/1975. 

 

(Ü) ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 
G¬ø«õŸÁõîŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶  ªî£N™ 
º¬ù«õ£ó£™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ Ü™ô¶ 
ÜôAŸ°œ Þø‚°ñF ªêŒòŠð†ì êó‚°èO¡ Ü™ô¶ 
ÜO‚èŠð†ì «ê¬õèO¡«ðK™, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ 
ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ 1975 Ý‹ Ý‡´ ²ƒè õK„ ê†ìˆF¡ 
Ü™ô¶ ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ 
âî¡ð®»‹ ²ƒèˆb˜¬õ âFL¼‰¶‹ Mô‚èOŠ¹; 

 

 

             (b) exemption from any duty of customs, under the Customs 

Act, 1962 (52 of 1962) or the Customs Tariff Act, 1975 (51 of 1975) 

or any other law for the time being in force, on goods exported 

from, or services provided, from a Special Economic Zone or from a 

Unit, to any place outside India; 

   
 
 
 
 
 
1/1944. 

       5/1986. 

(Ý) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 
Ü™ô¶  æ˜ ÜôAL¼‰¶, Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ Þì‹ 
âîŸ°‹ ãŸÁñF ªêŒòŠð†ì êó‚°èO¡ Ü™ô¶ õöƒèŠð†ì 
«ê¬õèO¡ «ðK™, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡ 
Ü™ô¶ 1975 Ý‹ Ý‡´ ²ƒè õK„ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ 
ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âî¡ð®»‹ 
²ƒèˆ b˜¬õ âFL¼‰¶‹ Mô‚èOŠ¹; 

 
 

               (c) exemption from any duty of excise, under the Central 

Excise Act, 1944 (1 of 1944) or the Central Excise Tariff Act, 1985 

(5 of 1986) or any other law for the time being in force, on goods 

brought from Domestic Tariff Area to a Special Economic Zone or 

Unit, to carry on the authorized operations by the Developer or 

entrepreneur; 

   
 
 
 
 
 
1/1944 
5/1986. 

(Þ) ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 
G¬ø«õŸÁõîŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ 
º¬ù«õ£ó£™, àœï£†´ õKŠ ðóŠHìˆFL¼‰¶ å¼ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ Ü™ô¶  ÜôAŸ°œ ªè£‡´ 
õóŠð†ì  êó‚°èO¡ «ðK™, 1944 Ý‹ Ý‡´ ¬ñò 
Ýòˆb˜¬õ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ 1985 Ý‹ Ý‡´ ¬ñò 
Ýòˆb˜¬õ õK„ ê†ìˆF¡ Ü™ô¶ ÜŠ«ð£¬î‚°„ 
ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âîQ¡ð®»‹ Ýòˆb˜¬õ 
âFL¼‰¶‹ Mô‚èOŠ¹; 

 

            (d) drawback or such other benefits as may be admissible 

from time to time on goods brought orservices provided from the 

Domestic Tariff Area into a Special Economic Zone or Unit or 

servicesprovided in a Special Economic Zone or Unit by the service 

providers located outside India to carryon the authorised operations 

by the Developer or entrepreneur 

   (ß) ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 
G¬ø«õŸÁõîŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ 
º¬ù«õ£ó£™, àœï£†´ ²ƒèõKŠ ðóŠHìˆFL¼‰¶ å¼ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ Ü™ô¶ ÜôAŸ°œ 
ªè£‡´ õóŠð†ì êó‚°èO¡ «ðK™ Ü™ô¶ ÜO‚èŠð†ì 
«ê¬õJ¡ «ðK™ Ü™ô¶  Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 
Ü¬ñ‰¶œ÷ «ê¬õ õöƒAè÷£™ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  
ñ‡ìôˆF¡  Ü™ô¶ ÜôA™  õöƒèŠð†ì «ê¬õèO¡ 
«ðK™, ÜŠ«ð£¬î‚èŠ«ð£¶ ÜÂñF‚èˆî‚è Hø ïô¡èœ 
Ü™ô¶ èN¾; 

 

            (e) exemption from service tax under Chapter V of the 

Finance Act, 1994 (32 of 1994) on taxable services provided to a 

Developer or Unit to carry on the authorised operations in a Special 

Economic Zone; 

   
 
 
 
     32/1994. 

 

(à) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è, å¼ 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ Ü™ô¶ Üô°‚° ÜO‚èŠð†ì õKMF‚èˆî‚è 

«ê¬õèO¡ «ðK™, 1994 Ý‹ Ý‡´ GF„ ê†ìˆF¡ V Ý‹ 

ÜˆFò£òˆF¡ð® «ê¬õ õKJL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹; 

 

 
 
 
 
 

 (f) exemption from the securities transaction tax leviable 

under section 98 of the Finance (No. 2) Act, 2004 (23 of 2004) in 

case the taxable securities transactions are entered into by a non-

resident through the International Financial Services Centre; 

   
 
 
 
 
 

23/2004. 
 

(á) ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆF¡ Íôñ£è 
Þ‰Fò£M™ °®Jó£îõ˜è÷£™ ªêŒ¶ªè£œ÷Šð†ì 
õKMF‚èˆî‚è èìm†´ ÝõíƒèO¡ ðKñ£Ÿøˆ¬îŠ 
ªð£Áˆî «ï˜M™, 2004 Ý‹ Ý‡´ GF (â‡ 2) ê†ìˆF¡ 
98 Ý‹ HKM¡ð® MF‚èˆî‚è èìm†´ Ýõíƒèœ 
ðKñ£Ÿø õKMFŠðFL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹; 
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  (g) exemption from the levy of taxes on the sale or purchase 

of goods other than newspapers under the Central Sales Tax Act, 

1956  if such  goods are meant  to carry on the authorised  operations 
 by the Developer or entrepreneur.  

   
 
 

74/1956. 
 

(â) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£ó£™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷„ ªêŒõîŸè£ùî£è 

ªêŒFˆî£œ Ü™ô£î Hø êó‚°èœ Þ¼‚°ñ£J¡, 1956 Ý‹ 

Ý‡´ ¬ñò MŸð¬ù õK„ ê†ìˆF¡ð® Üˆî¬èò 

êó‚°è¬÷ MŸðî¡ Ü™ô¶ õ£ƒ°õî¡ «ðK™ õKèœ 

MFŠðFL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹. 

 

 

      (2) The Central Government may prescribe, the manner in 

which, and, the terms and conditions subject to which, the 

exemptions, concessions, drawback or other benefits shall be granted 

to the Developer or entrepreneur under sub-section (1). 

        (2) ¬ñò Üóê£ù¶, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ 

º¬ù«õ£¼‚° (1) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î º¬øJ™, â‰î 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, 

Mô‚èOŠ¹èœ, ê½¬èèœ, èN¾ Ü™ô¶ Hø ïô¡èœ 

õöƒèŠðì «õ‡´«ñ£ Ü‰î º¬øJ™ ÜõŸ¬ø 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

Provisions of 
Income-tax Act, 
1961 to apply 
with certain 
modification in 
relation to 
Developers and 
entrepreneurs. 

 27.   The provisions of the Income-tax Act, 1961 , as 

the time being, shall apply to, or in  relation  to,  the 

 or   entrepreneur   for   carrying  on  the  authorised  operations 

 Special  Economic  Zone  or  Unit  subject  to   the  modifications 

specified in the Second Schedule 

   
43/1961. 

 

 27. ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL™ àœ÷õ£Á, 1961 Ý‹ 

Ý‡´ õ¼ñ£ù õK„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, Þó‡ì£‹ 

Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ñ£Ÿø¬ñ¾èÀ‚° 

à†ð†´, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ Ü™ô¶ 

ÜôA¡ ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷„ ªêŒõîŸè£è 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£¼‚° Ü™ô¶ 

Üõ˜ ªî£ì˜ð£èŠ, ªð£¼‰¶‹. 

 

«ñ‹ð£†ì£÷˜èœ 
ñŸÁ‹ ªî£N™ 
º¬ù«õ£˜èœ 
ªî£ì˜ð£è, 
1961 Ý‹ Ý‡´ 
õ¼ñ£ù õK„ 
ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ, 
°PˆîCô 
ñ£Ÿø¬ñ¾èÀì¡ 
ªð£¼‰¶î™. 

Duration of goods 
or services in 
Special Economic 
Zones. 

 28.  The Central Government may prescribe the period during 

which any goods brought into, or services provided in, any Unit or 

Special Economic Zone without payment of taxes, duties or cess 

shall remain or continue to be provided in such Unit or Special 

Economic Zone. 

    28. ¬ñò Üóê£™, õKèœ, b˜¬õèœ Ü™ô¶ «ñ™õK 

ªê½ˆîŠðì£ñ™ Üô° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

âîŸ°œÀ‹, ªè£‡´ õóŠð†ì êó‚°èœ Ü™ô¶ õöƒèŠð†ì 

«ê¬õèœ, â‰î‚ è£ôÜ÷¾‚° Üˆî¬èò ÜôA™ Ü™ô¶ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Þ¼‚èô£«ñ£ Ü™ô¶ 

ªî£ì˜‰¶ õöƒèŠðìô£«ñ£ Ü‰î‚ è£ôÜ÷¬õ‚ 

°Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆF™ 
êó‚°èœ Ü™ô¶ 
«ê¬õèÀ‚è£ù 
è£ôÜ÷¾. 
 

Transfer of 
ownership and 
removal of goods. 

 29. The transfer of ownership in any goods brought 

into, or produced or manufactured in, any Unit or Special Economic 

Zone or removal thereof from such Unit or Zone shall be allowed, 

subject to such terms and conditions as the Central Government may 

prescribe. 

    29. Üô° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

âîŸ°œÀ‹ ªè£‡´ õóŠð†ì Ü™ô¶ îò£K‚èŠð†ì Ü™ô¶ 

àŸðˆF ªêŒòŠð†ì êó‚°èœ âõŸP¡ à¬ì¬ñ»K¬ñ¬ò 

ñ£ŸÁõî£ù¶ Ü™ô¶ Ü‰î ÜôAL¼‰¶ Ü™ô¶ 

ñ‡ìôˆFL¼‰¶ ÜõŸ¬ø ÜèŸÁõî£ù¶, ¬ñò Üó² 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£°‹ õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´ ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

à¬ì¬ñ- 
»K¬ñ¬ò 
àK¬ññ£Ÿø‹ 
ªêŒî™ ñŸÁ‹ 
êó‚°è¬÷ 
ÜèŸÁî™. 

Domestic 
clearance by 
Units. 

 30.  Subject to the conditions specified in the rules made by the 

Central Government in this behalf, 

    30. Þî¡ ªð£¼†´ ¬ñò Üóê£™ õ°‚èŠð´‹ MFèO™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´,- 

 

Üô°è÷£™ 
àœï£†®™ êó‚° 
â´‚èŠð´î™. 
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  (g) exemption from the levy of taxes on the sale or purchase 

of goods other than newspapers under the Central Sales Tax Act, 

1956 (74 of 1956) if such goods are meant to carry on the authorised 

operations by the Developer or entrepreneur. 

   
 
 

74/1956. 
 

(â) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£ó£™ 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷„ ªêŒõîŸè£ùî£è 

ªêŒFˆî£œ Ü™ô£î Hø êó‚°èœ Þ¼‚°ñ£J¡, 1956 Ý‹ 

Ý‡´ ¬ñò MŸð¬ù õK„ ê†ìˆF¡ð® Üˆî¬èò 

êó‚°è¬÷ MŸðî¡ Ü™ô¶ õ£ƒ°õî¡ «ðK™ õKèœ 

MFŠðFL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹. 

 

 

      (2) The Central Government may prescribe, the manner in 

which, and, the terms and conditions subject to which, the 

exemptions, concessions, drawback or other benefits shall be granted 

to the Developer or entrepreneur under sub-section (1). 

        (2) ¬ñò Üóê£ù¶, «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ 

º¬ù«õ£¼‚° (1) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î º¬øJ™, â‰î 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, 

Mô‚èOŠ¹èœ, ê½¬èèœ, èN¾ Ü™ô¶ Hø ïô¡èœ 

õöƒèŠðì «õ‡´«ñ£ Ü‰î º¬øJ™ ÜõŸ¬ø 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£‹. 

 

 

Provisions of 
Income-tax Act, 
1961 to apply 
with certain 
modification in 
relation to 
Developers and 
entrepreneurs. 

 27.   The provisions of the Income-tax Act, 1961 (43 of 1961), as 

in force for the time being, shall apply to, or in relation to, the 

Developer or entrepreneur for carrying on the authorised operations 

in a Special Economic Zone or Unit subject to the modifications 

specified in the Second Schedule 

   
43/1961. 

 

 27. ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL™ àœ÷õ£Á, 1961 Ý‹ 

Ý‡´ õ¼ñ£ù õK„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, Þó‡ì£‹ 

Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ñ£Ÿø¬ñ¾èÀ‚° 

à†ð†´, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ Ü™ô¶ 

ÜôA¡ ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷„ ªêŒõîŸè£è 

«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£¼‚° Ü™ô¶ 

Üõ˜ ªî£ì˜ð£èŠ, ªð£¼‰¶‹. 

 

«ñ‹ð£†ì£÷˜èœ 
ñŸÁ‹ ªî£N™ 
º¬ù«õ£˜èœ 
ªî£ì˜ð£è, 
1961 Ý‹ Ý‡´ 
õ¼ñ£ù õK„ 
ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ, 
°PˆîCô 
ñ£Ÿø¬ñ¾èÀì¡ 
ªð£¼‰¶î™. 

Duration of goods 
or services in 
Special Economic 
Zones. 

 28.  The Central Government may prescribe the period during 

which any goods brought into, or services provided in, any Unit or 

Special Economic Zone without payment of taxes, duties or cess 

shall remain or continue to be provided in such Unit or Special 

Economic Zone. 

    28. ¬ñò Üóê£™, õKèœ, b˜¬õèœ Ü™ô¶ «ñ™õK 

ªê½ˆîŠðì£ñ™ Üô° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

âîŸ°œÀ‹, ªè£‡´ õóŠð†ì êó‚°èœ Ü™ô¶ õöƒèŠð†ì 

«ê¬õèœ, â‰î‚ è£ôÜ÷¾‚° Üˆî¬èò ÜôA™ Ü™ô¶ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Þ¼‚èô£«ñ£ Ü™ô¶ 

ªî£ì˜‰¶ õöƒèŠðìô£«ñ£ Ü‰î‚ è£ôÜ÷¬õ‚ 

°Pˆ¶¬ó‚èô£‹. 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆF™ 
êó‚°èœ Ü™ô¶ 
«ê¬õèÀ‚è£ù 
è£ôÜ÷¾. 
 

Transfer of 
ownership and 
removal of goods. 

 29. The transfer of ownership in any goods brought 

into, or produced or manufactured in, any Unit or Special Economic 

Zone or removal thereof from such Unit or Zone shall be allowed, 

subject to such terms and conditions as the Central Government may 

prescribe. 

    29. Üô° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

âîŸ°œÀ‹ ªè£‡´ õóŠð†ì Ü™ô¶ îò£K‚èŠð†ì Ü™ô¶ 

àŸðˆF ªêŒòŠð†ì êó‚°èœ âõŸP¡ à¬ì¬ñ»K¬ñ¬ò 

ñ£ŸÁõî£ù¶ Ü™ô¶ Ü‰î ÜôAL¼‰¶ Ü™ô¶ 

ñ‡ìôˆFL¼‰¶ ÜõŸ¬ø ÜèŸÁõî£ù¶, ¬ñò Üó² 

õ°ˆ¶¬ó‚èô£°‹ õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ 

à†ð†´ ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

à¬ì¬ñ- 
»K¬ñ¬ò 
àK¬ññ£Ÿø‹ 
ªêŒî™ ñŸÁ‹ 
êó‚°è¬÷ 
ÜèŸÁî™. 

Domestic 
clearance by 
Units. 

 30.  Subject to the conditions specified in the rules made by the 

Central Government in this behalf, 

    30. Þî¡ ªð£¼†´ ¬ñò Üóê£™ õ°‚èŠð´‹ MFèO™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´,- 

 

Üô°è÷£™ 
àœï£†®™ êó‚° 
â´‚èŠð´î™. 
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   (a) any goods removed from a Special Economic Zone to the 

Domestic Tariff Area shall be chargeable to duties of customs 

including anti-dumping, countervailing and safeguard duties under 

the Customs Tariff Act, 1975 , where   applicable, as 

such goods when imported; and  

   
 
 
 
51/1975. 

 

        (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ àœï£†´ 

²ƒèõKŠ ðóŠHìˆFŸ° ÜèŸøŠð†ì êó‚°èœ âõŸPŸ°ñ£ù 

²ƒèˆ b˜¬õò£ù¶, ªð£¼‰îˆî‚èMìˆ¶, 1975 Ý‹ Ý‡´ 

²ƒèõKèœ ê†ìˆF¡ð® êó‚°è¬÷‚ °Mˆ¶ ¬õ‚è£¬ñ, 

âFg´, ð£¶è£ˆî™ ÝAòõŸPŸè£ù b˜¬õèœ 

àœ÷ìƒèô£è, Þø‚°ñF ªêŒòŠð´‹ êó‚°èO¡«ðK™ 

MF‚èˆî‚è ²ƒèˆ b˜¬õèœ «ð£¡«ø MF‚èˆî‚èî£î™ 

«õ‡´‹; ñŸÁ‹ 

 

 

   (b) the rate of duty and tariff valuation, if any, applicable to 

goods removed from a Special Economic Zone shall be at the rate 

and tariff valuation in force as on the date of such removal, and 

where such date is not ascertainable, on the date of payment of duty. 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 

ÜèŸøŠð†ì êó‚°èÀ‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è b˜¬õ iî‹ ñŸÁ‹ 

õK ñFŠdì£ù¶, Üšõ£Á ÜèŸøŠð´‹ «îFò¡Á ñŸÁ‹ 

Üˆî¬èò «îF àÁF ªêŒòŠðì º®ò£îMìˆ¶, b˜¬õ  

ªê½ˆ¶Aø «îFò¡Á, ªê™ô£ŸøL½œ÷ iîˆF½‹, 

²ƒèõK ñFŠdì£è¾‹ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 

 CHAPTER VII    ÜˆFò£ò‹ VII 

 

 

 SPECIAL ECONOMIC ZONE AUTHORITY    CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 

 

 

Constitution of 
Authority. 

 31. (1) The Central Government shall, by notification in the 

Official Gazette, constitute, for every Special Economic Zone 

established by it before the commencement of this Act or which may 

be established after such commencement by the Central Government, 

an Authority to be called the ……(name of the Special Economic 

Zone) Authority to exercise the powers conferred on, and discharge 

the functions assigned to, it under this Act: 

    31. (1) ¬ñò Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è 

õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚è G¬ô‚° º¡¹ Üîù£™ 

GÁõŠð†ì Ü™ô¶ Üˆî¬èò ªî£ì‚è G¬ô‚°Š H¡¹ ¬ñò 

Üóê£™ GÁõŠðìô£°‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

åšªõ£¡PŸè£è¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ÜîŸ° õöƒèŠð†ì 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸè£è¾‹, °PˆîO‚èŠð†ì 

Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁõîŸè£è¾‹, ..................... (CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ ªðò˜) â¡Á Ü¬ö‚èŠð´‹ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°î™ «õ‡´‹: 

 

ÜFè£ó Ü¬ñŠ¬ð 
Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°î™. 

       Provided that in respect of existing Special Economic Zones 

established by the Central Government, such Authority shall be 

constituted by the Central Government within six months from the 

date of commencement of this Act: 

       õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£™ GÁõŠð†´, Gô¾Á‹ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷Š ªð£Áˆîõ¬ó, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ ÝÁ ñ£îƒèÀ‚°œ ¬ñò Üóê£™ 

Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´î™ «õ‡´‹: 

 

       Provided further that until such Authority is constituted, the 

person or the authority (including the Development Commissioner) 

exercising control over such existing Special Economic Zones shall 

continue to exercise such control over the Special Economic Zone till 

the Authority is constituted. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 

Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´‹ õ¬óJ™, Gô¾Á‹  Üˆî¬èò  CøŠ¹Š  

ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìôƒèœ e¶  è†´Šð£†¬ì„ ªê½ˆ¶Aø 

Ü‰î ïð˜ Ü™ô¶ («ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ àœ÷ìƒèô£ù) Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, Ü‰î  ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´‹  

õ¬ó CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ e¶ ªî£ì˜‰¶‚ 

è†´Šð£†¬ì„ ªê½ˆF õ¼î™ «õ‡´‹. 
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51 /1975.leviable  on 



    
 

   (a) any goods removed from a Special Economic Zone to the 

Domestic Tariff Area shall be chargeable to duties of customs 

including anti-dumping, countervailing and safeguard duties under 

the Customs Tariff Act, 1975 (51 of 1975), where applicable, as 

leviable on such goods when imported; and 

   
 
 
 
51/1975. 

 

        (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ àœï£†´ 

²ƒèõKŠ ðóŠHìˆFŸ° ÜèŸøŠð†ì êó‚°èœ âõŸPŸ°ñ£ù 

²ƒèˆ b˜¬õò£ù¶, ªð£¼‰îˆî‚èMìˆ¶, 1975 Ý‹ Ý‡´ 

²ƒèõKèœ ê†ìˆF¡ð® êó‚°è¬÷‚ °Mˆ¶ ¬õ‚è£¬ñ, 

âFg´, ð£¶è£ˆî™ ÝAòõŸPŸè£ù b˜¬õèœ 

àœ÷ìƒèô£è, Þø‚°ñF ªêŒòŠð´‹ êó‚°èO¡«ðK™ 

MF‚èˆî‚è ²ƒèˆ b˜¬õèœ «ð£¡«ø MF‚èˆî‚èî£î™ 

«õ‡´‹; ñŸÁ‹ 

 

 

   (b) the rate of duty and tariff valuation, if any, applicable to 

goods removed from a Special Economic Zone shall be at the rate 

and tariff valuation in force as on the date of such removal, and 

where such date is not ascertainable, on the date of payment of duty. 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 

ÜèŸøŠð†ì êó‚°èÀ‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è b˜¬õ iî‹ ñŸÁ‹ 

õK ñFŠdì£ù¶, Üšõ£Á ÜèŸøŠð´‹ «îFò¡Á ñŸÁ‹ 

Üˆî¬èò «îF àÁF ªêŒòŠðì º®ò£îMìˆ¶, b˜¬õ  

ªê½ˆ¶Aø «îFò¡Á, ªê™ô£ŸøL½œ÷ iîˆF½‹, 

²ƒèõK ñFŠdì£è¾‹ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 

 CHAPTER VII    ÜˆFò£ò‹ VII 

 

 

 SPECIAL ECONOMIC ZONE AUTHORITY    CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 

 

 

Constitution of 
Authority. 

 31. (1) The Central Government shall, by notification in the 

Official Gazette, constitute, for every Special Economic Zone 

established by it before the commencement of this Act or which may 

be established after such commencement by the Central Government, 

an Authority to be called the ……(name of the Special Economic 

Zone) Authority to exercise the powers conferred on, and discharge 

the functions assigned to, it under this Act: 

    31. (1) ¬ñò Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ÜPM‚¬è 

õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚è G¬ô‚° º¡¹ Üîù£™ 

GÁõŠð†ì Ü™ô¶ Üˆî¬èò ªî£ì‚è G¬ô‚°Š H¡¹ ¬ñò 

Üóê£™ GÁõŠðìô£°‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ 

åšªõ£¡PŸè£è¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ÜîŸ° õöƒèŠð†ì 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õîŸè£è¾‹, °PˆîO‚èŠð†ì 

Ü½õŸðEè¬÷ ÝŸÁõîŸè£è¾‹, ..................... (CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ ªðò˜) â¡Á Ü¬ö‚èŠð´‹ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°î™ «õ‡´‹: 

 

ÜFè£ó Ü¬ñŠ¬ð 
Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°î™. 

       Provided that in respect of existing Special Economic Zones 

established by the Central Government, such Authority shall be 

constituted by the Central Government within six months from the 

date of commencement of this Act: 

       õó‹¹¬óò£è: ¬ñò Üóê£™ GÁõŠð†´, Gô¾Á‹ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒè¬÷Š ªð£Áˆîõ¬ó, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ ÝÁ ñ£îƒèÀ‚°œ ¬ñò Üóê£™ 

Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´î™ «õ‡´‹: 

 

       Provided further that until such Authority is constituted, the 

person or the authority (including the Development Commissioner) 

exercising control over such existing Special Economic Zones shall 

continue to exercise such control over the Special Economic Zone till 

the Authority is constituted. 

   «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 

Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´‹ õ¬óJ™, Gô¾Á‹  Üˆî¬èò  CøŠ¹Š  

ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìôƒèœ e¶  è†´Šð£†¬ì„ ªê½ˆ¶Aø 

Ü‰î ïð˜ Ü™ô¶ («ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ àœ÷ìƒèô£ù) Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, Ü‰î  ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð´‹  

õ¬ó CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ e¶ ªî£ì˜‰¶‚ 

è†´Šð£†¬ì„ ªê½ˆF õ¼î™ «õ‡´‹. 
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   (2) Every Authority shall be a body corporate by the name 

aforesaid, having perpetual succession and a common seal, with a 

power, subject to the provisions of this Act, to acquire, hold and 

dispose of property, both movable and immovable, and to contract 

and shall, by the said name, sue and be sued. 

   (2) Üˆî¬èò ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, «ñŸªê£¡ù 

ªðòó£™ å¼ Ã†´¼ññ£è Þ¼‰¶ õ¼‹. Ü¶ ªî£ì˜‰î 

G¬ôŠð£†¬ì»‹, îQ«ò£˜ Þô„C¬ù¬ò»‹ ªè£‡®¼‚°‹. 

«ñ½‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Ü¬ê»‹, 

ñŸÁ‹   Ü¬êò£„  ªê£ˆ¶  ÝAò  Þó‡®¬ù»‹ 

ß†´õîŸ°‹, ¬õˆF¼ŠðîŸ°‹ ÜõŸPŸ° õ¬èªêŒõîŸ°‹ 

ñŸÁ‹ åŠð‰î‹ ªêŒ¶ ªè£œõîŸ°‹ ÜFè£ó‹ ªðŸP¼‚°‹; 

«ñ½‹, Ü¶ õö‚A´î½‹, Üî¡e¶ õö‚AìŠð´î½‹ 

«ñŸªê£¡ù ªðòó£«ô«ò Þ¼‚°‹. 

 

 

   (3) The head office of every Authority shall be at such place 

as the Central Government may specify in the notification referred to 

in sub-section (1). 

   (3) åšªõ£¼ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñòèº‹, (1) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì ÜPM‚¬èJ™ ¬ñò Üóê£™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ÞìƒèO™ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

   (4) Any Authority may, with the previous approval of the 

Central Government, establish branch offices at other places in India. 

   (4) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ â¶¾‹, ¬ñò ÜóC¡ º¡ åŠ«ðŸ¹ì¡ 

Þ‰Fò£M½œ÷ Hø ÞìƒèO™ A¬÷ Ü½õôèƒè¬÷ 

GÁõô£‹. 

 

 

   (5) Every Authority shall consist of —    (5) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, H¡õ¼ðõ˜è¬÷‚ 

ªè£‡ìî£J¼‚°‹:- 

 

    (a) the Development Commissioner of the Special 

Economic Zone over which the Authority exercises its jurisdiction —

Chairperson, ex officio; 

   (Ü) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ î¡ ÜFè£óƒè¬÷„ 

ªê½ˆ¶Aø CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜- 

î¬ô¬ñò˜, ðîMõN; 

 

    (b) two officers of the Central Government to be 

nominated by that Government having knowledge of, or experience 

in, dealing with matters relating to Special Economic Zones —

Members, ex officio; 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´è¬÷‚ 

¬èò£ÀõF™ ÜP¬õ»‹, ð†ìP¬õ»‹ 

à¬ìòõó£J¼‰¶ ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ 

°Pˆîñ˜ˆîŠð´‹, Ü‰î ÜóC¡ Þó‡´ 

Ü½õô˜èœ- àÁŠHù˜èœ, ðîMõN; 

 

    (c) an officer of the Government of India in the 

Ministry or Department dealing with commerce on matters relating 

to Special Economic Zone — Member, ex officio; 

   (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ªî£ì˜ð£ù 

ªð£¼†ð£´èO™ õEèMò¬ô‚ ¬èò£À‹ 

Ü¬ñ„êèˆF™ Ü™ô¶ ¶¬øJ™ Þ‰Fò 

ÜóC¡ Ü½õô˜ å¼õ˜-àÁŠHù˜, 

ðîMõN; 

 

    (d) not more than two persons, being entrepreneurs 

or their nominee, to be nominated by the Central Government —

Members, ex officio; 

   (ß) ªî£N™ º¬ù«õ£˜è÷£è Ü™ô¶ 

Üõó£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð´ðõó£è 

Þ¼‰¶, ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ 

°Pˆîñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þó‡´‚° 

«ñŸðì£î ïð˜èœ àÁŠHù˜èœ, ðîMõN. 
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   (2) Every Authority shall be a body corporate by the name 

aforesaid, having perpetual succession and a common seal, with a 

power, subject to the provisions of this Act, to acquire, hold and 

dispose of property, both movable and immovable, and to contract 

and shall, by the said name, sue and be sued. 

   (2) Üˆî¬èò ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, «ñŸªê£¡ù 

ªðòó£™ å¼ Ã†´¼ññ£è Þ¼‰¶ õ¼‹. Ü¶ ªî£ì˜‰î 

G¬ôŠð£†¬ì»‹, îQ«ò£˜ Þô„C¬ù¬ò»‹ ªè£‡®¼‚°‹. 

«ñ½‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Ü¬ê»‹ 

ñŸÁ‹   Ü¬êò£„  ªê£ˆ¶  ÝAò  Þó‡®¬ù»‹ 

ß†´õîŸ°‹  ¬õˆF¼ŠðîŸ°‹ ÜõŸPŸ° õ¬èªêŒõîŸ°‹ 

ñŸÁ‹ åŠð‰î‹ ªêŒ¶ ªè£œõîŸ°‹ ÜFè£ó‹ ªðŸP¼‚°‹; 

«ñ½‹, Ü¶ õö‚A´î½‹, Üî¡e¶ õö‚AìŠð´î½‹ 

«ñŸªê£¡ù ªðòó£«ô«ò Þ¼‚°‹. 

 

 

   (3) The head office of every Authority shall be at such place 

as the Central Government may specify in the notification referred to 

in sub-section (1). 

   (3) åšªõ£¼ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñòèº‹, (1) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì ÜPM‚¬èJ™ ¬ñò Üóê£™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ÞìƒèO™ Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

   (4) Any Authority may, with the previous approval of the 

Central Government, establish branch offices at other places in India. 

   (4) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ â¶¾‹, ¬ñò ÜóC¡ º¡ åŠ«ðŸ¹ì¡ 

Þ‰Fò£M½œ÷ Hø ÞìƒèO™ A¬÷ Ü½õôèƒè¬÷ 

GÁõô£‹. 

 

 

   (5) Every Authority shall consist of —    (5) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, H¡õ¼ðõ˜è¬÷‚ 

ªè£‡ìî£J¼‚°‹:- 

 

    (a) the Development Commissioner of the Special 

Economic Zone over which the Authority exercises its jurisdiction —

Chairperson, ex officio; 

   (Ü) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ î¡ ÜFè£óƒè¬÷„ 

ªê½ˆ¶Aø CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜- 

î¬ô¬ñò˜, ðîMõN; 

 

    (b) two officers of the Central Government to be 

nominated by that Government having knowledge of, or experience 

in, dealing with matters relating to Special Economic Zones —

Members, ex officio; 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´è¬÷‚ 

¬èò£ÀõF™ ÜP¬õ»‹, ð†ìP¬õ»‹ 

à¬ìòõó£J¼‰¶ ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ 

°Pˆîñ˜ˆîŠð´‹, Ü‰î ÜóC¡ Þó‡´ 

Ü½õô˜èœ- àÁŠHù˜èœ, ðîMõN; 

 

    (c) an officer of the Government of India in the 

Ministry or Department dealing with commerce on matters relating 

to Special Economic Zone — Member, ex officio; 

   (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ªî£ì˜ð£ù 

ªð£¼†ð£´èO™ õEèMò¬ô‚ ¬èò£À‹ 

Ü¬ñ„êèˆF™ Ü™ô¶ ¶¬øJ™ Þ‰Fò 

ÜóC¡ Ü½õô˜ å¼õ˜-àÁŠHù˜, 

ðîMõN; 

 

    (d) not more than two persons, being entrepreneurs 

or their nominee, to be nominated by the Central Government —

Members, ex officio; 

   (ß) ªî£N™ º¬ù«õ£˜è÷£è Ü™ô¶ 

Üõó£™ ªðò˜ °Pˆîñ˜ˆîŠð´ðõó£è 

Þ¼‰¶, ¬ñò Üóê£™ ªðò˜ 

°Pˆîñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò Þó‡´‚° 

«ñŸðì£î ïð˜èœ àÁŠHù˜èœ, ðîMõN. 
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   (6) The term of office of the Members of an Authority (other 

than ex officio Members) and the manner of filling of vacancies shall 

be such as may be prescribed. 

   (6) ÜFè£óÜ¬ñŠH™ (ðîMõN àÁŠHù˜èœ Ü™ô£î Hø) 

àÁŠHù˜èO¡ ðîM‚è£ô‹, è£LJìƒè¬÷ GóŠ¹‹ º¬ø 

ÝAò¬õ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼‚°‹. 

 

 

   (7) An Authority may associate with itself in such manner, 

subject to such conditions and for such purposes as may be 

prescribed, any person whose assistance or advice it requires in 

discharging its functions effectively and that person shall be entitled 

to receive such allowances or fees as may be fixed by the Authority. 

   (7) æ˜ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, î¡ Ü½õŸðEè¬÷ˆ Fø‹ðì 

G¬ø«õŸÁõîŸ° â‰î ïðK¡ àîM Ü™ô¶ ÜP¾¬ó 

ÜîŸ°ˆ «î¬õŠð´Aø«î£, Ü‰î ïð˜ âõ¬ó»‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ º¬øJ½‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° 

à†ð†´‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ «ï£‚èƒèÀ‚è£è¾‹ 

î¡Âì¡ Þ¬íˆ¶‚ªè£œ÷ô£‹ ñŸÁ‹ Ü‰î ïð˜ Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ G˜íJ‚èŠðìô£°‹¢ ð®ˆªî£¬èè¬÷ 

Ü™ô¶ è†ìíƒè¬÷Š ªðÁõîŸ° àK¬ñ»¬ìòõ˜ 

Ýõ£˜. 

 

   (8) One-third of the total Members of the Authority shall 

form a quorum, and all the acts of the Authority shall be decided by a 

majority of the Members present. 

   (8) ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ ªñ£ˆî àÁŠHù˜èO¡ Í¡P™ 

å¼ ð°FJù˜, °¬øªõ‡í£è Ü¬ñî™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, õ‰F¼‰¶ 

õ£‚èO‚°‹ àÁŠHù˜èO™ ªð¼‹ð£¡¬ñ«ò£ó£™ 

b˜ñ£Q‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (9) No act or proceeding of an Authority shall be invalidated 

merely by reason of — 

   (9) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡P¡ ªêò™ Ü™ô¶ ïìõ®‚¬è 

â¶¾‹,- 

 

 

    (a) any vacancy in, or any defect in the constitution 

of, the Authority; or 

   (Ü) ÜFè£óÜ¬ñŠH™ è£LJì‹ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ 

Ü™ô¶ Üî¬ù Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°õF™ 

°¬øð£´ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø 

è£óíˆF¡ «ðK™; Ü™ô¶ 

 

 

    (b) any defect in the appointment of a person acting 

as a Member of the Authority; or 

   (Ý) Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àÁŠHùó£è„ 

ªêòŸð´Aø ïð˜ å¼õ¬ó Üñ˜ˆ¶õF™ 

°¬øð£´ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø 

è£óíˆF¡ «ðK™; Ü™ô¶ 

 

    (c) any irregularity in the procedure of the Authority 

not affecting the merits of the case. 

   (Þ) õö‚A¡ î°FŠð£´è¬÷Š ð£F‚è£¶ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ ï¬ìº¬øJ™ º¬ø«è´ 

â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø è£óíˆF¡«ðK™  

ªê™ô£îî£‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

   (10) Every Authority shall meet at such times and places and 

shall observe such rules of procedure in regard to the transaction of 

business at its meetings (including quorum at such meetings) as may 

be prescribed. 

   (10) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

«ïóƒèO½‹ ÞìƒèO½‹ Ã´î™ «õ‡´‹. ñŸÁ‹ 

(Ã†ìƒèO™ °¬øªõ‡ àœ÷ìƒèô£è) Ü‰î‚ Ã†ìƒèO™ 

Ü½õ™ ïìõ®‚¬èˆ ªî£ì˜ð£è â´ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ï¬ìº¬ø 

MFè¬÷Š H¡ðŸÁî™ «õ‡´‹. 
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   (6) The term of office of the Members of an Authority (other 

than ex officio Members) and the manner of filling of vacancies shall 

be such as may be prescribed. 

   (6) ÜFè£óÜ¬ñŠH™ (ðîMõN àÁŠHù˜èœ Ü™ô£î Hø) 

àÁŠHù˜èO¡ ðîM‚è£ô‹, è£LJìƒè¬÷ GóŠ¹‹ º¬ø 

ÝAò¬õ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á Þ¼‚°‹. 

 

 

   (7) An Authority may associate with itself in such manner, 

subject to such conditions and for such purposes as may be 

prescribed, any person whose assistance or advice it requires in 

discharging its functions effectively and that person shall be entitled 

to receive such allowances or fees as may be fixed by the Authority. 

   (7) æ˜ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, î¡ Ü½õŸðEè¬÷ˆ Fø‹ðì 

G¬ø«õŸÁõîŸ° â‰î ïðK¡ àîM Ü™ô¶ ÜP¾¬ó 

ÜîŸ°ˆ «î¬õŠð´Aø«î£, Ü‰î ïð˜ âõ¬ó»‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ º¬øJ½‹ õ¬ó‚è†´èÀ‚° 

à†ð†´‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ «ï£‚èƒèÀ‚è£è¾‹ 

î¡Âì¡ Þ¬íˆ¶‚ªè£œ÷ô£‹ ñŸÁ‹ Ü‰î ïð˜ Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ G˜íJ‚èŠðìô£°‹¢ ð®ˆªî£¬èè¬÷ 

Ü™ô¶ è†ìíƒè¬÷Š ªðÁõîŸ° àK¬ñ»¬ìòõ˜ 

Ýõ£˜. 

 

   (8) One-third of the total Members of the Authority shall 

form a quorum, and all the acts of the Authority shall be decided by a 

majority of the Members present. 

   (8) ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ ªñ£ˆî àÁŠHù˜èO¡ Í¡P™ 

å¼ ð°FJù˜, °¬øªõ‡í£è Ü¬ñî™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, õ‰F¼‰¶ 

õ£‚èO‚°‹ àÁŠHù˜èO™ ªð¼‹ð£¡¬ñ«ò£ó£™ 

b˜ñ£Q‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (9) No act or proceeding of an Authority shall be invalidated 

merely by reason of — 

   (9) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ å¡P¡ ªêò™ Ü™ô¶ ïìõ®‚¬è 

â¶¾‹,- 

 

 

    (a) any vacancy in, or any defect in the constitution 

of, the Authority; or 

   (Ü) ÜFè£óÜ¬ñŠH™ è£LJì‹ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ 

Ü™ô¶ Üî¬ù Ü¬ñˆ¶¼õ£‚°õF™ 

°¬øð£´ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø 

è£óíˆF¡ «ðK™; Ü™ô¶ 

 

 

    (b) any defect in the appointment of a person acting 

as a Member of the Authority; or 

   (Ý) Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àÁŠHùó£è„ 

ªêòŸð´Aø ïð˜ å¼õ¬ó Üñ˜ˆ¶õF™ 

°¬øð£´ â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø 

è£óíˆF¡ «ðK™; Ü™ô¶ 

 

    (c) any irregularity in the procedure of the Authority 

not affecting the merits of the case. 

   (Þ) õö‚A¡ î°FŠð£´è¬÷Š ð£F‚è£¶ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ ï¬ìº¬øJ™ º¬ø«è´ 

â¶¾‹ Þ¼‚Aø¶ â¡ø è£óíˆF¡«ðK™  

ªê™ô£îî£‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

   (10) Every Authority shall meet at such times and places and 

shall observe such rules of procedure in regard to the transaction of 

business at its meetings (including quorum at such meetings) as may 

be prescribed. 

   (10) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

«ïóƒèO½‹ ÞìƒèO½‹ Ã´î™ «õ‡´‹. ñŸÁ‹ 

(Ã†ìƒèO™ °¬øªõ‡ àœ÷ìƒèô£è) Ü‰î‚ Ã†ìƒèO™ 

Ü½õ™ ïìõ®‚¬èˆ ªî£ì˜ð£è â´ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ï¬ìº¬ø 

MFè¬÷Š H¡ðŸÁî™ «õ‡´‹. 
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 Officers of 
Authority and 
other staff. 

 32. (1) Every Development Commissioner of the Special 

Economic Zone, for which he is appointed as such, shall be the chief 

executive of the Authority concerned and exercise such powers and 

perform such functions as may be prescribed. 

    32.  (1) â‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸè£è 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íòó£è å¼õ˜ Üñ˜ˆîŠð†ì£«ó£ Ü‰î„ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô «ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ 

åšªõ£¼õ¼‹, ªî£ì˜¹¬ìò ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñ 

G˜õ£Aò£è Þ¼Šð£˜. «ñ½‹ õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆ¶õ£˜ ñŸÁ‹ Ü½õŸðEè¬÷Š 

¹Kõ£˜. 

 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
Ü½õô˜èÀ‹ Hø 
ðEò£÷˜ 
ªî£°F»‹. 

   (2) Every Authority may, in addition to the officers and 

employees transferred to it under section 33, appoint such other 

officers and employees, as it considers necessary for the efficient 

discharge of its functions under this Act. 

   (2) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, 33 Ý‹ HKM¡ð® 

ÜîŸ° ñ£Ÿø™ ªêŒòŠð†ì Ü½õô˜èÀ‚°‹ 

ðEò£÷˜èÀ‚°‹ Ã´îô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® Üî¡ 

Ü½õŸðEè¬÷ˆ Fø‹ðì ÝŸÁõîŸè£è Ü¶ «î¬õªòù‚ 

è¼¶Aø Hø Ü½õô˜è¬÷»‹ ðEò£÷˜è¬÷»‹ 

Üñ˜ˆîô£‹. 

 

   (3) The method of appointment, the conditions of service and 

the scales of pay and allowances of such other officers and 

employees appointed under sub-section (2) shall be such as may be 

prescribed. 

   (3). (2) Ý‹ à†HKM¡ð® Üñ˜ˆîŠð†ì Hø 

Ü½õô˜èœ ñŸÁ‹ ðEò£÷˜è¬÷ Üñ˜ˆ¶‹ º¬ø, 

Üõ˜èÀ¬ìò ðEõ¬ó‚è†´èœ, ê‹ð÷ ãŸøº¬øèœ ñŸÁ‹ 

ð®ˆªî£¬èèœ ÝAò¬õ õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£Aøõ£Á 

Þ¼‚°‹. 

 

 

 Special provision 
for transfer of 
officers or other 
employees to 
Authority. 

 33. (1) It shall be lawful for the Central Government to transfer to 

each Authority, by order, and with effect from such date 

or dates, as may be specified in the order, any officer or other 

employee holding office as such (except officers or other employees 

on deputation) in the existing Special Economic Zone concerned: 

    33. (1) ªî£ì˜¹¬ìò Gô¾Á‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ (ñ£ŸÁŠðEJ½œ÷ Ü½õô˜èœ Ü™ô¶ Hø 

ðEò£÷˜èœ cƒèô£è) Ü½õôó£è Ü™ô¶ Hø ðEò£÷ó£èŠ 

ðîM õA‚Aø Ü½õô˜ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷˜ âõ¬ó»‹, 

Ý¬í õ£Jô£è, Ü‰î Ý¬íJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

«îF Ü™ô¶ «îFèOL¼‰¶ ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á åšªõ£¼ 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°‹ ñ£Ÿø™ ªêŒõ¶ ¬ñò Üó²‚°„ 

ê†ìŠð®ò£ùî£°‹: 

 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
Ü½õô˜è¬÷ 
Ü™ô¶ Hø 
ðEò£÷˜è¬÷Š 
ðEñ£Ÿø™ 
ªêŒõîŸè£ù  
CøŠ¹ õ¬èò‹. 

   Provided that the scale of pay of the post to which such 

officer or other employee is transferred shall not be lower than the 

scale of pay of the post which he was holding immediately before 

such transfer and the other terms and conditions of service (including 

pension, leave, provident fund and medical benefits) of the post to 

which he is transferred shall not be less favourable than the terms and 

conditions of service in relation to the post held by him immediately 

before such transfer: 

        õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò Ü½õô˜ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷˜, 

â‰îŠ ðEò¬ì‚° ñ£Ÿø™ ªêŒòŠð†´œ÷£«ó£ Ü‰îŠ 

ðEò¬ì‚è£ù ê‹ð÷ ãŸøº¬øò£ù¶, Üˆî¬èò ñ£Ÿø½‚° 

Ü´ˆ¶ º¡¹ Üõ˜ õAˆ¶ õ‰î ðEò¬ìJ¡ ê‹ð÷ 

ãŸøº¬ø‚°‚ °¬øõ£ùî£è Þ¼ˆî™ Ýè£¶. «ñ½‹, â‰îŠ 

ðEò¬ì‚° Üõ˜ ñ£Ÿø™ ªêŒòŠð†ì£«ó£ Ü‰îŠ ðEJ¡ 

(æŒ×Fò‹, M´Š¹, õ¼ƒè£ô ¬õŠ¹GF, ñ¼ˆ¶õ 

ïôŠðò¡èœ àœ÷ìƒèô£ù) Hø ðEõ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 

õ¬ó‚è†´èœ, Üˆî¬èò ñ£ŸøˆFŸ° Ü´ˆ¶ º¡¹, Üõ˜ 

õAˆ¶ õ‰î ðEò¬ìˆ  ªî£ì˜ð£ù  ðEõ¬ó»¬óè¬÷»‹  

õ¬ó‚è†´è¬÷»‹  è£†®½‹ °¬ø‰î Ü÷¾ 

ê£îèñ£ùî£è Þ¼ˆî™ Ýè£¶: 
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 Officers of 
Authority and 
other staff. 

 32. (1) Every Development Commissioner of the Special 

Economic Zone, for which he is appointed as such, shall be the chief 

executive of the Authority concerned and exercise such powers and 
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   (2) Every Authority may, in addition to the officers and 

employees transferred to it under section 33, appoint such other 

officers and employees, as it considers necessary for the efficient 

discharge of its functions under this Act. 
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ÜîŸ° ñ£Ÿø™ ªêŒòŠð†ì Ü½õô˜èÀ‚°‹ 

ðEò£÷˜èÀ‚°‹ Ã´îô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® Üî¡ 

Ü½õŸðEè¬÷ˆ Fø‹ðì ÝŸÁõîŸè£è Ü¶ «î¬õªòù‚ 
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   (3) The method of appointment, the conditions of service and 

the scales of pay and allowances of such other officers and 

employees appointed under sub-section (2) shall be such as may be 

prescribed. 

   (3). (2) Ý‹ à†HKM¡ð® Üñ˜ˆîŠð†ì Hø 
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 Special provision 
for transfer of 
officers or other 
employees to 
Authority. 

 33. (1) It shall be lawful for the Central Government to transfer to 

each Authority, by order, and with effect from such date 

or dates, as may be specified in the order, any officer or other 

employee holding office as such (except officers or other employees 

on deputation) in the existing Special Economic Zone concerned: 
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ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
Ü½õô˜è¬÷ 
Ü™ô¶ Hø 
ðEò£÷˜è¬÷Š 
ðEñ£Ÿø™ 
ªêŒõîŸè£ù  
CøŠ¹ õ¬èò‹. 

   Provided that the scale of pay of the post to which such 

officer or other employee is transferred shall not be lower than the 

scale of pay of the post which he was holding immediately before 

such transfer and the other terms and conditions of service (including 

pension, leave, provident fund and medical benefits) of the post to 

which he is transferred shall not be less favourable than the terms and 

conditions of service in relation to the post held by him immediately 

before such transfer: 

        õó‹¹¬óò£è: Üˆî¬èò Ü½õô˜ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷˜, 

â‰îŠ ðEò¬ì‚° ñ£Ÿø™ ªêŒòŠð†´œ÷£«ó£ Ü‰îŠ 

ðEò¬ì‚è£ù ê‹ð÷ ãŸøº¬øò£ù¶, Üˆî¬èò ñ£Ÿø½‚° 

Ü´ˆ¶ º¡¹ Üõ˜ õAˆ¶ õ‰î ðEò¬ìJ¡ ê‹ð÷ 

ãŸøº¬ø‚°‚ °¬øõ£ùî£è Þ¼ˆî™ Ýè£¶. «ñ½‹, â‰îŠ 

ðEò¬ì‚° Üõ˜ ñ£Ÿø™ ªêŒòŠð†ì£«ó£ Ü‰îŠ ðEJ¡ 

(æŒ×Fò‹, M´Š¹, õ¼ƒè£ô ¬õŠ¹GF, ñ¼ˆ¶õ 

ïôŠðò¡èœ àœ÷ìƒèô£ù) Hø ðEõ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 

õ¬ó‚è†´èœ, Üˆî¬èò ñ£ŸøˆFŸ° Ü´ˆ¶ º¡¹, Üõ˜ 

õAˆ¶ õ‰î ðEò¬ìˆ  ªî£ì˜ð£ù  ðEõ¬ó»¬óè¬÷»‹  

õ¬ó‚è†´è¬÷»‹  è£†®½‹ °¬ø‰î Ü÷¾ 

ê£îèñ£ùî£è Þ¼ˆî™ Ýè£¶: 
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   Provided further that if, immediately before the date of his 

transfer, any such officer or other employee is officiating in a higher 

post under the Central Government either in a leave vacancy or in 

any vacancy of a specified duration, his pay and other allowances, if 

any, on transfer, shall be protected for the unexpired period of such 

vacancy and thereafter he shall be entitled to the scale of pay 

applicable to the post under the Central Government to which he 

would have reverted but for his transfer to the Authority 

        «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Üõó¶ ñ£Ÿø™ «îF‚° Ü´ˆ¶ 

º¡¹, M´ŠHù£™ ãŸð†ì è£LJìˆF«ô£ Ü™ô¶ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚° ãŸð´‹ â‰î‚ 

è£LJìˆF«ô£ ¬ñò ÜóC¡W› àò˜ ðEò¬ìJ™, Üˆî¬èò 

Ü½õô˜ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷˜ âõ¼‹, ðîM õAˆ¶ 

õ¼õ£ó£J¡, ñ£ŸøL¡«ðK™, Üõó¶ Ü«î ê‹ð÷‹ ñŸÁ‹ 

ð®ˆªî£¬èèœ, Üˆî¬èò è£LJìˆF¡ º®¾ø£î‚ 

è£ôÜ÷¾‚° ÜO‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Üî¡ H¡¹, 

Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° Üõ˜ ñ£Ÿø™ ªêŒòŠðì£M†ì£™ 

¬ñò ÜóC¡W› â‰îŠ ðEò¬ì‚° Üõ˜ e‡´‹ 

F¼‹ð‚Ã´«ñ£ Ü‰îŠ ðEò¬ì‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è ê‹ð÷ 

ãŸøº¬ø‚° àK¬ñ»¬ìòõ˜ Ýõ£˜. 

 

   (2) If any question arises as to whether the prescribed terms 

and conditions of service in respect of any matter, including 

remuneration, pension, leave, provident fund and medical benefits, 

are less favourable than those attached to the post held by an officer 

or other employee immediately before his transfer to the Authority, 

the decision of the Central Government in the matter shall be final. 

     (2) ðEÎFò‹, æŒ×Fò‹, M´Š¹, õ¼ƒè£ô ¬õŠ¹ 

GF, ñ¼ˆ¶õ ïôŠðò¡èœ àœ÷ìƒèô£ù ªð£¼†ð£´ 

âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ðEõ¬ó»¬óèÀ‹, 

õ¬ó‚è†´èÀ‹, ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° Üõ˜ ñ£ŸøŠð´õîŸ° 

Ü´ˆ¶ º¡¹, æ˜ Ü½õôó£™ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷ó£™ 

õAˆ¶ õóŠð†ì ðEò¬ì«ò£´ «ê˜‰î¬õ Ü™ô£î 

HøõŸ¬ø‚ è£†®½‹ °¬ø‰î Ü÷¾ ê£îèñ£ùî£è 

Þ¼‚Aøî£ âù Mù£ â¶¾‹ â¿ñ£J¡, Ü‰îŠ 

ªð£¼†ð£´ °Pˆ¶ ¬ñò ÜóC¡ º®«ð ÜÁFò£ùî£°‹. 

 

Functions of 
Authority. 

 34. (1) Subject to the provisions of this Act, it shall be the duty 

of each Authority to undertake such measures as it thinks fit for the 

development, operation and management of the Special Economic 

Zone for which it is constituted. 

    34. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð† ,́ åš«õ£˜ 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‹, â‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸªèù 

Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì«î£ Ü‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ «ñ‹ð£´, ªêòŸð£´ ñŸÁ‹ «ñô£‡¬ñ‚è£è, 

î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀ‹ ïìõ®‚¬èè¬÷ «ñŸªè£œÀõ¶ 

Üî¡ èì¬ñò£è Þ¼‚°‹. 

 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
Ü½õŸðEèœ. 
 

   (2) Without prejudice to the generality of the provisions of 

sub-section (1), the measures referred to therein may provide for— 

       (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèO¡ ªð£¶ˆî¡¬ñ‚°‚ 

°‰îèI¡P, ÜF™ ²†ìŠð†´œ÷ ïìõ®‚¬èèœ,— 

 

 

   (a) the development of infrastructure in the Special 

Economic Zone; 

   (Ü)   CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ àœ 

è†ì¬ñŠ¬ð «ñ‹ð´ˆ¶õ¶; 

 

   (b)  promoting exports from the Special Economic 

Zone 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 

ãŸÁñFè¬÷ á‚°MŠðîŸ°; 

 

   (c)  reviewing the functioning and performance of the 

Special Economic Zone; 

   (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

ªêò™ð£†¬ì»‹ ªêò™Fø¬ù»‹ ñÁÝŒ¾ ªêŒõîŸ°; 

 

 

   (d)  levy user or service charges or fees or rent for the 

use of properties belonging to the Authority; 

   (ß)   ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°„ ªê£‰îñ£ù 

ªê£ˆ¶è¬÷Š ðò¡ð´ˆFòîŸè£èŠ ðò¡ð´ˆ¶ï˜ 

ªî£¬èèÀ‚° Ü™ô¶ «ê¬õˆ ªî£¬èèÀ‚° Ü™ô¶ 

è†ìíƒèÀ‚° Ü™ô¶ õ£ì¬èèÀ‚°; 
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   Provided further that if, immediately before the date of his 

transfer, any such officer or other employee is officiating in a higher 

post under the Central Government either in a leave vacancy or in 

any vacancy of a specified duration, his pay and other allowances, if 

any, on transfer, shall be protected for the unexpired period of such 

vacancy and thereafter he shall be entitled to the scale of pay 

applicable to the post under the Central Government to which he 

would have reverted but for his transfer to the Authority 

        «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: Üõó¶ ñ£Ÿø™ «îF‚° Ü´ˆ¶ 

º¡¹, M´ŠHù£™ ãŸð†ì è£LJìˆF«ô£ Ü™ô¶ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾‚° ãŸð´‹ â‰î‚ 

è£LJìˆF«ô£ ¬ñò ÜóC¡W› àò˜ ðEò¬ìJ™, Üˆî¬èò 

Ü½õô˜ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷˜ âõ¼‹, ðîM õAˆ¶ 

õ¼õ£ó£J¡, ñ£ŸøL¡«ðK™, Üõó¶ Ü«î ê‹ð÷‹ ñŸÁ‹ 

ð®ˆªî£¬èèœ, Üˆî¬èò è£LJìˆF¡ º®¾ø£î‚ 

è£ôÜ÷¾‚° ÜO‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Üî¡ H¡¹, 

Ü‰î ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° Üõ˜ ñ£Ÿø™ ªêŒòŠðì£M†ì£™ 

¬ñò ÜóC¡W› â‰îŠ ðEò¬ì‚° Üõ˜ e‡´‹ 

F¼‹ð‚Ã´«ñ£ Ü‰îŠ ðEò¬ì‚°Š ªð£¼‰îˆî‚è ê‹ð÷ 

ãŸøº¬ø‚° àK¬ñ»¬ìòõ˜ Ýõ£˜. 

 

   (2) If any question arises as to whether the prescribed terms 

and conditions of service in respect of any matter, including 

remuneration, pension, leave, provident fund and medical benefits, 

are less favourable than those attached to the post held by an officer 

or other employee immediately before his transfer to the Authority, 

the decision of the Central Government in the matter shall be final. 

     (2) ðEÎFò‹, æŒ×Fò‹, M´Š¹, õ¼ƒè£ô ¬õŠ¹ 

GF, ñ¼ˆ¶õ ïôŠðò¡èœ àœ÷ìƒèô£ù ªð£¼†ð£´ 

âî¬ù»‹ ªð£Áˆ¶, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð†ì ðEõ¬ó»¬óèÀ‹, 

õ¬ó‚è†´èÀ‹, ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ° Üõ˜ ñ£ŸøŠð´õîŸ° 

Ü´ˆ¶ º¡¹, æ˜ Ü½õôó£™ Ü™ô¶ Hø ðEò£÷ó£™ 

õAˆ¶ õóŠð†ì ðEò¬ì«ò£´ «ê˜‰î¬õ Ü™ô£î 

HøõŸ¬ø‚ è£†®½‹ °¬ø‰î Ü÷¾ ê£îèñ£ùî£è 

Þ¼‚Aøî£ âù Mù£ â¶¾‹ â¿ñ£J¡, Ü‰îŠ 

ªð£¼†ð£´ °Pˆ¶ ¬ñò ÜóC¡ º®«ð ÜÁFò£ùî£°‹. 

 

Functions of 
Authority. 

 34. (1) Subject to the provisions of this Act, it shall be the duty 

of each Authority to undertake such measures as it thinks fit for the 

development, operation and management of the Special Economic 

Zone for which it is constituted. 

    34. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð† ,́ åš«õ£˜ 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‹, â‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸªèù 

Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èŠð†ì«î£ Ü‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ «ñ‹ð£´, ªêòŸð£´ ñŸÁ‹ «ñô£‡¬ñ‚è£è, 

î£¡ ªð£¼ˆîªñù‚ ªè£œÀ‹ ïìõ®‚¬èè¬÷ «ñŸªè£œÀõ¶ 

Üî¡ èì¬ñò£è Þ¼‚°‹. 

 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
Ü½õŸðEèœ. 
 

   (2) Without prejudice to the generality of the provisions of 

sub-section (1), the measures referred to therein may provide for— 

       (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèO¡ ªð£¶ˆî¡¬ñ‚°‚ 

°‰îèI¡P, ÜF™ ²†ìŠð†´œ÷ ïìõ®‚¬èèœ,— 

 

 

   (a) the development of infrastructure in the Special 

Economic Zone; 

   (Ü)   CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ àœ 

è†ì¬ñŠ¬ð «ñ‹ð´ˆ¶õ¶; 

 

   (b)  promoting exports from the Special Economic 

Zone 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFL¼‰¶ 

ãŸÁñFè¬÷ á‚°MŠðîŸ°; 

 

   (c)  reviewing the functioning and performance of the 

Special Economic Zone; 

   (Þ) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

ªêò™ð£†¬ì»‹ ªêò™Fø¬ù»‹ ñÁÝŒ¾ ªêŒõîŸ°; 

 

 

   (d)  levy user or service charges or fees or rent for the 

use of properties belonging to the Authority; 

   (ß)   ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°„ ªê£‰îñ£ù 

ªê£ˆ¶è¬÷Š ðò¡ð´ˆFòîŸè£èŠ ðò¡ð´ˆ¶ï˜ 

ªî£¬èèÀ‚° Ü™ô¶ «ê¬õˆ ªî£¬èèÀ‚° Ü™ô¶ 

è†ìíƒèÀ‚° Ü™ô¶ õ£ì¬èèÀ‚°; 
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   (e) performing such other functions as may be 

prescribed. 

   (à)   õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Hø Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸÁõîŸ°  

õ¬è ªêŒòô£‹. 

 

Grants and loans 
by Central 
Government. 

 35. The Central Government may, after due appropriation made by 

Parliament by law in this behalf, make to every Authority by way of 

grants and loans or such sums of money as that Government may 

think fit for being utilised for the purposes of this Act. 

    35. ¬ñò Üóê£ù¶, Þî¡ ªð£¼†´ ê†ìˆF¡õN 

ï£ì£Àñ¡øˆî£™ àKò å¶‚W´ ªêŒòŠð†ì Hø°, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚°Š ðò¡ð´ˆ¶õîŸè£è, ñ£Qòƒèœ 

ñŸÁ‹ èì¡èœ â¡ø õ¬èJ™ Ü‰î Üó² ªð£¼ˆîªñù 

G¬ù‚Aø ðíˆªî£¬èè¬÷ åšªõ£¼ ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ°‹ 

ÜO‚èô£‹. 

 

¬ñò Üóê£™ 
ñ£QòƒèÀ‹ 
èì¡èÀ‹ 

õöƒèŠð´î™. 

Constitution of 
Fund and its 
application. 

 36. (1) There shall be established by every Authority a Fund to 

be called the.......... (the name of the Special Economic Zone 

concerned) Authority Fund and there shall be credited thereto — 

    36. åš«õ£˜ ÜFè£ó Ü¬ñŠð£½‹............ (ªî£ì˜¹¬ìò 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ ªðò˜) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 

GFò‹ â¡Á Ü¬ö‚èŠð´‹ GFò‹ å¡Á 

GÁMò¬ñ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ ÜF™- 

GFòˆ¬î 
Ü¬ñˆ¶¼õ£‚AŠ 
ðò¡ð´ˆ¶î™. 

    (a) all sums of money, which the Central 

Government may, after due appropriation made by Parliament by law 

in this behalf, provide to the Authority; 

      (Ü) Þî¡ ªð£¼†´ ê†ìˆF¡õN 

ï£ì£Àñ¡øˆFù£™ àKò å¶‚W´ ªêŒòŠð†ì Hø°, 

¬ñò Üó², ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚° ÜO‚èô£°‹ 

ðíˆªî£¬èèœ Ü¬ùˆ¶‹; 

 

    (b) all grants or loans that may be made to the 

Authority under this Act; 

   (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚° 

ÜO‚èŠðìô£°‹ ñ£Qòƒèœ Ü™ô¶ èì¡èœ 

Ü¬ùˆ¶‹; 

 

    (c) all sums received on account of user or service 

charges or fees or rent for the use of properties belonging to the 

Authority; 

        (Þ)  ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°„ ªê£‰îñ£ù ªê£ˆ¶è¬÷Š 

ðò¡ð´ˆFòîŸè£è ðò¡ð´ˆ¶ï˜ ªî£¬èè÷£è Ü™ô¶ 

«ê¬õˆ ªî£¬èè÷£è  Ü™ô¶  è†ìíƒè÷£è  Ü™ô¶ 

õ£ì¬èò£èŠ ªðøŠð´‹ ªî£¬èèœ Ü¬ùˆ¶‹; 

 

    (d) all sums received by the Authority from such 

other sources as may be decided upon by the Central Government. 

        (ß) ¬ñò Üóê£™ b˜ñ£Q‚èŠðìô£°‹ Hø 

õ÷Ýî£óƒèOL¼‰¶ ÜFè£óÜ¬ñŠHù£™ 

ªðøŠðìô£°‹ ðíˆªî£¬èèœ Ü¬ùˆ¶‹  

õó¾ ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  (2) The Fund shall be applied for meeting—    (2) GFòñ£ù¶,- 

 

 

    (a) the salaries, allowances and other remuneration 

of the members, officers and other employees of the Authority; 

   (Ü)   ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àÁŠHù˜èœ, Ü½õô˜èœ, 

Hø ðEò£÷˜èœ    ÝA«ò£K¡  õ¬óÎFòƒèœ, 

ð®ˆªî£¬èèœ, Hø ðEÎFò‹ ÝAòõŸ¬ø‚ 

ªè£´ŠðîŸ°; 

 

    (b) the expenses of the Authority in the discharge of 

its functions under section 34; 

   (Ý) 34 Ý‹ HKM¡ð® îù¶ Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸÁ¬èJ™ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚° ãŸð´‹ ªêô¾èÀ‚è£è; 

 

    (c) the repayment of any loan;    (Þ)   èì¡ âî¬ù»‹ F¼ŠH„ ªê½ˆ¶õîŸè£è; 

 

 

    (d) the expenses on objects and for purposes 

authorised by this Act; 

   (ß)   ªð£¼†èO¡ «ðKô£ù ªêô¾èÀ‚è£è ñŸÁ‹ 

Þ‰î„ ê†ìˆFù£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è; 
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   (e) performing such other functions as may be 

prescribed. 

   (à)   õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Hø Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸÁõîŸ°,  

õ¬è ªêŒòô£‹. 

 

Grants and loans 
by Central 
Government. 

 35. The Central Government may, after due appropriation made by 

Parliament by law in this behalf, make to every Authority by way of 

grants and loans or such sums of money as that Government may 

think fit for being utilised for the purposes of this Act. 

    35. ¬ñò Üóê£ù¶, Þî¡ ªð£¼†´ ê†ìˆF¡õN 

ï£ì£Àñ¡øˆî£™ àKò å¶‚W´ ªêŒòŠð†ì Hø°, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚°Š ðò¡ð´ˆ¶õîŸè£è, ñ£Qòƒèœ 

ñŸÁ‹ èì¡èœ â¡ø õ¬èJ™ Ü‰î Üó² ªð£¼ˆîªñù 

G¬ù‚Aø ðíˆªî£¬èè¬÷ åšªõ£¼ ÜFè£óÜ¬ñŠHŸ°‹ 

ÜO‚èô£‹. 

 

¬ñò Üóê£™ 
ñ£QòƒèÀ‹ 
èì¡èÀ‹ 

õöƒèŠð´î™. 

Constitution of 
Fund and its 
application. 

 36. (1) There shall be established by every Authority a Fund to 

be called the.......... (the name of the Special Economic Zone 

concerned) Authority Fund and there shall be credited thereto — 

    36. åš«õ£˜ ÜFè£ó Ü¬ñŠð£½‹............ (ªî£ì˜¹¬ìò 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ ªðò˜) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ 

GFò‹ â¡Á Ü¬ö‚èŠð´‹ GFò‹ å¡Á 

GÁMò¬ñ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ ÜF™- 

GFòˆ¬î 
Ü¬ñˆ¶¼õ£‚AŠ 
ðò¡ð´ˆ¶î™. 

    (a) all sums of money, which the Central 

Government may, after due appropriation made by Parliament by law 

in this behalf, provide to the Authority; 

      (Ü) Þî¡ ªð£¼†´ ê†ìˆF¡õN 

ï£ì£Àñ¡øˆFù£™ àKò å¶‚W´ ªêŒòŠð†ì Hø°, 

¬ñò Üó², ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚° ÜO‚èô£°‹ 

ðíˆªî£¬èèœ Ü¬ùˆ¶‹; 

 

    (b) all grants or loans that may be made to the 

Authority under this Act; 

   (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚° 

ÜO‚èŠðìô£°‹ ñ£Qòƒèœ Ü™ô¶ èì¡èœ 

Ü¬ùˆ¶‹; 

 

    (c) all sums received on account of user or service 

charges or fees or rent for the use of properties belonging to the 

Authority; 

        (Þ)  ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°„ ªê£‰îñ£ù ªê£ˆ¶è¬÷Š 

ðò¡ð´ˆFòîŸè£è ðò¡ð´ˆ¶ï˜ ªî£¬èè÷£è Ü™ô¶ 

«ê¬õˆ ªî£¬èè÷£è  Ü™ô¶  è†ìíƒè÷£è  Ü™ô¶ 

õ£ì¬èò£èŠ ªðøŠð´‹ ªî£¬èèœ Ü¬ùˆ¶‹; 

 

    (d) all sums received by the Authority from such 

other sources as may be decided upon by the Central Government. 

        (ß) ¬ñò Üóê£™ b˜ñ£Q‚èŠðìô£°‹ Hø 

õ÷Ýî£óƒèOL¼‰¶ ÜFè£óÜ¬ñŠHù£™ 

ªðøŠðìô£°‹ ðíˆªî£¬èèœ Ü¬ùˆ¶‹,  

õó¾ ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  (2) The Fund shall be applied for meeting—    (2) GFòñ£ù¶,- 

 

 

    (a) the salaries, allowances and other remuneration 

of the members, officers and other employees of the Authority; 

   (Ü)   ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àÁŠHù˜èœ, Ü½õô˜èœ, 

Hø ðEò£÷˜èœ    ÝA«ò£K¡  õ¬óÎFòƒèœ, 

ð®ˆªî£¬èèœ, Hø ðEÎFò‹ ÝAòõŸ¬ø‚ 

ªè£´ŠðîŸ°; 

 

    (b) the expenses of the Authority in the discharge of 

its functions under section 34; 

   (Ý) 34 Ý‹ HKM¡ð® îù¶ Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸÁ¬èJ™ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚° ãŸð´‹ ªêô¾èÀ‚è£è; 

 

    (c) the repayment of any loan;    (Þ)   èì¡ âî¬ù»‹ F¼ŠH„ ªê½ˆ¶õîŸè£è; 

 

 

    (d) the expenses on objects and for purposes 

authorised by this Act; 

   (ß)   ªð£¼†èO¡ «ðKô£ù ªêô¾èÀ‚è£è ñŸÁ‹ 

Þ‰î„ ê†ìˆFù£™ ÜFè£óñO‚èŠð†ì 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è; 
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    (e) any other administrative expenses of the 

Authority. 

   (à)   ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ Hø G¼õ£è„ ªêô¾èœ 

âõŸPŸè£è¾‹  

ðò¡ð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Accounts and 
audit. 

 37.  (1) Every Authority shall maintain proper accounts and other 

relevant records and prepare an annual statement of accounts in such 

form as may be prescribed by the Central Government, in 

consultation with the Comptroller and Auditor-General of India. 

    37. (1) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, º¬øò£ù 

èí‚°è¬÷»‹ ªî£ì˜¹¬ìò Hø ðFõíƒè¬÷»‹ ¬õˆ¶ 

õ¼õ«î£´, Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜- î¬ô¬ñˆ 

îE‚¬èò¬ó‚ èô‰î£Œ¾ ªêŒ¶, ¬ñò ÜóCù£™ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF™ èí‚°èO¡ Ý‡´ 

ÜP‚¬èªò£¡¬øˆ îò£Kˆî½‹ «õ‡´‹. 

èí‚°èÀ‹ 
îE‚¬è»‹. 
 
 

   (2) The accounts of every Authority shall be audited by the 

Comptroller and Auditor-General of India at such intervals as may be 

specified by him and any expenditure incurred in connection with 

such audit shall be payable by the Authority to the Comptroller and 

Auditor-General of India. 

      (2)  ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ èí‚°èÀ‹, 

Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ îE‚¬èòó£™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ è£ô Þ¬ìªõOèO™ îE‚¬è 

ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò îE‚¬è 

ªî£ì˜ð£è ªêŒò «ï˜‰î ªêô¾ˆªî£¬è â¶¾‹, 

ÜFè£óÜ¬ñŠð£™, Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ 

îE‚¬èò¼‚°„ ªê½ˆîˆî‚èî£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 

   (3) The Comptroller and Auditor-General of India or any 

person appointed by him in connection with the audit of the accounts 

of the Authority shall have the same rights and privileges and 

authority in connection with such audit as the Comptroller and 

Auditor-General of India generally has in connection with the audit 

of the Government accounts and, in particular, shall have the right to 

demand the production of books, accounts, connected vouchers and 

other documents and papers and to inspect any of the offices of the 

Authority. 

      (3) Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ îE‚¬èò˜ 

Ü™ô¶ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ èí‚°ˆ îE‚¬è ªî£ì˜ð£è 

Üõó£™ Üñ˜ˆîŠð†ì ïð˜ âõ¼‹, Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-

î¬ô¬ñˆ îE‚¬èò˜, Üó² èí‚°èO¡ îE‚¬è 

ªî£ì˜ð£è¾‹, ªð£¶õ£è Üõ˜ ªè£‡®¼‚Aø Ü«î 

àK¬ñè¬÷»‹ CøŠ¹K¬ñè¬÷»‹, ÜFè£ó àK¬ñ¬ò»‹ 

Üˆî¬èò îE‚¬è ªî£ì˜ð£è¾‹ ªè£‡®¼Šð£˜. «ñ½‹ 

°PŠð£è, ¹ˆîèƒèœ, èí‚°èœ, ªî£ì˜¹¬ìò ªêô¾„ 

Y†´èœ, Hø Ýõíƒèœ, î£œ Ýõíƒèœ ÝAòõŸ¬ø 

º¡Q´ñ£Á «è£¼õîŸ°‹, ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 

Ü½õôèƒèO™ âî¬ù»‹ ÝŒ¾ ªêŒõîŸ°‹ àK¬ñŠ 

ªðŸP¼Šð£˜. 

 

   (4) The accounts of every Authority as certified by the 

Comptroller and Auditor-General of India or any other person 

appointed by him in this behalf together with the audit report thereon 

shall be forwarded annually to the Central Government and the 

Central Government shall cause the same to be laid before each 

House of Parliament. 

     (4) Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ îE‚¬èòó£™ 

Ü™ô¶ ÜîŸªèù Üõó£™ Üñ˜ˆîŠð†ì Hø ïð˜ âõó£½‹ 

àÁF„ ê£¡PìŠð†ìõ£ø£ù åšªõ£¼ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 

èí‚°èœ, Üî¡«ðKô£ù îE‚¬è ÜP‚¬è»ì¡ «ê˜ˆ¶, 

Ý‡´«î£Á‹ ¬ñò Üó²‚° ÜÂŠðŠð´î™ «õ‡´‹. «ñ½‹, 

¬ñò Üó², ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ Ü¬õ 

¬õ‚èŠð´ñ£Á ªêŒMˆî™ «õ‡´‹. 

 

Directions by 
Central 
Government. 

 38. Every Authority shall be bound to carry out such 

directions as may be issued to it from time to time by the Central 

Government for the efficient administration of this Act. 

    38. ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¬ùˆ 

Fø‹ðì G¼õAŠðîŸè£è, ¬ñò Üóê£™, ÜšõŠ«ð£¶, ÜîŸ°Š 

HøŠH‚èŠðìô£°‹ ðEŠ¹¬óè¬÷ G¬ø«õŸø‚ è†´Šð†ìî£°‹. 

 

¬ñò ÜóC¡ 
ðEŠ¹¬óèœ. 
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    (e) any other administrative expenses of the 

Authority. 

   (à)   ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ Hø G¼õ£è„ ªêô¾èœ 

âõŸPŸè£è¾‹,  

ðò¡ð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Accounts and 
audit. 

 37.  (1) Every Authority shall maintain proper accounts and other 

relevant records and prepare an annual statement of accounts in such 

form as may be prescribed by the Central Government, in 

consultation with the Comptroller and Auditor-General of India. 

    37. (1) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, º¬øò£ù 

èí‚°è¬÷»‹ ªî£ì˜¹¬ìò Hø ðFõíƒè¬÷»‹ ¬õˆ¶ 

õ¼õ«î£´, Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜- î¬ô¬ñˆ 

îE‚¬èò¬ó‚ èô‰î£Œ¾ ªêŒ¶, ¬ñò ÜóCù£™ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ ð®õˆF™ èí‚°èO¡ Ý‡´ 

ÜP‚¬èªò£¡¬øˆ îò£Kˆî½‹ «õ‡´‹. 

èí‚°èÀ‹ 
îE‚¬è»‹. 
 
 

   (2) The accounts of every Authority shall be audited by the 

Comptroller and Auditor-General of India at such intervals as may be 

specified by him and any expenditure incurred in connection with 

such audit shall be payable by the Authority to the Comptroller and 

Auditor-General of India. 

      (2)  ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ èí‚°èÀ‹, 

Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ îE‚¬èòó£™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ è£ô Þ¬ìªõOèO™ îE‚¬è 

ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Üˆî¬èò îE‚¬è 

ªî£ì˜ð£è ªêŒò «ï˜‰î ªêô¾ˆªî£¬è â¶¾‹, 

ÜFè£óÜ¬ñŠð£™, Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ 

îE‚¬èò¼‚°„ ªê½ˆîˆî‚èî£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 

 

 

   (3) The Comptroller and Auditor-General of India or any 

person appointed by him in connection with the audit of the accounts 

of the Authority shall have the same rights and privileges and 

authority in connection with such audit as the Comptroller and 

Auditor-General of India generally has in connection with the audit 

of the Government accounts and, in particular, shall have the right to 

demand the production of books, accounts, connected vouchers and 

other documents and papers and to inspect any of the offices of the 

Authority. 

      (3) Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ îE‚¬èò˜ 

Ü™ô¶ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ èí‚°ˆ îE‚¬è ªî£ì˜ð£è 

Üõó£™ Üñ˜ˆîŠð†ì ïð˜ âõ¼‹, Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-

î¬ô¬ñˆ îE‚¬èò˜, Üó² èí‚°èO¡ îE‚¬è 

ªî£ì˜ð£è¾‹, ªð£¶õ£è Üõ˜ ªè£‡®¼‚Aø Ü«î 

àK¬ñè¬÷»‹ CøŠ¹K¬ñè¬÷»‹, ÜFè£ó àK¬ñ¬ò»‹ 

Üˆî¬èò îE‚¬è ªî£ì˜ð£è¾‹ ªè£‡®¼Šð£˜. «ñ½‹ 

°PŠð£è, ¹ˆîèƒèœ, èí‚°èœ, ªî£ì˜¹¬ìò ªêô¾„ 

Y†´èœ, Hø Ýõíƒèœ, î£œ Ýõíƒèœ ÝAòõŸ¬ø 

º¡Q´ñ£Á «è£¼õîŸ°‹, ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 

Ü½õôèƒèO™ âî¬ù»‹ ÝŒ¾ ªêŒõîŸ°‹ àK¬ñŠ 

ªðŸP¼Šð£˜. 

 

   (4) The accounts of every Authority as certified by the 

Comptroller and Auditor-General of India or any other person 

appointed by him in this behalf together with the audit report thereon 

shall be forwarded annually to the Central Government and the 

Central Government shall cause the same to be laid before each 

House of Parliament. 

     (4) Þ‰Fò‚ èí‚è£Œõ˜-î¬ô¬ñˆ îE‚¬èòó£™ 

Ü™ô¶ ÜîŸªèù Üõó£™ Üñ˜ˆîŠð†ì Hø ïð˜ âõó£½‹ 

àÁF„ ê£¡PìŠð†ìõ£ø£ù åšªõ£¼ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 

èí‚°èœ, Üî¡«ðKô£ù îE‚¬è ÜP‚¬è»ì¡ «ê˜ˆ¶, 

Ý‡´«î£Á‹ ¬ñò Üó²‚° ÜÂŠðŠð´î™ «õ‡´‹. «ñ½‹, 

¬ñò Üó², ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ Ü¬õ 

¬õ‚èŠð´ñ£Á ªêŒMˆî™ «õ‡´‹. 

 

Directions by 
Central 
Government. 

 38. Every Authority shall be bound to carry out such 

directions as may be issued to it from time to time by the Central 

Government for the efficient administration of this Act. 

    38. ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¬ùˆ 

Fø‹ðì G¼õAŠðîŸè£è, ¬ñò Üóê£™, ÜšõŠ«ð£¶, ÜîŸ°Š 

HøŠH‚èŠðìô£°‹ ðEŠ¹¬óè¬÷ G¬ø«õŸø‚ è†´Šð†ìî£°‹. 

 

¬ñò ÜóC¡ 
ðEŠ¹¬óèœ. 
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Returns and 
reports. 

 39. (1) Every Authority shall furnish to the Central Government 

at such time and in such form and manner as may be prescribed or as 

the Central Government may direct, such returns and statements and 

such particulars in regard to the promotion and development of 

exports and the operation and maintenance of the Special Economic 

Zone and Units as the Central Government may, from time to time, 

require. 

    39. (1) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

«ïóˆF½‹, ð®õˆF½‹, º¬øJ½‹ Ü™ô¶ ¬ñò Üó² 

ðE‚Aøõ£Á, ãŸÁñFè¬÷ á‚°MŠð¶ ñŸÁ‹ 

«ñ‹ð´ˆ¶õ¶ ñŸÁ‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½‹ 

Üî¡ Üô°èO½‹ Üî¡ ªêòŸð£´ ñŸÁ‹ «ðµ¬è °Pˆ¶ 

¬ñò Üó², ÜšõŠ«ð£¶, «è£óô£°‹ Mõó ÜP‚¬èèœ, Mõó 

à¬óèœ, Mõóƒèœ ÝAòõŸ¬ø ¬ñò Üó²‚° ÜOˆî™ 

«õ‡´‹. 

Mõó  
ÜP‚¬èèÀ‹, 
ÜP‚¬èèÀ‹. 
 
 

   (2) Without prejudice to the provisions of sub-section (1), 

every Authority shall, as soon as possible, after the end of each 

financial year, submit to the Central Government a report in such 

form and before such date, as may be prescribed, giving a true and 

full account of its activities, policy and programmes during the 

previous financial year. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚°‚ °‰îè¡P, 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, åšªõ£¼ GFò£‡®¡ 

º®MŸ°Š H¡¹‹, Þò¡ø Ü÷¾ M¬óM™, º‰¬îò 

GFò£‡®¡«ð£î£ù Üî¡ ªêòŸð£´èœ, ªè£œ¬è, 

F†ìƒèœ ÝAò¬õ °Pˆî à‡¬ñò£ù¶‹ 

º¿¬ñò£ù¶ñ£ù à¬ó å¡P¬ù‚ ªè£‡ì Mõó 

ÜPM‚¬è å¡P¬ù, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆF½‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ «îF‚° º¡¹‹ º¡Q´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (3) A copy of every report received under sub-section (2) 

shall be laid, as soon as may be, after it is received, before each 

House of Parliament. 

   (3). (2) Ý‹ à†HKM¡ð® ªðøŠð†ì ÜPM‚¬è 

åšªõ£¡P¡ ð® å¡Á, Ü¶ ªðøŠð†ì H¡¹, Ã®òM¬óM™, 

ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹. 

 

Power to 
supersede 
Authority. 

 40.  (1) If at any time the Central Government is of the opinion that 

an Authority is unable to perform, or has persistently made default in 

the performance of the duty imposed on it by or under this Act or has 

exceeded or abused its powers, or has wilfully or without sufficient 

cause, failed to comply with any direction issued by the Central 

Government under section 38, the Central Government may, by 

notification, supersede that Authority for such period not exceeding 

six months, as may be specified in the notification: 

    40. (1) æ˜ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, Þ‰î„ ê†ìˆî£«ô£ Üî¡ 

õNò£«ô£ î¡ e¶ ²ñ̂ îŠð†´œ÷ èì¬ñè¬÷Š ¹KõîŸ° 

Þòô£ñL¼‚Aø¶ Ü™ô¶ èì¬ñè¬÷Š ¹KõF™ ªî£ì˜‰¶ 

îõÁ¬è ªêŒ¶ õ‰F¼‚Aø¶ â¡«ø£ Ü™ô¶ î¡ 

ÜFè£óƒè¬÷ M…CJ¼‚Aø¶ â¡«ø£  Ü™ô¶ îõø£èŠ 

ðò¡ð´ˆFJ¼‚Aø¶  â¡«ø£, Ü™ô¶ «õ‡´ªñ¡«ø£ 

Ü™ô¶ «ð£Fò è£óíI¡P«ò£ 38 Ý‹ HKM¡ð® ¬ñò 

Üóê£™ HøŠH‚èŠð†ì ðEŠ¹¬ó âîŸ°‹ ÞíƒA 

ïì‚èM™¬ô â¡«ø£, â‰î «ïóˆF½‹, ¬ñò Üó² 

è¼¶ñ£J¡,  ¬ñò  Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ 

ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

ÝÁ ñ£îƒèÀ‚° «ñŸðì£î è£ôÜ÷¾‚° Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¬ð‚ è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷ô£‹: 

 

ÜFè£ó 
Ü¬ñŠH¬ù‚ 
è¬ôˆ¶‚ 
¬è‚ªè£œõîŸ° 
ÜFè£ó‹. 
 

  Provided that before issuing a notification under this sub-section, 

the Central Government shall give reasonable time to that Authority 

to make representation against the proposed supersession and shall 

consider the representations, if any, of the Authority. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM¡ð® æ˜ ÜPM‚¬è¬ò 

ªõOJ´õîŸ° º¡¹, ¬ñò Üó², è¼îŠð†ì è¬ôˆ¶‚ 

¬è‚ªè£œÀî½‚° âFó£è º¬øf´ ªêŒõîŸ° Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°ˆ î°ñ£ù è£ô‹ ÜOˆî™ «õ‡´‹ 

ñŸÁ‹ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ º¬øf´èœ, â¬õ«òÂI¼ŠH¡, 

ÜõŸ¬ø»‹ æ˜¾ ªêŒî™ «õ‡´‹. 
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Returns and 
reports. 

 39. (1) Every Authority shall furnish to the Central Government 

at such time and in such form and manner as may be prescribed or as 

the Central Government may direct, such returns and statements and 

such particulars in regard to the promotion and development of 

exports and the operation and maintenance of the Special Economic 

Zone and Units as the Central Government may, from time to time, 

require. 

    39. (1) ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

«ïóˆF½‹, ð®õˆF½‹, º¬øJ½‹ Ü™ô¶ ¬ñò Üó² 

ðE‚Aøõ£Á, ãŸÁñFè¬÷ á‚°MŠð¶ ñŸÁ‹ 

«ñ‹ð´ˆ¶õ¶ ñŸÁ‹ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF½‹ 

Üî¡ Üô°èO½‹ Üî¡ ªêòŸð£´ ñŸÁ‹ «ðµ¬è °Pˆ¶ 

¬ñò Üó², ÜšõŠ«ð£¶, «è£óô£°‹ Mõó ÜP‚¬èèœ, Mõó 

à¬óèœ, Mõóƒèœ ÝAòõŸ¬ø ¬ñò Üó²‚° ÜOˆî™ 

«õ‡´‹. 

Mõó  
ÜP‚¬èèÀ‹, 
ÜP‚¬èèÀ‹. 
 
 

   (2) Without prejudice to the provisions of sub-section (1), 

every Authority shall, as soon as possible, after the end of each 

financial year, submit to the Central Government a report in such 

form and before such date, as may be prescribed, giving a true and 

full account of its activities, policy and programmes during the 

previous financial year. 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚°‚ °‰îè¡P, 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, åšªõ£¼ GFò£‡®¡ 

º®MŸ°Š H¡¹‹, Þò¡ø Ü÷¾ M¬óM™, º‰¬îò 

GFò£‡®¡«ð£î£ù Üî¡ ªêòŸð£´èœ, ªè£œ¬è, 

F†ìƒèœ ÝAò¬õ °Pˆî à‡¬ñò£ù¶‹ 

º¿¬ñò£ù¶ñ£ù à¬ó å¡P¬ù‚ ªè£‡ì Mõó 

ÜPM‚¬è å¡P¬ù, õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ ð®õˆF½‹, 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠð´‹ «îF‚° º¡¹‹ º¡Q´î™ «õ‡´‹. 

 

 

   (3) A copy of every report received under sub-section (2) 

shall be laid, as soon as may be, after it is received, before each 

House of Parliament. 

   (3). (2) Ý‹ à†HKM¡ð® ªðøŠð†ì ÜPM‚¬è 

åšªõ£¡P¡ ð® å¡Á, Ü¶ ªðøŠð†ì H¡¹, Ã®òM¬óM™, 

ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹. 

 

Power to 
supersede 
Authority. 

 40.  (1) If at any time the Central Government is of the opinion that 

an Authority is unable to perform, or has persistently made default in 

the performance of the duty imposed on it by or under this Act or has 

exceeded or abused its powers, or has wilfully or without sufficient 

cause, failed to comply with any direction issued by the Central 

Government under section 38, the Central Government may, by 

notification, supersede that Authority for such period not exceeding 

six months, as may be specified in the notification: 

    40. (1) æ˜ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, Þ‰î„ ê†ìˆî£«ô£ Üî¡ 

õNò£«ô£ î¡ e¶ ²ñ̂ îŠð†´œ÷ èì¬ñè¬÷Š ¹KõîŸ° 

Þòô£ñL¼‚Aø¶ Ü™ô¶ èì¬ñè¬÷Š ¹KõF™ ªî£ì˜‰¶ 

îõÁ¬è ªêŒ¶ õ‰F¼‚Aø¶ â¡«ø£ Ü™ô¶ î¡ 

ÜFè£óƒè¬÷ M…CJ¼‚Aø¶ â¡«ø£  Ü™ô¶ îõø£èŠ 

ðò¡ð´ˆFJ¼‚Aø¶  â¡«ø£, Ü™ô¶ «õ‡´ªñ¡«ø£ 

Ü™ô¶ «ð£Fò è£óíI¡P«ò£ 38 Ý‹ HKM¡ð® ¬ñò 

Üóê£™ HøŠH‚èŠð†ì ðEŠ¹¬ó âîŸ°‹ ÞíƒA 

ïì‚èM™¬ô â¡«ø£, â‰î «ïóˆF½‹, ¬ñò Üó² 

è¼¶ñ£J¡,  ¬ñò  Üó², ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ 

ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ 

ÝÁ ñ£îƒèÀ‚° «ñŸðì£î è£ôÜ÷¾‚° Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¬ð‚ è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷ô£‹: 

 

ÜFè£ó 
Ü¬ñŠH¬ù‚ 
è¬ôˆ¶‚ 
¬è‚ªè£œõîŸ° 
ÜFè£ó‹. 
 

  Provided that before issuing a notification under this sub-section, 

the Central Government shall give reasonable time to that Authority 

to make representation against the proposed supersession and shall 

consider the representations, if any, of the Authority. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM¡ð® æ˜ ÜPM‚¬è¬ò 

ªõOJ´õîŸ° º¡¹, ¬ñò Üó², è¼îŠð†ì è¬ôˆ¶‚ 

¬è‚ªè£œÀî½‚° âFó£è º¬øf´ ªêŒõîŸ° Ü‰î 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹‚°ˆ î°ñ£ù è£ô‹ ÜOˆî™ «õ‡´‹ 

ñŸÁ‹ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ º¬øf´èœ, â¬õ«òÂI¼ŠH¡, 

ÜõŸ¬ø»‹ æ˜¾ ªêŒî™ «õ‡´‹. 
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   (2) Upon the publication of a notification under sub-section 

(1) superseding the Authority,— 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® æ˜ ÜPM‚¬è¬ò 

ªõOJ´õî¡ «ðK™, ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù‚ è¬ôˆ¶‚ 

¬è‚ªè£œõî£ù¶,- 

 

 

    (a) the Chairperson and other Members of the 

Authority shall, notwithstanding that their term of office has not 

expired as from the date of supersession, vacate their offices as such; 

   (Ü) ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñò˜ ñŸÁ‹ Hø 

àÁŠHù˜èO¡ ðîM‚è£ô‹, è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ 

«îFJL¼‰¶ º®¾ø£F¼‰î «ð£F½‹, Üõ˜èœ, Üˆî¬èò 

îñ¶ ðîMè¬÷ M†ìè½î™ «õ‡´‹; 

 

    (b) all the powers, functions and duties which may, 

by or under the provisions of this Act, be exercised or discharged by 

or on behalf of the Authority shall, during the period of supersession, 

be exercised and performed by such person or persons as the Central 

Government may direct; 

   (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòˆî£«ô£ Üî¡ 

õNò£«ô£ ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ Ü™ô¶ Üî¡ ê£˜ð£è 

ªê½ˆîŠð†®¼‚°‹ Ü™ô¶ ¹KòŠð†®¼‚°‹ Ü¬ùˆ¶ 

ÜFè£óƒèÀ‹, Ü½õŸðEèÀ‹, èì¬ñèÀ‹ è¬ôˆ¶‚  

¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ è£ôÜ÷M¡«ð£¶, ¬ñò Üó² 

ðE‚èô£°‹ ïðó£™ Ü™ô¶ ïð˜è÷£™ ªê½ˆîŠð´î½‹ 

¹KòŠð´î½‹ «õ‡´‹; 

 

    (c) all property vested in the Authority shall, during 

the period of supersession, vest in the Central Government. 

   (Þ) ÜFè£óÜ¬ñŠHì‹ àŸø¬ñ‰¶œ÷ Ü¬ùˆ¶ 

ªê£ˆ¶‹, è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ è£ôÜ÷M¡«ð£¶, 

¬ñò ÜóCì‹ àŸø¬ñî™ «õ‡´‹; 

 

   (3) On the expiration of the period of supersession specified 

in the notification issued under sub-section (1), the Central 

Government may— 

   (3) (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì ÜPM‚¬èJ™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ 

è£ôÜ÷¾ º®¾Áõî¡«ðK™, ¬ñò Üó²,- 

 

 

    (a) extend the period of supersession for such further 

period not exceeding six months; or 

   (Ü) ÝÁ ñ£îƒèÀ‚° «ñŸðì£î «ñ½ñ£ù 

è£ôÜ÷MŸ°‚ è¬ôˆ¶‚  ¬è‚ªè£œÀ‹ 

è£ôÜ÷¬õ c†®‚èô£‹; Ü™ô¶ 

 

    (b) reconstitute the Authority in the manner provided 

in section 31. 

   (Ý) 31 Ý‹ HKM™ õ¬èªêŒòŠð†´œ÷ 

º¬øJ™ ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù ñÁð®»‹ 

Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èô£‹. 

 

 

Members, officers 
and other 
employees of 
Authority to be 
public servants. 

 41.  All Members, officers and other employees of every Authority, 

shall, when acting or purporting to act in pursuance of 

any of the provisions of this Act or the rules made thereunder, be 

deemed to be public servants within the meaning of section 21 of the 

Indian Penal Code (45 of 1860). 

  
 

 

 

45/1860. 

 

 41. åš«õ£˜ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àÁŠHù˜èœ, Ü½õô˜èœ, 

HøðEò£÷˜èœ ÝA«ò£˜ Ü¬ùõ¼‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

Ü™ô¶  Üî¡W›   ªêŒòŠð†ì   MFèO¡ 

õ¬èòƒè¬÷ˆ ªî£ì˜‰¶ å†® ªêòŸð´Aø «ð£¶ Ü™ô¶ 

ªêòŸð´õî£èŠ ¹ôŠð´Aø «ð£¶, Þ‰Fòˆ î‡ì¬ùˆ 

ªî£°Š¹„ ê†ìˆF¡ 21 Ý‹ HKM¡ ªð£¼O¡ð® ªð£¶ 

áNò˜è÷£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
àÁŠHù˜èœ, 
Ü½õô˜èœ, Hø 
ðEò£÷˜èœ 
ÝA«ò£˜ 
ªð£¶ áNò˜è÷£è 
Þ¼ˆî™. 
 

 CHAPTER VIII    ÜˆFò£ò‹ VIII 

 

 

 MISCELLANEOUS    ð™õ¬èŠð†ì¬õ 

 

 

Reference of 
dispute. 

 42.  (1) Notwithstanding anything contained in any other law for 

the time being in force, if — 

   42. (1) ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ 

ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹,- 

Ìê¬ô„ 
ê£†®òÂŠ¹î™. 
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   (2) Upon the publication of a notification under sub-section 

(1) superseding the Authority,— 

   (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® æ˜ ÜPM‚¬è¬ò 

ªõOJ´õî¡ «ðK™, ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù‚ è¬ôˆ¶‚ 

¬è‚ªè£œõî£ù¶,- 

 

 

    (a) the Chairperson and other Members of the 

Authority shall, notwithstanding that their term of office has not 

expired as from the date of supersession, vacate their offices as such; 

   (Ü) ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñò˜ ñŸÁ‹ Hø 

àÁŠHù˜èO¡ ðîM‚è£ô‹, è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ 

«îFJL¼‰¶ º®¾ø£F¼‰î «ð£F½‹, Üõ˜èœ, Üˆî¬èò 

îñ¶ ðîMè¬÷ M†ìè½î™ «õ‡´‹; 

 

    (b) all the powers, functions and duties which may, 

by or under the provisions of this Act, be exercised or discharged by 

or on behalf of the Authority shall, during the period of supersession, 

be exercised and performed by such person or persons as the Central 

Government may direct; 

   (Ý) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòˆî£«ô£ Üî¡ 

õNò£«ô£ ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ Ü™ô¶ Üî¡ ê£˜ð£è 

ªê½ˆîŠð†®¼‚°‹ Ü™ô¶ ¹KòŠð†®¼‚°‹ Ü¬ùˆ¶ 

ÜFè£óƒèÀ‹, Ü½õŸðEèÀ‹, èì¬ñèÀ‹ è¬ôˆ¶‚  

¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ è£ôÜ÷M¡«ð£¶, ¬ñò Üó² 

ðE‚èô£°‹ ïðó£™ Ü™ô¶ ïð˜è÷£™ ªê½ˆîŠð´î½‹ 

¹KòŠð´î½‹ «õ‡´‹; 

 

    (c) all property vested in the Authority shall, during 

the period of supersession, vest in the Central Government. 

   (Þ) ÜFè£óÜ¬ñŠHì‹ àŸø¬ñ‰¶œ÷ Ü¬ùˆ¶ 

ªê£ˆ¶‹, è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ è£ôÜ÷M¡«ð£¶, 

¬ñò ÜóCì‹ àŸø¬ñî™ «õ‡´‹; 

 

   (3) On the expiration of the period of supersession specified 

in the notification issued under sub-section (1), the Central 

Government may— 

   (3). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì ÜPM‚¬èJ™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†´œ÷ è¬ôˆ¶‚ ¬è‚ªè£œ÷Šð´‹ 

è£ôÜ÷¾ º®¾Áõî¡«ðK™, ¬ñò Üó²,- 

 

 

    (a) extend the period of supersession for such further 

period not exceeding six months; or 

   (Ü) ÝÁ ñ£îƒèÀ‚° «ñŸðì£î «ñ½ñ£ù 

è£ôÜ÷MŸ°‚ è¬ôˆ¶‚  ¬è‚ªè£œÀ‹ 

è£ôÜ÷¬õ c†®‚èô£‹; Ü™ô¶ 

 

    (b) reconstitute the Authority in the manner provided 

in section 31. 

   (Ý) 31 Ý‹ HKM™ õ¬èªêŒòŠð†´œ÷ 

º¬øJ™ ÜFè£óÜ¬ñŠH¬ù ñÁð®»‹ 

Ü¬ñˆ¶¼õ£‚èô£‹. 

 

 

Members, officers 
and other 
employees of 
Authority to be 
public servants. 

 41.  All Members, officers and other employees of every Authority, 

shall, when acting or purporting to act in pursuance of 

any of the provisions of this Act or the rules made thereunder, be 

deemed to be public servants within the meaning of section 21 of the 

Indian Penal Code (45 of 1860). 

  
 

 

 

45/1860. 

 

 41. åš«õ£˜ ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ àÁŠHù˜èœ, Ü½õô˜èœ, 

HøðEò£÷˜èœ ÝA«ò£˜ Ü¬ùõ¼‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

Ü™ô¶  Üî¡W›   ªêŒòŠð†ì   MFèO¡ 

õ¬èòƒè¬÷ˆ ªî£ì˜‰¶ å†® ªêòŸð´Aø «ð£¶ Ü™ô¶ 

ªêòŸð´õî£èŠ ¹ôŠð´Aø «ð£¶, Þ‰Fòˆ î‡ì¬ùˆ 

ªî£°Š¹„ ê†ìˆF¡ 21 Ý‹ HKM¡ ªð£¼O¡ð® ªð£¶ 

áNò˜è÷£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ 
àÁŠHù˜èœ, 
Ü½õô˜èœ, Hø 
ðEò£÷˜èœ 
ÝA«ò£˜ 
ªð£¶ áNò˜è÷£è 
Þ¼ˆî™. 
 

 CHAPTER VIII    ÜˆFò£ò‹ VIII 

 

 

 MISCELLANEOUS    ð™õ¬èŠð†ì¬õ 

 

 

Reference of 
dispute. 

 42.  (1) Notwithstanding anything contained in any other law for 

the time being in force, if — 

   42. (1) ÜŠ«ð£¬î‚°„ ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ 

ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹,- 

Ìê¬ô„ 
ê£†®òÂŠ¹î™. 
 

42



    
 

    (a) any dispute of civil nature arises among two or 

more entrepreneurs or two or more Developers or between an 

entrepreneur and a Developer in the Special Economic Zone; and 

   (Ü)  Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì ªî£N™ 
º¬ù«õ£˜èO¬ì«ò Ü™ô¶ Þó‡´ Ü™ô¶ 
ÜîŸ° «ñŸð†ì «ñ‹ð£†ì£÷˜èO¬ì«ò Ü™ô¶ 
å¼ ªî£N™ º¬ù«õ£¼‚°‹ 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚°‹ Þ¬ì«ò å¼ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ °®Jò™ 
î¡¬ñòî£ù Ìê™ â¶¾‹ â¿ñ£J¡; ñŸÁ‹ 

 

    (b) the court or the courts to try suits in respect of 

such dispute had not been designated under sub-section (1) of section 

23, 

   (Ý)  Üˆî¬èò Ìê™ °Pˆî àK¬ñ õö‚°è¬÷ 

Mê£KŠðîŸè£ù cFñ¡ø‹ Ü™ô¶ 

cFñ¡øƒèœ, 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ð® °Pˆ¶‚è£†ìŠðìM™¬ôò£J¡ 

 

 such dispute shall be referred to arbitration:    Üˆî¬èò Ìê™, ªð£¶õ˜b˜Š¹‚°„ ê£†®òÂŠðŠð´î™ 

«õ‡´‹: 

 

 

  Provided that no dispute shall be referred to the arbitration on or 

after the date of the designation of the court or courts under sub-

section (1) of section 23. 

     õó‹¹¬óò£è: 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

cFñ¡ø‹ Ü™ô¶ cFñ¡øƒèœ, °Pˆ¶‚è£†ìŠð†ì 

«îFò¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š H¡¹, Ìê™ â¬î»‹ 

ªð£¶õ˜b˜Š¹‚°„ ê£†®òÂŠ¹î™ Ýè£¶. 

 

  (2) Where a dispute has been referred to arbitration under sub-

section (1), the same shall be settled or decided by the arbitrator to be 

appointed by the Central Government. 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¼ Ìê™ ªð£¶õ˜b˜Š¹‚°„ 

ê£†®òÂŠðŠð´AøMìˆ¶, Ü‰îŠ Ìê™, ¬ñò Üóê£™ 

Üñ˜ˆîŠðì «õ‡®ò å¼ ªð£¶õó£™ b˜‚èŠð´î«ô£ 

b˜ñ£Q‚èŠð´î«ô£ «õ‡´‹. 

 

 

  (3) Save  as  otherwise  provided  under  this  Act,  the provisions 

Arbitration  and   Conciliation  Act,  1996 shall apply to all 

arbitration under this Act as if the proceedings for arbitration were 

referred in settlement or decision under the provisions of the 

Arbitration and Conciliation Act, 1996. 

   
 
 
 
 

26/1996. 
 

  (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® Høõ£Á õ¬è ªêŒòŠð†ìõ£Á 

îMó, 1996Ý‹ Ý‡´ ªð£¶õ˜b˜Š¹ ñŸÁ‹ Þí‚èˆb˜¾ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, ªð£¶õ˜ b˜Š¹‚è£ù ïìõ®‚¬èèœ, 

1996 Ý‹ Ý‡´ ªð£¶õ˜b˜Š¹ ñŸÁ‹ Þí‚èˆ b˜¾ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèO¡ð® b˜‚èŠð´õF«ô£ 

b˜ñ£Q‚èŠð´õF«ô£ ê£†®òÂŠðŠð†®¼‰î£Ÿ«ð£¡Á, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ð®ò£ù Ü¬ùˆ¶ ªð£¶õ˜ b˜Š¹èÀ‚°‹ 

ªð£¼‰¶‹. 

 

 

Limitation.  43. (1) The period of limitation in the case of any dispute which 

is required to be referred to arbitration shall be regulated by the 

provisions  of  the Limitation Act, 1963 , as if the  dispute 

 and the arbitrator is civil court.  

   
 
 
 
 

36/1963. 
 

 43. (1) ªð£¶õ˜b˜Š¹‚°„ ê£†®òÂŠðŠðì «õ‡´ªñ¡Á‚ 

«è£óŠð´Aø Ìê™ âî¬ù»‹ ªð£Áˆî «ï˜M™, 

è£ôõó‹ð£ù¶, Ìê™ æ˜ àK¬ñ õö‚è£è¾‹, 

ªð£¶õ˜àK¬ñJò™ cFñ¡øñ£è¾‹ Þ¼‰î£Ÿ «ð£¡Á, 1963 

Ý‹ Ý‡´ è£ôõó‹¹„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒè÷£™ 

º¬øŠð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹. 

è£ôõó‹¹. 

   (2) Notwithstanding anything contained in sub-section (1), 

the arbitrator may admit a dispute after the expiry of the period of 

limitation, if the applicant satisfies the arbitrator that he had 

sufficient cause for not referring the dispute within such period. 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, è£ôõó‹¹ è£ôˆFŸ°œ Ìê¬ô„ 

ê£†®òÂŠð£îîŸ°Š «ð£¶ñ£ù è£óí‹ îù‚° Þ¼‚Aø¶ 

âù ªð£¶õ˜ ªîO¾ø‚è£µ‹ð® M‡íŠðî£ó˜ 

ªêŒõ£ó£J¡, ªð£¶õ˜, Ü‰î‚ è£ôÜ÷¾ º®¾Ÿø Hø°‹ 

Ìê¬ô Mê£ó¬í‚° ãŸÁ‚ ªè£œ÷ô£‹. 
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Applicability of 
provisions of this 
Act to existing 
Special Economic 
Zones. 

 44.  All the provisions of this Act (except sections 3 and 4) shall, as 

far as may be, apply to every existing Special Economic Zone. 

    44. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ (3, 4 ÝAò HK¾èœ cƒèô£è) 

õ¬èòƒèœ Ü¬ùˆ¶‹, Þò¡ø Ü÷¾, Gô¾Á‹ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ åšªõ£¡PŸ°‹ ªð£¼‰¶‹. 

Gô¾Á‹ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèÀ‚° 
Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒèœ 
ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñ. 

Person to whom a 
communication 
may be sent under 
this Act. 

 45. A communication by any competent authority or person under 

this Act may be sent to the person who has the ultimate control over 

the affairs of the Special Economic Zone or Unit or where the said 

affairs are entrusted to a manager, director, chairperson, or managing 

director, or to any other officer, by whatever name called, such 

communication may be sent to such manager, director, chairperson, 

or managing director or any other officer. 

   45. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ âîù£½‹ Ü™ô¶ 

ïð˜ âõó£½‹ ÜÂŠðŠð´‹ îèõô£ù¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF¡ Ü™ô¶ ÜôA¡ Mõè£óƒèO¡ e¶ 

ÞÁFò£ù‚ è†´Šð£†¬ì‚ ªè£‡®¼‚Aø ïð¼‚°, Ü™ô¶ 

«ñŸªê£¡ù Mõè£óƒè÷£ù¶, «ñô£÷˜, Þò‚°ï˜, 

î¬ô¬ñò˜ Ü™ô¶ «ñô£‡¬ñ Þò‚°ï¼‚° Ü™ô¶ â‰îŠ 

ªðòó£½‹ Ü¬ö‚èŠð´‹ Hø Ü½õô˜ âõKìº‹ åŠð¬ì¾ 

ªêŒò‚ è¼îŠð´AøMìˆ¶, Ü‰îˆ îèõô£ù¶ «ñô£÷˜, 

Þò‚°ï˜, î¬ô¬ñò˜ Ü™ô¶ «ñô£‡¬ñ Þò‚°ï˜ Ü™ô¶ 

Hø Ü½õô˜ âõ¼‚°‹ ÜÂŠðŠðìô£‹. 

 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® 
îèõ™ â‰î ïð¼‚° 
ÜÂŠðŠðìô£‹ 
â¡ð¶ °Pˆ¶. 
 

  46. Identity Card.—Every person, whether employed or residing or 

required to be present in a Special Economic Zone, shall be provided 

an identity card by every Development Commissioner of such 

Special Economic Zone, in such form and containing such particulars 

as may be prescribed. 

   46. CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

«õ¬ô‚èñ˜ˆîŠð†®¼‚Aø Ü™ô¶ °®J¼‰¶ õ¼Aø 

Ü™ô¶ õ‰F¼‚°ñ£Á «è£óŠð´Aø ïð˜ åšªõ£¼õ¼‚°‹, 

Üˆî¬èò CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ «ñ‹ð£†´ 

Ý¬íò˜ åšªõ£¼õó£½‹, õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

ð®õˆF½‹ îèõ™ ÜìƒAòî£è¾‹ àœ÷ Ü¬ìò£÷ Ü†¬ì 

å¡Á õöƒèŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

Ü¬ìò£÷ Ü†¬ì. 
 
 

  47. Authorities responsible for administration.—Any authority 

which has been conferred upon any power, or, is, required to 

discharge any function under any Central or State Act, may, subject 

to the provisions of this Act, exercise such power or discharge such 

functions in any Special Economic Zone under that Act. 

    47. ¬ñò Ü™ô¶ ñ£Gô„ ê†ì‹ âî¡ð®»‹ ÜFè£ó‹ 

â¶¾‹ ²ñˆîŠð†®¼‚Aø Ü™ô¶ Ü½õŸðE âî¬ù»‹ 

ÝŸÁñ£Á «è£óŠð†®¼‚Aø ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ â¶¾‹, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Ü‰î„ ê†ìˆF¡ð®  

CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹  âF½‹, Ü‰î 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆîô£‹ Ü™ô¶ Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸøô£‹. 

 

G¼õ£èˆFŸ°Š 
ªð£ÁŠ¹¬ìò ÜFè£ó 
Ü¬ñŠ¹èœ 

  48. Protection of action taken in good faith.—No suit, prosecution 

or other legal proceeding shall lie against the Central Government or 

any Chairperson, Member, officer or other employee of the Board or 

the Approval Committee or the Authority or Development 

Commissioner for anything done or intended to be done in good faith 

under this Act. 

    48. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ï™ªô‡íˆF™ ªêŒòŠð†ì 

Ü™ô¶ ªêŒò‚ è¼îŠð†ì âîŸè£è¾‹, ¬ñò Üó²‚° 

Ü™ô¶ õ£KòˆF¡ Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ü™ô¶ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñò˜, àÁŠHù˜, Ü½õô˜ Ü™ô¶ 

Hø ðEò£÷˜ âõ¼‚°‹ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚° 

âFó£è àK¬ñ õö‚°, °Ÿø õö‚° Ü™ô¶ Hø ê†ì 

ïìõ®‚¬è â¶¾‹ â´‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

ï™ªô‡íˆF™ 
â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è‚°Š 
ð£¶è£Š¹. 
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Special Economic 
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discharge any function under any Central or State Act, may, subject 

to the provisions of this Act, exercise such power or discharge such 

functions in any Special Economic Zone under that Act. 

    47. ¬ñò Ü™ô¶ ñ£Gô„ ê†ì‹ âî¡ð®»‹ ÜFè£ó‹ 

â¶¾‹ ²ñˆîŠð†®¼‚Aø Ü™ô¶ Ü½õŸðE âî¬ù»‹ 

ÝŸÁñ£Á «è£óŠð†®¼‚Aø ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ â¶¾‹, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Ü‰î„ ê†ìˆF¡ð®  

CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹  âF½‹, Ü‰î 

ÜFè£óƒè¬÷„ ªê½ˆîô£‹ Ü™ô¶ Ü½õŸðEè¬÷ 

ÝŸøô£‹. 

 

G¼õ£èˆFŸ°Š 
ªð£ÁŠ¹¬ìò ÜFè£ó 
Ü¬ñŠ¹èœ 

  48. Protection of action taken in good faith.—No suit, prosecution 

or other legal proceeding shall lie against the Central Government or 

any Chairperson, Member, officer or other employee of the Board or 

the Approval Committee or the Authority or Development 

Commissioner for anything done or intended to be done in good faith 

under this Act. 

    48. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ï™ªô‡íˆF™ ªêŒòŠð†ì 

Ü™ô¶ ªêŒò‚ è¼îŠð†ì âîŸè£è¾‹, ¬ñò Üó²‚° 

Ü™ô¶ õ£KòˆF¡ Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ü™ô¶ 

ÜFè£óÜ¬ñŠH¡ î¬ô¬ñò˜, àÁŠHù˜, Ü½õô˜ Ü™ô¶ 

Hø ðEò£÷˜ âõ¼‚°‹ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†´ Ý¬íò¼‚° 

âFó£è àK¬ñ õö‚°, °Ÿø õö‚° Ü™ô¶ Hø ê†ì 

ïìõ®‚¬è â¶¾‹ â´‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

ï™ªô‡íˆF™ 
â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è‚°Š 
ð£¶è£Š¹. 
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  49. Power to modify provisions of this Act or other enactments in 

relation to Special Economic Zones.—(1) The Central Government 

may, by notification, direct that any of the provision of this Act 

(other than sections 54 to 56) or any other Central Act or any rules or 

regulations made thereunder or any notification or order issued or 

direction given thereunder (other than the provisions relating to 

making of the rules or regulations) specified in the notification— 

   49. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Ü‰î 

ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ (54 

ºî™ 56 õ¬óJô£ù HK¾èœ Ü™ô£î Hø) õ¬èòƒèO™ 

â¶¾‹ Ü™ô¶ Hø ¬ñò„ ê†ì‹ â¶¾‹ Ü™ô¶ Üî¡W› 

ªêŒòŠð†ì MFèœ Ü™ô¶ å¿ƒè¬ñMFèœ â¬õ»‹ 

Ü™ô¶ (MFè¬÷ Ü™ô¶ å¿ƒè¬ñMFè¬÷ õ°Šð¶ 

ªî£ì˜ð£ù õ¬èòƒèœ Ü™ô£î Hø) Üî¡ð® HøŠH‚èŠð†ì 

ÜPM‚¬è Ü™ô¶ Ý¬í â¶¾‹ Ü™ô¶ ªè£´‚èŠð†ì 

ðEŠ¹¬ó â¶¾‹- 

 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ 
ªî£ì˜ð£è,  
Þ‰î„ ê†ìˆF¡  
Ü™ô¶ Hø 
ªêŒê†ìƒèO¡ 
õ¬èòƒè¬÷ 
ñ£Ÿø¬ñ¾ 
ªêŒõîŸ°  
ÜFè£ó‹. 

    (a) shall not apply to a Special Economic Zone or a 

class of Special Economic Zones or all Special Economic Zones; or 

   (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ å¡PŸ° 

Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ 

õ¬è‚° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ Ü¬ùˆFŸ°‹ ªð£¼‰î£¶; 

Ü™ô¶ 

 

 

    (b) shall apply to a Special Economic Zone or a class 

of Special Economic Zones or all Special Economic Zones only with 

such exceptions, modification and adaptation, as may be specified in 

the notification: 

   (Ý) ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

MFMô‚°èœ, ñ£Ÿø¬ñ¾, î¿õ¬ñ¾ 

ÝAòõŸÁì¡, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ å¡PŸ° Ü™ô¶ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ õ¬è‚° 

Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

Ü¬ùˆFŸ°‹ ªð£¼‰¶‹  

 

â¡Á ðE‚èô£‹: 

 

  Provided that nothing contained in this section shall apply to any 

modifications of any Central Act or any rule or regulation made 

thereunder or any notification or order issued or direction given or 

scheme made thereunder so far as such modification, rule, regulation, 

notification, order or direction or scheme relates to the matters 

relating to trade unions, industrial and labour disputes, welfare of 

labour including conditions of work, provident funds, employers' 

liability, workmen's compensation, invalidity and old age pensions 

and maternity benefits applicable in any Special Economic Zones. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹, ¬ñò„ 

ê†ì‹ âîQ¡ Ü™ô¶ Üî¡ W› ªêŒòŠð†ì MF Ü™ô¶ 

å¿ƒè¬ñMF âîQ¡ Ü™ô¶ Üî¡W› HøŠH‚èŠð†ì  

ÜPM‚¬è Ü™ô¶ Ý¬í âîQ¡ Ü™ô¶ ªè£´‚èŠð†ì 

ðEŠ¹¬ó Ü™ô¶ õ°‚èŠð†ì ê†ì‹ âîQ¡, ñ£Ÿø¬ñ¾èœ 

âõŸPŸ°‹ Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾, MF, å¿ƒè¬ñMF, 

ÜPM‚¬è, Ý¬í Ü™ô¶ ðEŠ¹¬ó Ü™ô¶ F†ì‹ 

ÝAò¬õ, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ âõŸP½‹  

ªð£¼‰îˆî‚è  ðEõ¬ó‚è†´èœ,  õ¼ƒè£ô  ¬õŠ¹ 

GFòƒèœ, «õ¬ôî¼ï˜èO¡ èìŠð£´, ªî£Nô£÷˜èœ êKf´, 

Þòô£«î£˜ ñŸÁ‹ ºF˜õòFù˜ æŒ×Fòƒèœ, ñŸÁ‹  

«ðÁè£ô ïôŠðò¡èœ àœ÷ìƒèô£è, ªî£NŸêƒèƒèœ, 

ªî£N™¶¬ø ñŸÁ‹ ªî£Nô£÷˜ Ìê™èœ, ªî£Nô£÷˜ ï™õ£›¾ 

ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´èÀ‚° â‰î Ü÷¾‚°ˆ ªî£ì˜¹¬ìòî£è 

Þ¼‚A¡øù«õ£ Ü‰î Ü÷¾‚°Š ªð£¼‰î£¶. 
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  49. Power to modify provisions of this Act or other enactments in 

relation to Special Economic Zones.—(1) The Central Government 

may, by notification, direct that any of the provision of this Act 

(other than sections 54 to 56) or any other Central Act or any rules or 

regulations made thereunder or any notification or order issued or 

direction given thereunder (other than the provisions relating to 

making of the rules or regulations) specified in the notification— 

   49. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Ü‰î 

ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ (54 

ºî™ 56 õ¬óJô£ù HK¾èœ Ü™ô£î Hø) õ¬èòƒèO™ 

â¶¾‹ Ü™ô¶ Hø ¬ñò„ ê†ì‹ â¶¾‹ Ü™ô¶ Üî¡W› 

ªêŒòŠð†ì MFèœ Ü™ô¶ å¿ƒè¬ñMFèœ â¬õ»‹ 

Ü™ô¶ (MFè¬÷ Ü™ô¶ å¿ƒè¬ñMFè¬÷ õ°Šð¶ 

ªî£ì˜ð£ù õ¬èòƒèœ Ü™ô£î Hø) Üî¡ð® HøŠH‚èŠð†ì 

ÜPM‚¬è Ü™ô¶ Ý¬í â¶¾‹ Ü™ô¶ ªè£´‚èŠð†ì 

ðEŠ¹¬ó â¶¾‹- 

 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ 
ªî£ì˜ð£è,  
Þ‰î„ ê†ìˆF¡  
Ü™ô¶ Hø 
ªêŒê†ìƒèO¡ 
õ¬èòƒè¬÷ 
ñ£Ÿø¬ñ¾ 
ªêŒõîŸ°  
ÜFè£ó‹. 

    (a) shall not apply to a Special Economic Zone or a 

class of Special Economic Zones or all Special Economic Zones; or 

   (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ å¡PŸ° 

Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ 

õ¬è‚° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ Ü¬ùˆFŸ°‹ ªð£¼‰î£¶; 

Ü™ô¶ 

 

 

    (b) shall apply to a Special Economic Zone or a class 

of Special Economic Zones or all Special Economic Zones only with 

such exceptions, modification and adaptation, as may be specified in 

the notification: 

   (Ý) ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

MFMô‚°èœ, ñ£Ÿø¬ñ¾, î¿õ¬ñ¾ 

ÝAòõŸÁì¡, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
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ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ õ¬è‚° 

Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

Ü¬ùˆFŸ°‹ ªð£¼‰¶‹,  

 

â¡Á ðE‚èô£‹: 

 

  Provided that nothing contained in this section shall apply to any 

modifications of any Central Act or any rule or regulation made 

thereunder or any notification or order issued or direction given or 

scheme made thereunder so far as such modification, rule, regulation, 

notification, order or direction or scheme relates to the matters 

relating to trade unions, industrial and labour disputes, welfare of 

labour including conditions of work, provident funds, employers' 

liability, workmen's compensation, invalidity and old age pensions 

and maternity benefits applicable in any Special Economic Zones. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹, ¬ñò„ 

ê†ì‹ âîQ¡ Ü™ô¶ Üî¡ W› ªêŒòŠð†ì MF Ü™ô¶ 

å¿ƒè¬ñMF âîQ¡ Ü™ô¶ Üî¡W› HøŠH‚èŠð†ì  

ÜPM‚¬è Ü™ô¶ Ý¬í âîQ¡ Ü™ô¶ ªè£´‚èŠð†ì 

ðEŠ¹¬ó Ü™ô¶ õ°‚èŠð†ì ê†ì‹ âîQ¡, ñ£Ÿø¬ñ¾èœ 

âõŸPŸ°‹ Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾, MF, å¿ƒè¬ñMF, 

ÜPM‚¬è, Ý¬í Ü™ô¶ ðEŠ¹¬ó Ü™ô¶ F†ì‹ 

ÝAò¬õ, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ âõŸP½‹  

ªð£¼‰îˆî‚è  ðEõ¬ó‚è†´èœ,  õ¼ƒè£ô  ¬õŠ¹ 

GFòƒèœ, «õ¬ôî¼ï˜èO¡ èìŠð£´, ªî£Nô£÷˜èœ êKf´, 

Þòô£«î£˜ ñŸÁ‹ ºF˜õòFù˜ æŒ×Fòƒèœ, ñŸÁ‹  

«ðÁè£ô ïôŠðò¡èœ àœ÷ìƒèô£è, ªî£NŸêƒèƒèœ, 

ªî£N™¶¬ø ñŸÁ‹ ªî£Nô£÷˜ Ìê™èœ, ªî£Nô£÷˜ ï™õ£›¾ 

ªî£ì˜ð£ù ªð£¼†ð£´èÀ‚° â‰î Ü÷¾‚°ˆ ªî£ì˜¹¬ìòî£è 

Þ¼‚A¡øù«õ£ Ü‰î Ü÷¾‚°Š ªð£¼‰î£¶. 
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   (2) A copy of every notification proposed to be issued under 

sub-section (1), shall be laid in draft before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which may be comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in disapproving the issue of the notification or both 

Houses agree in making any modification in the notification, the 

notification shall not be issued or, as the case may be, shall be issued 

only in such modified form as may be agreed upon by both the 

Houses. 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠðì‚ è¼îŠð†ì 
ÜPM‚¬è åšªõ£¡P¡ ð® å¡Á, ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ 
åšªõ£¡P½‹, Ü¶ å¼ Ã†ìˆªî£ìó£è«õ£ Þó‡´ 
Ü™ô¶ ÜõŸPŸ° «ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî 
Ã†ìˆªî£ì˜è÷£è«õ£ ªñ£ˆî‹ ºŠð¶ ï£†èœ ªè£‡ì å¼ 
è£ôÜ÷MŸ° Üñ˜M™ Þ¼‚¬èJ™, Üî¡º¡¹ õ¬óõ£è 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ «ñŸªê£¡ù 
Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ 
àìù®ò£èˆ ªî£ì˜‰¶ õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ º®õ¬ìõîŸ° 
º¡¹, Ü‰î ÜPM‚¬è HøŠH‚èŠð´õ¬î ãŸè ñÁŠðF™ 
Þ¼ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡ Ü™ô¶ Ü‰î ÜPM‚¬èJ™ 
ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ ªêŒõF™ Þ¼ Ü¬õèÀ‹ 
àì¡ð´ñ£J¡, Ü‰î ÜPM‚¬èò£ù¶ HøŠH‚èŠð´î™  
Ýè£¶ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, Þ¼ Ü¬õèÀ‹ 
àì¡ðìô£Aøõ£Á ñ£ŸPò¬ñ‚èŠð†ì õ®õˆF™ ñ†´«ñ 
HøŠH‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  50. Power of State Government to grant exemption.—The State 

Government may, for the purposes of giving effect to the provisions 

of this Act, notify policies for Developers and Units and take suitable 

steps for enactment of any law— 

    50. ñ£Gô Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚°„ 

ªê™FøñO‚°‹ «ï£‚èˆFŸè£è, «ñ‹ð£†ì£÷˜èÀ‚è£è¾‹ 

Üô°èÀ‚è£è¾‹ ªè£œ¬èè¬÷ ÜPM‚¬è ªêŒòô£‹, 

«ñ½‹, - 

Mô‚èOŠ¹ 
õöƒ°õîŸ° ñ£Gô 
Üó²‚°œ÷ 
ÜFè£ó‹. 
 

 
 

   (a) granting exemption from the State taxes, levies 

and duties to the Developer or the entrepreneur; 

   (Ü)  «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ 

º¬ù«õ£¼‚°, ñ£Gô õKèœ, õKMFŠ¹èœ, 

b˜¬õèœ ÝAòõŸPL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹ 

õöƒ°Aø; 

 

 
 

   (b) delegating the powers conferred upon any person 

or authority under any State Act to the Development Commissioner 

in relation to the Developer or the entrepreneur. 

   (Ý)  «ñ‹ð£†ì£÷˜ Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£˜ 
ªî£ì˜ð£è, ñ£Gô ê†ì‹ âî¡ð®»‹ ïð˜ 
âõ¼‚°‹ Ü™ô¶ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ âîŸ°‹ 
õöƒèŠð†ì ÜFè£óƒè¬÷ «ñ‹ð£†´ 
Ý¬íòKì‹ åŠð¬ì¾ ªêŒAø  

 

 

     ê†ì‹ âî¬ù»‹ ÞòŸÁõîŸè£ù ªð£¼ˆîñ£ù 
ïìõ®‚¬èè¬÷  â´‚èô£‹. 

 

 

  51. Act to have overriding effect.—The provisions of this Act shall 

have effect notwithstanding anything inconsistent therewith 

contained in any other law for the time being in force or in any 

instrument having effect by virtue of any law other than this Act. 

    51. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, ÜŠ«ð£¬î‚°„ 
ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ Ü™ô¶ Þ‰î„ ê†ì‹ 
Ü™ô£î Hø ê†ì‹ âîQ¡ ðò¡Føù£™ ªê™Fø‹ 
ªè£‡®¼‚Aø º¬øò£õí‹ âF½‹ ºóí£è â¡ù 
ÜìƒA»œ÷ «ð£F½‹, ªê™Føº¬ìòî£°‹. 
 

ê†ì‹ eÉ˜‰¶ 
Þòƒ°‹ 
M¬÷¾¬ìòî£î™. 
 

  52. Certain provisions not to apply.—(1) The provisions contained 

in     the      Chapter    XA  of    the    Customs   Act, 1962    and    the 

Special Economic Zones Rules, 2003 and the Special Economic 

Zones (Customs Procedure) Regulations, 2003 made thereunder shall 

not, with effect from such date as the Central Government by 

notification appoint, apply to the Special Economic Zones. 

  52/1962.  52.  (1) 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡ X-A 

ÜˆFò£òˆF¡, ñŸÁ‹ Üî¡W› ªêŒòŠð†ì 2003 Ý‹ 
Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ MFèO¡ ñŸÁ‹ 
2003 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ (²ƒè 
ï¬ìº¬ø) å¿ƒè¬ñMFèO¡ õ¬èòƒèœ, ¬ñò Üó² 
ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆF´‹ «îFò¡Á ªê™Fø‹ 
ªðÁñ£Á, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚°Š ªð£¼‰î£¶. 

°PˆîCô 
õ¬èòƒèœ 
ªð£¼‰¶î™  
Ýè£¶. 
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   (2) A copy of every notification proposed to be issued under 

sub-section (1), shall be laid in draft before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which may be comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in disapproving the issue of the notification or both 

Houses agree in making any modification in the notification, the 

notification shall not be issued or, as the case may be, shall be issued 

only in such modified form as may be agreed upon by both the 

Houses. 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚èŠðì‚ è¼îŠð†ì 
ÜPM‚¬è åšªõ£¡P¡ ð® å¡Á, ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ 
åšªõ£¡P½‹, Ü¶ å¼ Ã†ìˆªî£ìó£è«õ£ Þó‡´ 
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Ã†ìˆªî£ì˜è÷£è«õ£ ªñ£ˆî‹ ºŠð¶ ï£†èœ ªè£‡ì å¼ 
è£ôÜ÷MŸ° Üñ˜M™ Þ¼‚¬èJ™, Üî¡º¡¹ õ¬óõ£è 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ «ñŸªê£¡ù 
Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ 
àìù®ò£èˆ ªî£ì˜‰¶ õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ º®õ¬ìõîŸ° 
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àì¡ð´ñ£J¡, Ü‰î ÜPM‚¬èò£ù¶ HøŠH‚èŠð´î™  
Ýè£¶ Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, Þ¼ Ü¬õèÀ‹ 
àì¡ðìô£Aøõ£Á ñ£ŸPò¬ñ‚èŠð†ì õ®õˆF™ ñ†´«ñ 
HøŠH‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  50. Power of State Government to grant exemption.—The State 

Government may, for the purposes of giving effect to the provisions 

of this Act, notify policies for Developers and Units and take suitable 

steps for enactment of any law— 
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   (a) granting exemption from the State taxes, levies 

and duties to the Developer or the entrepreneur; 

   (Ü)  «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ 

º¬ù«õ£¼‚°, ñ£Gô õKèœ, õKMFŠ¹èœ, 

b˜¬õèœ ÝAòõŸPL¼‰¶ Mô‚èOŠ¹ 

õöƒ°Aø; 

 

 
 

   (b) delegating the powers conferred upon any person 

or authority under any State Act to the Development Commissioner 

in relation to the Developer or the entrepreneur. 

   (Ý)  «ñ‹ð£†ì£÷˜ Ü™ô¶ ªî£N™ º¬ù«õ£˜ 
ªî£ì˜ð£è, ñ£Gô ê†ì‹ âî¡ð®»‹ ïð˜ 
âõ¼‚°‹ Ü™ô¶ ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ âîŸ°‹ 
õöƒèŠð†ì ÜFè£óƒè¬÷ «ñ‹ð£†´ 
Ý¬íòKì‹ åŠð¬ì¾ ªêŒAø,  

 

 

     ê†ì‹ âî¬ù»‹ ÞòŸÁõîŸè£ù ªð£¼ˆîñ£ù 
ïìõ®‚¬èè¬÷  â´‚èô£‹. 

 

 

  51. Act to have overriding effect.—The provisions of this Act shall 

have effect notwithstanding anything inconsistent therewith 

contained in any other law for the time being in force or in any 

instrument having effect by virtue of any law other than this Act. 

    51. Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèœ, ÜŠ«ð£¬î‚°„ 
ªê™ô£ŸøL½œ÷ Hø ê†ì‹ âF½‹ Ü™ô¶ Þ‰î„ ê†ì‹ 
Ü™ô£î Hø ê†ì‹ âîQ¡ ðò¡Føù£™ ªê™Fø‹ 
ªè£‡®¼‚Aø º¬øò£õí‹ âF½‹ ºóí£è â¡ù 
ÜìƒA»œ÷ «ð£F½‹, ªê™Føº¬ìòî£°‹. 
 

ê†ì‹ eÉ˜‰¶ 
Þòƒ°‹ 
M¬÷¾¬ìòî£î™. 
 

  52. Certain provisions not to apply.—(1) The provisions contained 

in the Chapter XA of the Customs Act, 1962 (52 of 1962) and the 

Special Economic Zones Rules, 2003 and the Special Economic 

Zones (Customs Procedure) Regulations, 2003 made thereunder shall 

not, with effect from such date as the Central Government by 

notification appoint, apply to the Special Economic Zones. 

  52/1962.  52.  (1) 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡ X-A 

ÜˆFò£òˆF¡, ñŸÁ‹ Üî¡W› ªêŒòŠð†ì 2003 Ý‹ 
Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ MFèO¡ ñŸÁ‹ 
2003 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ (²ƒè 
ï¬ìº¬ø) å¿ƒè¬ñMFèO¡ õ¬èòƒèœ, ¬ñò Üó² 
ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆF´‹ «îFò¡Á ªê™Fø‹ 
ªðÁñ£Á, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚°Š ªð£¼‰î£¶. 

°PˆîCô 
õ¬èòƒèœ 
ªð£¼‰¶î™  
Ýè£¶. 

46



    
 

   (2) Notwithstanding anything contained in sub-section (1), 

all   offences   committed,   before   the   commencement  of  this Act,

any  provisions  of  the  Customs  Act,  1962   and  the 

Special Economic Zones Rules, 2003 and the Special Economic 

Zones (Customs Procedure) Regulations, 2003 made thereunder, 

shall continue to be governed by the said Act or rules, as the case 

may be. 

   
 
 

52/1962. 

  (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡, 
ñŸÁ‹ Üî¡ð® ªêŒòŠð†ì 2003 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ MFèO¡ ñŸÁ‹ 2003 Ý‹ Ý‡´ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ (²ƒè ï¬ìº¬ø) å¿ƒè¬ñ 
MFèO¡ õ¬èòƒèœ âõŸP¡ð®»‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, 
«ñŸªê£¡ù ê†ìˆFù£™ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, MFè÷£™ 
ªî£ì˜‰¶ Ý÷Šð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

   (3) Anything done or any action taken or purported to have 

been done or taken including any rule, notification, inspection, order 

or notice made or issued or any permission or authorisation or 

exemption granted or any document or instrument executed under the 

said provisions of the Act, rules and regulations referred to in sub-

section (1) shall, in so far as they are not inconsistent with the 

provisions of this Act, be deemed to have been done or taken or 

made or issued or granted under the corresponding provisions of the 

Act or rules or regulations referred to in that sub-section. 

     (3). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì ê†ìˆF¡ 
MFèO¡ ñŸÁ‹ å¿ƒè¬ñMFèO¡ «ñŸªê£¡ù 
õ¬èòƒèO¡ð® õ°‚èŠð†ì MF, HøŠH‚èŠð†ì 
ÜPM‚¬è, ªêŒòŠð†ì ÝŒ¾, HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í Ü™ô¶ 
ÜPMŠ¹ â¶¾‹ Ü™ô¶ õöƒèŠð†ì ÜÂñF Ü™ô¶ 
ÜFè£óñOŠ¹ Ü™ô¶ Mô‚èOŠ¹ â¶¾‹ Ü™ô¶ â¿F‚ 
ªè£´‚èŠð†ì Ýõí‹ Ü™ô¶ º¬øò£õí‹ â¶¾‹ 
àœ÷ìƒèô£è, ªêŒòŠð†ì ªêò™ â¶¾‹ Ü™ô¶ â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è â¶¾‹ Ü™ô¶ ªêŒòŠð†ìî£è Ü™ô¶ 
â´‚èŠð†ìî£èŠ ¹ôŠð´Aø ªêò™ Ü™ô¶ ïìõ®‚¬è 
â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀì¡ Ü¬õ ºóí£è 
Þ™ô£î Ü÷MŸ°, Ü‰î à†HKM™ ²†ìŠð†ì ê†ìˆF¡ 
Ü™ô¶ MFèO¡ Ü™ô¶ å¿ƒè¬ñMFèO¡ «ïK¬íò£ù 
õ¬èòƒèO¡ð® ªêŒòŠð†®¼Šðî£è Ü™ô¶ 
â´‚èŠð†®¼Šðî£è Ü™ô¶ õ°‚èŠð†®¼Šðî£è 
Ü™ô¶ HøŠH‚èŠð†®¼Šðî£è Ü™ô¶ õöƒèŠð†®¼Šðî£è‚ 
ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

Special Economic 
Zones to be ports, 
airports, inland 
container depots, 
land stations, etc., 
in certain cases. 

 53. A Special Economic Zone shall, on and from the appointed 

day, be deemed to be a territory outside the customs territory of India 

for the purposes of undertaking the authorised operations. 

   53. (1) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£ù¶, 

°PˆFìŠð†ì ï£÷¡Á‹ Ü¶ ºîŸªè£‡´‹, 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ «ñŸªè£œÀ‹ 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è, Þ‰Fò ²ƒè Ý†CGôõ¬ó‚° 

ªõO«ò»œ÷ Ý†CGôõ¬óò£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

 

°PˆîCô 
«ï˜¾èO™ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ 
¶¬øºèƒè÷£è, 
õ£Û˜F 
G¬ôòƒè÷£è, 
àœï£†´ 
èô¡Aìƒ°è÷£è, 
Gôˆ¶ 
G¬ôòƒè÷£è 
Þ¼ˆî™. 
 

   (2) A Special Economic Zone shall, with effect from such 

date as the Central Government may notify, be deemed to be a port, 

airport, inland container depot, land station and land customs 

stations, as the case may be, under section 7 of the Customs Act, 

1962 :  

   
 
 

52/1962. 

  (2) å¼  CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£ù¶, ¬ñò 

Üó² ÜPM‚¬è ªêŒòô£°‹ «îFJL¼‰¶ ªê™Fø‹ 

ªðÁñ£Á, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡ 7 Ý‹ 

HKM¡ð®, «ï˜MŸ«èŸð, ¶¬øºèñ£è, õ£Û˜F G¬ôòñ£è, 

àœï£†´ èô¡Aìƒè£è, Gôˆ¶ G¬ôòñ£è, Gô„ ²ƒè 

G¬ôòƒè÷£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹: 

 

  Provided that for the purposes of this section, the Central 

Government may notify different dates for different Special 

Economic Zones. 

     õó‹¹¬óò£è: Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

¬ñò Üó², ªõš«õÁð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèÀ‚è£è ªõš«õÁð†ì «îFè¬÷ ÜPM‚¬è 

ªêŒòô£‹. 
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   (2) Notwithstanding anything contained in sub-section (1), 

all offences committed, before the commencement of this Act, under 

any provisions of the Customs Act, 1962 (52 of 1962) and the 

Special Economic Zones Rules, 2003 and the Special Economic 

Zones (Customs Procedure) Regulations, 2003 made thereunder, 

shall continue to be governed by the said Act or rules, as the case 

may be. 

   
 
 

52/1962. 

  (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 
âšõ£P¼ŠHÂ‹, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡, 
ñŸÁ‹ Üî¡ð® ªêŒòŠð†ì 2003 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ MFèO¡ ñŸÁ‹ 2003 Ý‹ Ý‡´ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ (²ƒè ï¬ìº¬ø) å¿ƒè¬ñ 
MFèO¡ õ¬èòƒèœ âõŸP¡ð®»‹ Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹ ªêŒòŠð†ì °Ÿø„ªêò™èœ Ü¬ùˆ¶‹, 
«ñŸªê£¡ù ê†ìˆFù£™ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, MFè÷£™ 
ªî£ì˜‰¶ Ý÷Šð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

   (3) Anything done or any action taken or purported to have 

been done or taken including any rule, notification, inspection, order 

or notice made or issued or any permission or authorisation or 

exemption granted or any document or instrument executed under the 

said provisions of the Act, rules and regulations referred to in sub-

section (1) shall, in so far as they are not inconsistent with the 

provisions of this Act, be deemed to have been done or taken or 

made or issued or granted under the corresponding provisions of the 

Act or rules or regulations referred to in that sub-section. 

     (3). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì ê†ìˆF¡ 
MFèO¡ ñŸÁ‹ å¿ƒè¬ñMFèO¡ «ñŸªê£¡ù 
õ¬èòƒèO¡ð® õ°‚èŠð†ì MF, HøŠH‚èŠð†ì 
ÜPM‚¬è, ªêŒòŠð†ì ÝŒ¾, HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í Ü™ô¶ 
ÜPMŠ¹ â¶¾‹ Ü™ô¶ õöƒèŠð†ì ÜÂñF Ü™ô¶ 
ÜFè£óñOŠ¹ Ü™ô¶ Mô‚èOŠ¹ â¶¾‹ Ü™ô¶ â¿F‚ 
ªè£´‚èŠð†ì Ýõí‹ Ü™ô¶ º¬øò£õí‹ â¶¾‹ 
àœ÷ìƒèô£è, ªêŒòŠð†ì ªêò™ â¶¾‹ Ü™ô¶ â´‚èŠð†ì 
ïìõ®‚¬è â¶¾‹ Ü™ô¶ ªêŒòŠð†ìî£è Ü™ô¶ 
â´‚èŠð†ìî£èŠ ¹ôŠð´Aø ªêò™ Ü™ô¶ ïìõ®‚¬è 
â¶¾‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀì¡ Ü¬õ ºóí£è 
Þ™ô£î Ü÷MŸ°, Ü‰î à†HKM™ ²†ìŠð†ì ê†ìˆF¡ 
Ü™ô¶ MFèO¡ Ü™ô¶ å¿ƒè¬ñMFèO¡ «ïK¬íò£ù 
õ¬èòƒèO¡ð® ªêŒòŠð†®¼Šðî£è Ü™ô¶ 
â´‚èŠð†®¼Šðî£è Ü™ô¶ õ°‚èŠð†®¼Šðî£è 
Ü™ô¶ HøŠH‚èŠð†®¼Šðî£è Ü™ô¶ õöƒèŠð†®¼Šðî£è‚ 
ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

Special Economic 
Zones to be ports, 
airports, inland 
container depots, 
land stations, etc., 
in certain cases. 

 53. A Special Economic Zone shall, on and from the appointed 

day, be deemed to be a territory outside the customs territory of India 

for the purposes of undertaking the authorised operations. 

   53. (1) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£ù¶, 

°PˆFìŠð†ì ï£÷¡Á‹ Ü¶ ºîŸªè£‡´‹, 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ «ñŸªè£œÀ‹ 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è, Þ‰Fò ²ƒè Ý†CGôõ¬ó‚° 

ªõO«ò»œ÷ Ý†CGôõ¬óò£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹. 

 

°PˆîCô 
«ï˜¾èO™ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ 
¶¬øºèƒè÷£è, 
õ£Û˜F 
G¬ôòƒè÷£è, 
àœï£†´ 
èô¡Aìƒ°è÷£è, 
Gôˆ¶ 
G¬ôòƒè÷£è 
Þ¼ˆî™. 
 

   (2) A Special Economic Zone shall, with effect from such 

date as the Central Government may notify, be deemed to be a port, 

airport, inland container depot, land station and land customs 

stations, as the case may be, under section 7 of the Customs Act, 

1962 (52 of 1962): 

   
 
 

52/1962. 

  (2) å¼  CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£ù¶, ¬ñò 

Üó² ÜPM‚¬è ªêŒòô£°‹ «îFJL¼‰¶ ªê™Fø‹ 

ªðÁñ£Á, 1962 Ý‹ Ý‡´ ²ƒèƒèœ ê†ìˆF¡ 7 Ý‹ 

HKM¡ð®, «ï˜MŸ«èŸð, ¶¬øºèñ£è, õ£Û˜F G¬ôòñ£è, 

àœï£†´ èô¡Aìƒè£è, Gôˆ¶ G¬ôòñ£è, Gô„ ²ƒè 

G¬ôòƒè÷£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹: 

 

  Provided that for the purposes of this section, the Central 

Government may notify different dates for different Special 

Economic Zones. 

     õó‹¹¬óò£è: Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

¬ñò Üó², ªõš«õÁð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèÀ‚è£è ªõš«õÁð†ì «îFè¬÷ ÜPM‚¬è 

ªêŒòô£‹. 
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Amendment to 
First  Schedule. 

54  (1) The Central Government may, having regard to the 

objects of this Act, and if it considers necessary or expedient so to 

do, by notification add to, or as the case maybe, omit from the First 

Schedule any enactment specified therein. 

    54. (1) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒè¬÷‚ 

è¼ˆFŸªè£‡´‹, Üšõ£Á ªêŒõ¶ «î¬õªòù Ü™ô¶ 

àè‰îªîù‚ è¼Fù£½‹, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ÜF™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ªêŒê†ì‹ âî¬ù»‹ ºîô£‹  

Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ «ê˜‚èô£‹ Ü™ô¶ «ï˜MŸ«èŸð, 

M†´Mìô£‹. 

 

ºîô£‹ Þ¬íŠ¹Š- 
ð†®ò½‚è£ùˆ 
F¼ˆî‹. 
 

   (2) A copy of every notification proposed to be issued under 

sub-section (1), shall be laid in draft before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which maybe comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in disapproving the issue of the notification or both 

Houses agree in making any modification in the notification, the 

notification shall not be issued or, as the case may be, shall be issued 

only in suchmodified form as may be agreed upon by both the 

Houses. 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚è‚ è¼îŠð†ì 
ÜPM‚¬è åšªõ£¡P¡ ð® å¡Á, õ¬óõ£è, ï£ì£Àñ¡ø 
Ü¬õ åšªõ£¡P½‹, Ü¶  å¼ Ã†ìˆªî£ìó£è«õ£ 
Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆ 
ªî£ì˜è÷£è«õ£, ªñ£ˆî‹ ºŠð¶ ï£†è¬÷‚ ªè£‡ì å¼ 
è£ôÜ÷¾‚° Üñ˜ML¼‚¬èJ™ Üî¡º¡ ¬õ‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹. «ñ½‹ «ñŸªê£¡ù Ã†ìˆªî£ì¬ó Ü™ô¶ 
Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ˆ ªî£ì˜‰¶ õ¼‹ 
Ã†ìˆªî£ì˜ º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î ÜPM‚¬è 
HøŠHŠð¬î ãŸè ñÁŠðF™ Þ¼ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡ 
Ü™ô¶ Üˆî¬èò ÜPM‚¬èJ™ ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ 
ªêŒõF™ Þ¼ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡, Ü‰î ÜPM‚¬è 
HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, Þ¼ Ü¬õèÀ‹ 
àì¡ðìô£Aøõ£Á ñ£Ÿø‹ ªêŒòŠð†ì õ®õˆF™ ñ†´«ñ 
HøŠH‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

Power to make 
rules. 

  (1) The Central Government may, by notification, make rules 

for carrying out the provisions of this Act. 

    55. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è MFè¬÷„ ªêŒòô£‹. 

MFè¬÷ õ°ŠðîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

   (2) In particular, and without prejudice to the generality of 

the foregoing power, such rules may provide for all or any of the 

following matters, namely:— 

     (2) °PŠð£è¾‹, º¡ªê£¡ù ÜFè£óˆF¡ 
ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ °‰îèI¡P»‹, Ü‰î MFèœ, H¡õ¼‹ 
ªð£¼†ð£´èœ Ü¬ùˆFŸ°‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸ°‹ 

õ¬è ªêŒòô£‹, Ü¬õò£õù :- 
 

 

    (a) the infrastructure facilities necessary for the 

development of the Special Economic Zones under clause (p) and 

services in the Special Economic Zones under clause (z) of section 2; 

   (Ü) 2 Ý‹ HKM¡ (ë) ÃP¡ð® CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèO¡ «ñ‹ð£†®Ÿ°ˆ «î¬õò£Aø 
àœè†ì¬ñŠ¹ õêFèœ  ñŸÁ‹ (õ) ÃP¡ð® 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ «ê¬õèœ; 

 

    (b) the period within which the person concerned 

shall obtain the concurrence of the State Government under sub-

section (3) of section 3; 

   (Ý) ªî£ì˜¹¬ìò ïð˜, â‰î‚ è£ôÜ÷MŸ°œ 3 Ý‹ 
HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£Gô ÜóC¡ 
Þ¬êM¬ùŠ ªðÁî™ «õ‡´‹ â¡ð¶; 

 

    (c) the form and the manner in which a proposal may 

be made and the particulars to be contained therein under sub-section 

(5) of section 3; 

   (Þ) 3 Ý‹ HKM¡ (5) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ªêòŸ°PŠ¹ ªêŒòŠðìô£°‹ ð®õ‹ ñŸÁ‹ 
º¬ø ñŸÁ‹ ÜF™ ÜìƒAJ¼‚è «õ‡®ò 
Mõóƒèœ; 

 

 

    (d) the period within which the State Government 

may forward the proposal together with its recommendation under 

sub-section (6) of section 3; 

   (ß) ñ£Gô Üó², â‰î‚ è£ôÜ÷MŸ°œ 3 Ý‹ 
HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® Üî¡ 
ðK‰¶¬óèÀì¡ «ê˜ˆ¶ ªêòŸ°PŠ¬ðŠ 
ðE‰îÂŠð «õ‡´‹ â¡ð¶; 
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Amendment to 
First  Schedule. 

54  (1) The Central Government may, having regard to the 

objects of this Act, and if it considers necessary or expedient so to 

do, by notification add to, or as the case maybe, omit from the First 

Schedule any enactment specified therein. 

    54. (1) ¬ñò Üó², Þ‰î„ ê†ìˆF¡ «ï£‚èƒè¬÷‚ 

è¼ˆFŸªè£‡´‹, Üšõ£Á ªêŒõ¶ «î¬õªòù Ü™ô¶ 

àè‰îªîù‚ è¼Fù£½‹, ÜPM‚¬è õ£Jô£è, ÜF™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ªêŒê†ì‹ âî¬ù»‹ ºîô£‹  

Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ «ê˜‚èô£‹ Ü™ô¶ «ï˜MŸ«èŸð, 

M†´Mìô£‹. 

 

ºîô£‹ Þ¬íŠ¹Š- 
ð†®ò½‚è£ùˆ 
F¼ˆî‹. 
 

   (2) A copy of every notification proposed to be issued under 

sub-section (1), shall be laid in draft before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which maybe comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in disapproving the issue of the notification or both 

Houses agree in making any modification in the notification, the 

notification shall not be issued or, as the case may be, shall be issued 

only in suchmodified form as may be agreed upon by both the 

Houses. 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚è‚ è¼îŠð†ì 
ÜPM‚¬è åšªõ£¡P¡ ð® å¡Á, õ¬óõ£è, ï£ì£Àñ¡ø 
Ü¬õ åšªõ£¡P½‹, Ü¶  å¼ Ã†ìˆªî£ìó£è«õ£ 
Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆ 
ªî£ì˜è÷£è«õ£, ªñ£ˆî‹ ºŠð¶ ï£†è¬÷‚ ªè£‡ì å¼ 
è£ôÜ÷¾‚° Üñ˜ML¼‚¬èJ™ Üî¡º¡ ¬õ‚èŠð´î™ 
«õ‡´‹. «ñ½‹ «ñŸªê£¡ù Ã†ìˆªî£ì¬ó Ü™ô¶ 
Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ˆ ªî£ì˜‰¶ õ¼‹ 
Ã†ìˆªî£ì˜ º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î ÜPM‚¬è 
HøŠHŠð¬î ãŸè ñÁŠðF™ Þ¼ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡ 
Ü™ô¶ Üˆî¬èò ÜPM‚¬èJ™ ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ 
ªêŒõF™ Þ¼ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡, Ü‰î ÜPM‚¬è 
HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, Þ¼ Ü¬õèÀ‹ 
àì¡ðìô£Aøõ£Á ñ£Ÿø‹ ªêŒòŠð†ì õ®õˆF™ ñ†´«ñ 
HøŠH‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 
 

 

Power to make 
rules. 

  (1) The Central Government may, by notification, make rules 

for carrying out the provisions of this Act. 

    55. (1) ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒè¬÷ G¬ø«õŸÁõîŸè£è MFè¬÷„ ªêŒòô£‹. 

MFè¬÷ õ°ŠðîŸ° 
ÜFè£ó‹. 

   (2) In particular, and without prejudice to the generality of 

the foregoing power, such rules may provide for all or any of the 

following matters, namely:— 

     (2) °PŠð£è¾‹, º¡ªê£¡ù ÜFè£óˆF¡ 
ªð£¶Šð£ƒAŸ°‚ °‰îèI¡P»‹, Ü‰î MFèœ, H¡õ¼‹ 
ªð£¼†ð£´èœ Ü¬ùˆFŸ°‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸ°‹ 

õ¬è ªêŒòô£‹, Ü¬õò£õù :- 
 

 

    (a) the infrastructure facilities necessary for the 

development of the Special Economic Zones under clause (p) and 

services in the Special Economic Zones under clause (z) of section 2; 

   (Ü) 2 Ý‹ HKM¡ (ë) ÃP¡ð® CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèO¡ «ñ‹ð£†®Ÿ°ˆ «î¬õò£Aø 
àœè†ì¬ñŠ¹ õêFèœ  ñŸÁ‹ (õ) ÃP¡ð® 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ «ê¬õèœ; 

 

    (b) the period within which the person concerned 

shall obtain the concurrence of the State Government under sub-

section (3) of section 3; 

   (Ý) ªî£ì˜¹¬ìò ïð˜, â‰î‚ è£ôÜ÷MŸ°œ 3 Ý‹ 
HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ñ£Gô ÜóC¡ 
Þ¬êM¬ùŠ ªðÁî™ «õ‡´‹ â¡ð¶; 

 

    (c) the form and the manner in which a proposal may 

be made and the particulars to be contained therein under sub-section 

(5) of section 3; 

   (Þ) 3 Ý‹ HKM¡ (5) Ý‹ à†HKM¡ð® 
ªêòŸ°PŠ¹ ªêŒòŠðìô£°‹ ð®õ‹ ñŸÁ‹ 
º¬ø ñŸÁ‹ ÜF™ ÜìƒAJ¼‚è «õ‡®ò 
Mõóƒèœ; 

 

 

    (d) the period within which the State Government 

may forward the proposal together with its recommendation under 

sub-section (6) of section 3; 

   (ß) ñ£Gô Üó², â‰î‚ è£ôÜ÷MŸ°œ 3 Ý‹ 
HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® Üî¡ 
ðK‰¶¬óèÀì¡ «ê˜ˆ¶ ªêòŸ°PŠ¬ðŠ 
ðE‰îÂŠð «õ‡´‹ â¡ð¶; 
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    (e) the requirements subject to which the Board may 

approve, modify or reject the proposal under sub-section (8) of 

section 3; 

   (à) õ£Kò‹, â‰î   «õ‡´ÁˆîƒèÀ‚°  à†ð†´,  
     3 Ý‹ HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ð® 

ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èô£‹, 
ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòô£‹ Ü™ô¶ Üî¬ù ãŸè 
ñÁ‚èô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (f) the period within which the grant of letter of 

approval shall be communicated to the State Government or 

Developer or entrepreneur under sub-section (10) of section 3; 

   (á) åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î õöƒ°õî£ù¶, â‰î‚ 
è£ôÜ÷MŸ°œ 3 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ 
à†HKM¡ð® ñ£Gô Üó²‚° Ü™ô¶ 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ 
º¬ù«õ£¼‚°ˆ ªîKM‚èŠð´î™ «õ‡´‹ 
â¡ð¶; 

 

 

    (g) the other requirements for notifying the 

specifically identified area in a State as a Special Economic Zone 

under sub-section (1) of section 4; 

   (â) 4 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¼ 
ñ£GôˆF™ °PŠð£è Þùƒè‡ì ðóŠHìˆ¬î„ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ÜPM‚¬è 
ªêŒõîŸè£ù Hø «õ‡´Áˆîƒèœ; 

 

    (h) the terms, conditions and limitations subject to 

which the goods or services exported out of, or imported into, or 

procured from the Domestic Tariff Area to, a Special Economic 

Zone, be exempt from payment of taxes, duties, or cess under section 

7; 

   (ã) àœï£†´ ²ƒèõKŠ ðóŠHìˆFL¼‰¶ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° ãŸÁñF ªêŒòŠð†ì 
Ü™ô¶ Þø‚°ñF ªêŒòŠð†ì êó‚°èœ 
Ü™ô¶ ªðøŠð†ì «ê¬õèœ, â‰î õ¬ó»¬óèœ, 
õ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹  õó‹¹èÀ‚°   à†ð†´,  

     7 Ý‹ HKM¡ð® õKèœ, b˜¬õèœ Ü™ô¶ 
«ñ™õK ªê½ˆ¶õFL¼‰¶ Mô‚èO‚èŠðì 
«õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèœ, õ¬ó‚è†´èœ 
ñŸÁ‹ õó‹¹èœ; 

 

    (i) the procedure for transfer of letter of approval in 

case of suspension of letter of approval of a Developer under clause 

(a) of sub-section (9) of section 10; 

   (ä) 10  Ý‹    HKM¡   (9)  Ý‹     à†HKM¡  
      (Ü) ÃP¡ð® «ñ‹ð£†ì£÷K¡ åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚°‹ 
«ï˜M™, åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î ñ£Ÿø™ 
ªêŒõîŸè£ù ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (j) the form and the manner in which a proposal may 

be submitted and the particulars to be contained therein under sub-

section (1) of section 15; 

   (å) 15 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

ªêòŸ°PŠ¹Š ðE‰îÂŠðŠðìô£°‹ ð®õ‹ 

ñŸÁ‹ º¬ø ñŸÁ‹ ÜF™ ÜìƒAJ¼‚è 

«õ‡®ò Mõóƒèœ; 

 

    (k) the time within which a person aggrieved by the 

order of the Approval Committee may prefer an appeal under sub-

section (4) of section 15; 

   (æ) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø 

ïð˜ å¼õ˜,  15 Ý‹ HKM¡ (4) Ý‹ 

à†HKM¡ð® â‰î‚ è£ôˆFŸ°œ 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (l) the form in which the appeal shall be made and 

the fees for making such appeal under sub-section (6) of section 15; 

   (å÷) 15 Ý‹ HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øf´ º¡QìŠðì «õ‡®ò ð®õ‹ ñŸÁ‹ 

Ü‰î «ñ™º¬øf†¬ì º¡Q´õîŸè£ù‚ 

è†ìíƒèœ; 
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    (e) the requirements subject to which the Board may 

approve, modify or reject the proposal under sub-section (8) of 

section 3; 

   (à) õ£Kò‹, â‰î   «õ‡´ÁˆîƒèÀ‚°  à†ð†´,  
     3 Ý‹ HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ð® 

ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èô£‹, 
ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòô£‹ Ü™ô¶ Üî¬ù ãŸè 
ñÁ‚èô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (f) the period within which the grant of letter of 

approval shall be communicated to the State Government or 

Developer or entrepreneur under sub-section (10) of section 3; 

   (á) åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î õöƒ°õî£ù¶, â‰î‚ 
è£ôÜ÷MŸ°œ 3 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ 
à†HKM¡ð® ñ£Gô Üó²‚° Ü™ô¶ 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü™ô¶ ªî£N™ 
º¬ù«õ£¼‚°ˆ ªîKM‚èŠð´î™ «õ‡´‹ 
â¡ð¶; 

 

 

    (g) the other requirements for notifying the 

specifically identified area in a State as a Special Economic Zone 

under sub-section (1) of section 4; 

   (â) 4 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® å¼ 
ñ£GôˆF™ °PŠð£è Þùƒè‡ì ðóŠHìˆ¬î„ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ÜPM‚¬è 
ªêŒõîŸè£ù Hø «õ‡´Áˆîƒèœ; 

 

    (h) the terms, conditions and limitations subject to 

which the goods or services exported out of, or imported into, or 

procured from the Domestic Tariff Area to, a Special Economic 

Zone, be exempt from payment of taxes, duties, or cess under section 

7; 

   (ã) àœï£†´ ²ƒèõKŠ ðóŠHìˆFL¼‰¶ CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° ãŸÁñF ªêŒòŠð†ì 
Ü™ô¶ Þø‚°ñF ªêŒòŠð†ì êó‚°èœ 
Ü™ô¶ ªðøŠð†ì «ê¬õèœ, â‰î õ¬ó»¬óèœ, 
õ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹  õó‹¹èÀ‚°   à†ð†´,  

     7 Ý‹ HKM¡ð® õKèœ, b˜¬õèœ Ü™ô¶ 
«ñ™õK ªê½ˆ¶õFL¼‰¶ Mô‚èO‚èŠðì 
«õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèœ, õ¬ó‚è†´èœ 
ñŸÁ‹ õó‹¹èœ; 

 

    (i) the procedure for transfer of letter of approval in 

case of suspension of letter of approval of a Developer under clause 

(a) of sub-section (9) of section 10; 

   (ä) 10  Ý‹    HKM¡   (9)  Ý‹     à†HKM¡  
      (Ü) ÃP¡ð® «ñ‹ð£†ì£÷K¡ åŠ«ðŸ¹‚ 

è®îˆ¬îˆ îŸè£Lèñ£è GÁˆF ¬õ‚°‹ 
«ï˜M™, åŠ«ðŸ¹‚ è®îˆ¬î ñ£Ÿø™ 
ªêŒõîŸè£ù ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (j) the form and the manner in which a proposal may 

be submitted and the particulars to be contained therein under sub-

section (1) of section 15; 

   (å) 15 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

ªêòŸ°PŠ¹Š ðE‰îÂŠðŠðìô£°‹ ð®õ‹ 

ñŸÁ‹ º¬ø ñŸÁ‹ ÜF™ ÜìƒAJ¼‚è 

«õ‡®ò Mõóƒèœ; 

 

    (k) the time within which a person aggrieved by the 

order of the Approval Committee may prefer an appeal under sub-

section (4) of section 15; 

   (æ) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø 

ïð˜ å¼õ˜,  15 Ý‹ HKM¡ (4) Ý‹ 

à†HKM¡ð® â‰î‚ è£ôˆFŸ°œ 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (l) the form in which the appeal shall be made and 

the fees for making such appeal under sub-section (6) of section 15; 

   (å÷) 15 Ý‹ HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øf´ º¡QìŠðì «õ‡®ò ð®õ‹ ñŸÁ‹ 

Ü‰î «ñ™º¬øf†¬ì º¡Q´õîŸè£ù‚ 

è†ìíƒèœ; 
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    (m) the procedure for disposing of an appeal under 

sub-section (7)  of  section 15; 

   (è) 15 Ý‹ HKM¡ (7) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øfªì£¡¬øˆ b˜ñ£QŠðîŸè£ù 

ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (n) the requirements (including the period for which 

a Unit may be set up) subject to which the proposal may be 

approved, modified or rejected under clause (a) of sub-section (8) of 

section 15; 

   (é) (â‰î‚ è£ôÜ÷MŸ° Üô° ãŸð´ˆîŠðìô£‹ 

â¡ð¶ àœ÷ìƒèô£ù) â‰î 

«õ‡´ÁˆîƒèÀ‚° à†ð†´ 15 Ý‹ HKM¡ 

(8) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® 

ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èŠðìô£‹, Ü¶ 

ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòŠðìô£‹ Ü™ô¶ ãŸè 

ñÁ‚èŠðìô£‹ â¡ð¶; 

 

    (o) the terms and conditions for the Unit subject to 

which it shall undertake authorised operations under clause (b) of 

sub-section (8) of section 15 and the obligations and entitlements of 

the Unit; 

   (ê) 15  Ý‹  HKM¡  (8) Ý‹  à†HKM¡  

   (Ý) ÃP¡ð®, â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, Üôè£ù¶, 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 

«ñŸªè£œÀî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèœ 

ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹ Ü‰î ÜôA¡ 

èì¬ñŠð£´èœ ñŸÁ‹ àK¬ñŠð£´èœ; 

 

    (p) the time within which a person aggrieved by the 

order of the Approval Committee may prefer an appeal under sub-

section (4) of section 16; 

   (ë) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø 

ïð˜ å¼õ˜, 16 Ý‹ HKM¡ (4) Ý‹ 

à†HKM¡ð® â‰î‚ è£ôˆFŸ°œ, 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (q) the form in which the appeal shall be made and 

the fees for making such appeal under sub-section (6) of section 16; 

   (ì) 16 Ý‹ HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øf†¬ì º¡Q´õîŸè£ù ð®õ‹ 

ñŸÁ‹ Üˆî¬èò «ñ™º¬øf†¬ì 

º¡Q´õîŸè£ù‚ è†ìíƒèœ; 

 

 

    (r) the procedure for disposing of an appeal under 

sub-section (7) of section 16; 

   (í) 16 Ý‹ HKM¡ (7) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øfªì£¡¬øˆ b˜ñ£QŠðîŸè£ù 

ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (s) the form and the manner in which an application 

may be made for setting up of an Offshore Banking Unit in a Special 

Economic Zone under sub-section (1) of section 17; 

   (î) 17 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ èì™ÞìÜ¬ñ¾ 

õƒAJò™ ÜôA¬ù ãŸð´ˆ¶õîŸè£è â‰îŠ 

ð®õˆF½‹, º¬øJ½‹ M‡íŠð‹ 

ªêŒòŠðìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (t) the requirements for setting up and operation of 

an International Financial Services Centre in a Special Economic 

Zone under sub-section (1) of section 18; 

   (ï) 18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ð¡ù£†´ GF„ 

«ê¬õ ¬ñòƒè¬÷ ãŸð´ˆF„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù «õ‡´Áˆîƒèœ; 
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    (m) the procedure for disposing of an appeal under 

sub-section (7)  of  section 15; 

   (è) 15 Ý‹ HKM¡ (7) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øfªì£¡¬øˆ b˜ñ£QŠðîŸè£ù 

ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (n) the requirements (including the period for which 

a Unit may be set up) subject to which the proposal may be 

approved, modified or rejected under clause (a) of sub-section (8) of 

section 15; 

   (é) (â‰î‚ è£ôÜ÷MŸ° Üô° ãŸð´ˆîŠðìô£‹ 

â¡ð¶ àœ÷ìƒèô£ù) â‰î 

«õ‡´ÁˆîƒèÀ‚° à†ð†´ 15 Ý‹ HKM¡ 

(8) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® 

ªêòŸ°PŠHŸ° åŠ«ðŸ¹ ÜO‚èŠðìô£‹, Ü¶ 

ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòŠðìô£‹ Ü™ô¶ ãŸè 

ñÁ‚èŠðìô£‹ â¡ð¶; 

 

    (o) the terms and conditions for the Unit subject to 

which it shall undertake authorised operations under clause (b) of 

sub-section (8) of section 15 and the obligations and entitlements of 

the Unit; 

   (ê) 15  Ý‹  HKM¡  (8) Ý‹  à†HKM¡  

   (Ý) ÃP¡ð®, â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´, Üôè£ù¶, 

ÜFè£óñO‚èŠð†ì ªêòŸð£´è¬÷ 

«ñŸªè£œÀî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰î õ¬ó»¬óèœ 

ñŸÁ‹ õ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹ Ü‰î ÜôA¡ 

èì¬ñŠð£´èœ ñŸÁ‹ àK¬ñŠð£´èœ; 

 

    (p) the time within which a person aggrieved by the 

order of the Approval Committee may prefer an appeal under sub-

section (4) of section 16; 

   (ë) åŠ«ðŸ¹‚ °¿M¡ Ý¬íJù£™ °¬ø»Ÿø 

ïð˜ å¼õ˜, 16 Ý‹ HKM¡ (4) Ý‹ 

à†HKM¡ð® â‰î‚ è£ôˆFŸ°œ, 

«ñ™º¬øfªì£¡¬ø º¡Qìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (q) the form in which the appeal shall be made and 

the fees for making such appeal under sub-section (6) of section 16; 

   (ì) 16 Ý‹ HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øf†¬ì º¡Q´õîŸè£ù ð®õ‹ 

ñŸÁ‹ Üˆî¬èò «ñ™º¬øf†¬ì 

º¡Q´õîŸè£ù‚ è†ìíƒèœ; 

 

 

    (r) the procedure for disposing of an appeal under 

sub-section (7) of section 16; 

   (í) 16 Ý‹ HKM¡ (7) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ™º¬øfªì£¡¬øˆ b˜ñ£QŠðîŸè£ù 

ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (s) the form and the manner in which an application 

may be made for setting up of an Offshore Banking Unit in a Special 

Economic Zone under sub-section (1) of section 17; 

   (î) 17 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ°œ èì™ÞìÜ¬ñ¾ 

õƒAJò™ ÜôA¬ù ãŸð´ˆ¶õîŸè£è â‰îŠ 

ð®õˆF½‹, º¬øJ½‹ M‡íŠð‹ 

ªêŒòŠðìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (t) the requirements for setting up and operation of 

an International Financial Services Centre in a Special Economic 

Zone under sub-section (1) of section 18; 

   (ï) 18 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ð¡ù£†´ GF„ 

«ê¬õ ¬ñòƒè¬÷ ãŸð´ˆF„ 

ªêòŸð´ˆ¶õîŸè£ù «õ‡´Áˆîƒèœ; 

 

50



    
 

    (u) the requirements and terms and conditions 

subject to which a Unit in the International Financial Services Centre 

may be set up and operated in a Special Economic Zone under sub-

section (2) of section 18; 

   (ð) 18 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î 

«õ‡´Áˆîƒèœ, ñŸÁ‹ õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´, ð¡ù£†´ GFJò™  

«ê¬õ ¬ñòˆF¡ æ˜ Üô° CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ãŸð´ˆîŠð†´ 

ªêòŸð´ˆîŠðìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (v) the form of single application for obtaining any 

licence, permission or registration or approval under clause (a) of 

section 19; 

   (ñ) 19 Ý‹ HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® àKñ‹, ÜÂñF 

Ü™ô¶ ðF¾ Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹Š ªðÁõîŸè£ù 

å¼ îQ M‡íŠðˆF¡ ð®õ‹; 

 

 

    (w) the form of single return or information to be 

furnished by an entrepreneur or Developer under clause (c) of section 

19; 

   (ò) 19 Ý‹ HKM¡ (Þ) ÃP¡ð® ªî£N™ 

º¬ù«õ£˜ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ 

ÜO‚èŠðì «õ‡®ò å¼ îQ MõóÜP‚¬è 

Ü™ô¶ îèõL¡ ð®õ‹; 

 

    (x) the manner in which and the terms and 

conditions subject to which the exemptions, concessions, draw back 

or other benefits shall be granted to every Developer and 

entrepreneur under sub-section (2) of section 26; 

   (ó) 26 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ ñŸÁ‹ ªî£N™ º¬ù«õ£˜ 

åšªõ£¼õ¼‚°‹, â‰î º¬øJ™ ñŸÁ‹ â‰î 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹, õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´ 

MFMô‚°èœ, ê½¬èèœ, ªî£¬è‚èN¾ 

Ü™ô¶ Hø ïôŠðò¡èœ ÜO‚èŠðìô£‹ 

â¡ð¶; 

 

 

    (y) the period during which any goods brought into, 

or services provided in, any Special Economic Zone shall remain or 

continue to be provided in such Unit or Special Economic Zone 

under section 28; 

   (ô) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âîŸ°œÀ‹ 

ªè£‡´ õóŠð†ì êó‚°èœ â¬õ»‹ Ü™ô¶ 

ÜO‚èŠð†ì «ê¬õèœ, â‰î‚ è£ôÜ÷M¡ 

«ð£¶, 28 Ý‹ HKM¡ð® Üˆî¬èò ÜôA™ 

Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

Þ¼ˆî™ «õ‡´‹ Ü™ô¶ ªî£ì˜‰¶ 

ÜO‚èŠð´î™ «õ‡´‹ â¡ð¶; 

 

 

    (z) the terms and conditions subject to which transfer 

of ownership in any goods brought into, or produced or 

manufactured in, any Unit or Special Economic Zone, or removal 

thereof from such Unit or Zone, shall be allowed under section 29; 

   (õ) Üô° âîŸ°œÀ‹ Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ âîŸ°œÀ‹ ªè£‡´ õóŠð†ì 

Ü™ô¶ Üƒ° îò£K‚èŠð†ì Ü™ô¶ àŸðˆF 

ªêŒòŠð†ì êó‚°èœ âõŸP¡ 

à¬ì¬ñ»K¬ñ¬ò ñ£ŸÁõ¶ Ü™ô¶ 

Üˆî¬èò ÜôAL¼‰¶ Ü™ô¶ 

ñ‡ìôˆFL¼‰¶ ÜõŸ¬ø ÜèŸÁõ¶, 29 Ý‹ 

HKM¡ð® â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´ ÜÂñF‚èŠðìô£‹ 

â¡ð¶; 
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    (u) the requirements and terms and conditions 

subject to which a Unit in the International Financial Services Centre 

may be set up and operated in a Special Economic Zone under sub-

section (2) of section 18; 

   (ð) 18 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î 

«õ‡´Áˆîƒèœ, ñŸÁ‹ õ¬ó»¬óèœ ñŸÁ‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´, ð¡ù£†´ GFJò™  

«ê¬õ ¬ñòˆF¡ æ˜ Üô° CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ ãŸð´ˆîŠð†´ 

ªêòŸð´ˆîŠðìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (v) the form of single application for obtaining any 

licence, permission or registration or approval under clause (a) of 

section 19; 

   (ñ) 19 Ý‹ HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® àKñ‹, ÜÂñF 

Ü™ô¶ ðF¾ Ü™ô¶ åŠ«ðŸ¹Š ªðÁõîŸè£ù 

å¼ îQ M‡íŠðˆF¡ ð®õ‹; 

 

 

    (w) the form of single return or information to be 

furnished by an entrepreneur or Developer under clause (c) of section 

19; 

   (ò) 19 Ý‹ HKM¡ (Þ) ÃP¡ð® ªî£N™ 

º¬ù«õ£˜ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ 

ÜO‚èŠðì «õ‡®ò å¼ îQ MõóÜP‚¬è 

Ü™ô¶ îèõL¡ ð®õ‹; 

 

    (x) the manner in which and the terms and 

conditions subject to which the exemptions, concessions, draw back 

or other benefits shall be granted to every Developer and 

entrepreneur under sub-section (2) of section 26; 

   (ó) 26 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ‹ð£†ì£÷˜ ñŸÁ‹ ªî£N™ º¬ù«õ£˜ 

åšªõ£¼õ¼‚°‹, â‰î º¬øJ™ ñŸÁ‹ â‰î 

õ¬ó»¬óèÀ‚°‹, õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´ 

MFMô‚°èœ, ê½¬èèœ, ªî£¬è‚èN¾ 

Ü™ô¶ Hø ïôŠðò¡èœ ÜO‚èŠðìô£‹ 

â¡ð¶; 

 

 

    (y) the period during which any goods brought into, 

or services provided in, any Special Economic Zone shall remain or 

continue to be provided in such Unit or Special Economic Zone 

under section 28; 

   (ô) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âîŸ°œÀ‹ 

ªè£‡´ õóŠð†ì êó‚°èœ â¬õ»‹ Ü™ô¶ 

ÜO‚èŠð†ì «ê¬õèœ, â‰î‚ è£ôÜ÷M¡ 

«ð£¶, 28 Ý‹ HKM¡ð® Üˆî¬èò ÜôA™ 

Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

Þ¼ˆî™ «õ‡´‹ Ü™ô¶ ªî£ì˜‰¶ 

ÜO‚èŠð´î™ «õ‡´‹ â¡ð¶; 

 

 

    (z) the terms and conditions subject to which transfer 

of ownership in any goods brought into, or produced or 

manufactured in, any Unit or Special Economic Zone, or removal 

thereof from such Unit or Zone, shall be allowed under section 29; 

   (õ) Üô° âîŸ°œÀ‹ Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìô‹ âîŸ°œÀ‹ ªè£‡´ õóŠð†ì 

Ü™ô¶ Üƒ° îò£K‚èŠð†ì Ü™ô¶ àŸðˆF 

ªêŒòŠð†ì êó‚°èœ âõŸP¡ 

à¬ì¬ñ»K¬ñ¬ò ñ£ŸÁõ¶ Ü™ô¶ 

Üˆî¬èò ÜôAL¼‰¶ Ü™ô¶ 

ñ‡ìôˆFL¼‰¶ ÜõŸ¬ø ÜèŸÁõ¶, 29 Ý‹ 

HKM¡ð® â‰î õ¬ó»¬óèÀ‚°‹ 

õ¬ó‚è†´èÀ‚°‹ à†ð†´ ÜÂñF‚èŠðìô£‹ 

â¡ð¶; 
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    (za) the conditions subject to which the Units shall 

be entitled to sell the goods manufactured in a Special Economic 

Zone to the Domestic Tariff Area under section 30; 

   (õÜ) 30 Ý‹ HKM¡ð® CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ àŸðˆFŠ ªêŒòŠð†ì êó‚°è¬÷ 

àœï£†´ ²ƒèõK ðóŠHìˆF™ MŸðîŸ° 

Üô°èœ, â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´ 

àK¬ñ»¬ìòî£°«ñ£ Ü‰î õ¬ó‚è†´èœ; 

 
  
 
 
 
 
 

    (zb) the term of office of the Members, other than  

ex officio Members, of every Authority and the manner of filling of 

vacancies under sub-section (6) of section 31; 

   (õÝ) 31 Ý‹ HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ ðîMõN 

àÁŠHù˜èœ Ü™ô£î Hø àÁŠHù˜èO¡ 

ðîM‚è£ô‹, ñŸÁ‹  è£LJìƒè¬÷ GóŠ¹‹ 

º¬ø; 

 

 

    (zc) the manner in which and the conditions subject 

to which and the purposes for which any person may be associated 

under sub-section (7) of section 31; 

   (õÞ) 31 Ý‹ HKM¡ (7) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î 

º¬øJ™, â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´ â‰î 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è ïð˜ âõ¼‹ Þ¬íˆ¶‚ 

ªè£œ÷Šðìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (zd) the times and the places of meetings and the 

procedure to be followed in the transaction of business at the 

meetings under sub-section (10) of section 31; 

   (õß) 31 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ à†HKM¡ð® 

Ã†ìƒèÀ‚è£ù «ïóƒèœ ñŸÁ‹ Þìƒèœ 

ñŸÁ‹ Ã†ìƒèO™ Ü½õ™ ïìõ®‚¬è‚è£èŠ 

H¡ðŸøŠðì «õ‡®ò ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (ze) the powers and the functions of every 

Development Commissioner under sub-section (1) of section 32; 

   (õà) 32 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ åšªõ£¼õK¡ 

ÜFè£óƒèÀ‹ Ü½õŸðEèÀ‹; 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

   (zf) the method of appointment of officers and other 

employees of every Authority, conditions of  their service and the 

scale of pay and allowances under sub-section (3) of section 32; 

   (õá) 32 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ÜFè£ó 

Ü¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ Ü½õô˜è¬÷»‹ Hø 

ðEò£÷˜è¬÷»‹ Üñ˜ˆ¶‹ º¬ø, 

Üõ˜èÀ¬ìò ðEõ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹ 

õ¬óÎFòƒèO¡ ãŸøº¬ø ñŸÁ‹ ð®ˆªî£¬è; 

 

    (zg) the other functions to be performed by the 

Authority under clause (e) of sub-section (2) of section 34; 

   (õâ) 34  Ý‹    HKM¡   (2)  Ý‹  à†HKM¡ð®,  

     (à) ÃP¡ð® ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ ¹KòŠðì 

«õ‡®ò Hø ªêòŸðEèœ; 

 

    (zh) the form in which the accounts and other 

relevant records of every Authority shall be maintained and annual 

statement of accounts shall be prepared under sub-section (1) of 

section 37; 

   (õã) 37 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð®, 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ èí‚°èÀ‹, 
ªî£ì˜¹¬ìò Hø ðFõíƒèÀ‹ â‰îŠ 
ð®õˆF™ ¬õˆ¶ õóŠðì «õ‡´«ñ£ ñŸÁ‹ 
èí‚°èO¡ Ý‡´ Mõóà¬ó îò£K‚èŠðì 
«õ‡´«ñ£ Ü‰îŠ ð®õ‹; 
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    (za) the conditions subject to which the Units shall 

be entitled to sell the goods manufactured in a Special Economic 

Zone to the Domestic Tariff Area under section 30; 

   (õÜ) 30 Ý‹ HKM¡ð® CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆF™ àŸðˆFŠ ªêŒòŠð†ì êó‚°è¬÷ 

àœï£†´ ²ƒèõK ðóŠHìˆF™ MŸðîŸ° 

Üô°èœ, â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´ 

àK¬ñ»¬ìòî£°«ñ£ Ü‰î õ¬ó‚è†´èœ; 

 
  
 
 
 
 
 

    (zb) the term of office of the Members, other than  

ex officio Members, of every Authority and the manner of filling of 

vacancies under sub-section (6) of section 31; 

   (õÝ) 31 Ý‹ HKM¡ (6) Ý‹ à†HKM¡ð® 

ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ ðîMõN 

àÁŠHù˜èœ Ü™ô£î Hø àÁŠHù˜èO¡ 

ðîM‚è£ô‹, ñŸÁ‹  è£LJìƒè¬÷ GóŠ¹‹ 

º¬ø; 

 

 

    (zc) the manner in which and the conditions subject 

to which and the purposes for which any person may be associated 

under sub-section (7) of section 31; 

   (õÞ) 31 Ý‹ HKM¡ (7) Ý‹ à†HKM¡ð® â‰î 

º¬øJ™, â‰î õ¬ó‚è†´èÀ‚° à†ð†´ â‰î 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è ïð˜ âõ¼‹ Þ¬íˆ¶‚ 

ªè£œ÷Šðìô£‹ â¡ð¶; 

 

 

    (zd) the times and the places of meetings and the 

procedure to be followed in the transaction of business at the 

meetings under sub-section (10) of section 31; 

   (õß) 31 Ý‹ HKM¡ (10) Ý‹ à†HKM¡ð® 

Ã†ìƒèÀ‚è£ù «ïóƒèœ ñŸÁ‹ Þìƒèœ 

ñŸÁ‹ Ã†ìƒèO™ Ü½õ™ ïìõ®‚¬è‚è£èŠ 

H¡ðŸøŠðì «õ‡®ò ï¬ìº¬ø; 

 

 

    (ze) the powers and the functions of every 

Development Commissioner under sub-section (1) of section 32; 

   (õà) 32 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

«ñ‹ð£†´ Ý¬íò˜ åšªõ£¼õK¡ 

ÜFè£óƒèÀ‹ Ü½õŸðEèÀ‹; 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

   (zf) the method of appointment of officers and other 

employees of every Authority, conditions of  their service and the 

scale of pay and allowances under sub-section (3) of section 32; 

   (õá) 32 Ý‹ HKM¡ (3) Ý‹ à†HKM¡ð® ÜFè£ó 

Ü¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ Ü½õô˜è¬÷»‹ Hø 

ðEò£÷˜è¬÷»‹ Üñ˜ˆ¶‹ º¬ø, 

Üõ˜èÀ¬ìò ðEõ¬ó‚è†´èœ ñŸÁ‹ 

õ¬óÎFòƒèO¡ ãŸøº¬ø ñŸÁ‹ ð®ˆªî£¬è; 

 

    (zg) the other functions to be performed by the 

Authority under clause (e) of sub-section (2) of section 34; 

   (õâ) 34  Ý‹    HKM¡   (2)  Ý‹  à†HKM¡ð®,  

     (à) ÃP¡ð® ÜFè£óÜ¬ñŠð£™ ¹KòŠðì 

«õ‡®ò Hø ªêòŸðEèœ; 

 

    (zh) the form in which the accounts and other 

relevant records of every Authority shall be maintained and annual 

statement of accounts shall be prepared under sub-section (1) of 

section 37; 

   (õã) 37 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð®, 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡P¡ èí‚°èÀ‹, 
ªî£ì˜¹¬ìò Hø ðFõíƒèÀ‹ â‰îŠ 
ð®õˆF™ ¬õˆ¶ õóŠðì «õ‡´«ñ£ ñŸÁ‹ 
èí‚°èO¡ Ý‡´ Mõóà¬ó îò£K‚èŠðì 
«õ‡´«ñ£ Ü‰îŠ ð®õ‹; 

 

52



    
 

    (zi) the form and the manner in which and the time 

at which every Authority shall furnish returns and statements and 

other particulars to the Central Government under sub-section (1) of 

section 39; 

   (õä) 39 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð®, 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, åšªõ£¡Á‹, ¬ñò Üó²‚° 
â‰îŠ ð®õˆF™ ñŸÁ‹ º¬øJ™ ñŸÁ‹ 
è£ôÜ÷MŸ°œ, MõóÜP‚¬èè¬÷»‹, 
Mõóà¬óè¬÷»‹, Hø Mõóƒè¬÷»‹ 
ÜOˆî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰îŠ ð®õ‹, º¬ø 
ñŸÁ‹ è£ôÜ÷¾; 

 

 

    (zj) the form in which and the date before which 

every Authority shall furnish to the Central Government the report of 

its activities, policy and programmes under sub-section (2) of section 

39; 

   (õå) 39 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð®, 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, î¡Â¬ìò 
ªêòŸð£´èœ, ªè£œ¬è, F†ìƒèœ °Pˆ¶, 
â‰îŠ ð®õˆF™ ñŸÁ‹ â‰îˆ «îF‚° º¡ð£è 
MõóÜP‚¬è ÜO‚è «õ‡´«ñ£ Ü‰îŠ 
ð®õ‹ ñŸÁ‹ «îF; 

 

 

    (zk) the form in which and the particulars to be 

contained in the identity cards under section 46; 

   (õæ) 46 Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ìò£÷ 
Ü†¬ìèÀ‚è£ùŠ ð®õ‹ ñŸÁ‹ ÜõŸP™ 
ÜìƒAJ¼‚è «õ‡®ò Mõóƒèœ; 

 

 

    (zl) any other matter which, is to be, or may be, 

prescribed. 

   (õå÷) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðì «õ‡®ò Ü™ô¶ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Høªð£¼†ð£´ â¶¾‹. 

 

  (3) Every rule made by the Central Government under this Act 

shall be laid, as soon as may be after it is made, before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which may be comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in making any modification in the rule or both Houses 

agree that the rule should not be made, the rule shall thereafter have 

effect only in such modified form or be of no effect, as the case may 

be; so, however, that any such modification or annulment shall be 

without prejudice to the validity of anything previously done under 

that rule. 

     (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ¬ñò Üóê£™ õ°‚èŠð´‹ 
åšªõ£¼ MF»‹, Ü¶ õ°‚èŠð†ì H¡¹, Ã®ò M¬óM™, 
ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P½‹, Ü¶ å¼ Ã†ìˆ 
ªî£ìó£è«õ£ Ü™ô¶ Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è÷£è«õ£, ºŠð¶ ï£†è¬÷‚ 
ªè£‡ì å¼ ªñ£ˆî è£ôÜ÷MŸ° Üñ˜M™ Þ¼‚¬èJ™ 
Üî¡º¡¹ ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ «ñŸªê£¡ù 
Ã†ìˆªî£ìK¬ù«ò£ Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî‚ Ã†ìˆ 
ªî£ì˜è¬÷«ò£ àìù®ò£èˆ ªî£ì˜‰¶ õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ 
º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î MFJ™  ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹  
ªêŒõîŸ° Þó‡´ Ü¬õèÀ‹  åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡ 
Ü™ô¶ Ü‰î MF õ°‚èŠð´î™ Ýè£¶ â¡ð¬î Þó‡´ 
Ü¬õèÀ‹ åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡, Üî¡ H¡¹, Ü‰î MF 
Üšõ£Á ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòŠð†ì õ®õˆF™ ñ†´«ñ 
ªê™Fø‹ ªðÁî™ «õ‡´‹ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, ªê™Fø‹ 
ªðø£¶ «ð£°‹; âQÂ‹, Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾ Ü™ô¶ 
ÜNˆîø¾  â¶¾‹,  Ü‰î  MFJ¡ð®  º¡ùî£è„  
ªêŒòŠð†ì  âîQ¡ ªê™½‰î¡¬ñ‚°‹ °‰îèI¡P 
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 
 

 

Power to remove 
difficulties. 

 56.  (1) If any difficulty arises in giving effect to the provisions of 

this Act, the Central Government may, by order published in the 

Official Gazette, make such provisions not inconsistent with the 

provisions of this Act, as may appear to it to be necessary or 

expedient for removing the difficulty: 

    56. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚°„ ªê™Fø‹ 

ÜOŠðF™ Þì˜Šð£´ â¶¾‹ â¿ñ£ù£™, ¬ñò Üó², 

ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ªõOJìŠð´‹ Ý¬í õ£Jô£è, 

Þì˜Šð£´è¬÷ ÜèŸÁõîŸè£èˆ îù‚°ˆ «î¬õªòù 

Ü™ô¶ àè‰îªîùˆ «î£¡øô£Aø¶‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒèÀ‚° ºóí£è Þ™ô£î¶ñ£ù, õ¬èòƒè¬÷„ 

ªêŒòô£‹: 

Þì˜Šð£´è¬÷ 
ÜèŸÁõîŸè£ù 
ÜFè£ó‹. 
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    (zi) the form and the manner in which and the time 

at which every Authority shall furnish returns and statements and 

other particulars to the Central Government under sub-section (1) of 

section 39; 

   (õä) 39 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð®, 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹, åšªõ£¡Á‹, ¬ñò Üó²‚° 
â‰îŠ ð®õˆF™ ñŸÁ‹ º¬øJ™ ñŸÁ‹ 
è£ôÜ÷MŸ°œ, MõóÜP‚¬èè¬÷»‹, 
Mõóà¬óè¬÷»‹, Hø Mõóƒè¬÷»‹ 
ÜOˆî™ «õ‡´«ñ£ Ü‰îŠ ð®õ‹, º¬ø 
ñŸÁ‹ è£ôÜ÷¾; 

 

 

    (zj) the form in which and the date before which 

every Authority shall furnish to the Central Government the report of 

its activities, policy and programmes under sub-section (2) of section 

39; 

   (õå) 39 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ð®, 
ÜFè£óÜ¬ñŠ¹ åšªõ£¡Á‹, î¡Â¬ìò 
ªêòŸð£´èœ, ªè£œ¬è, F†ìƒèœ °Pˆ¶, 
â‰îŠ ð®õˆF™ ñŸÁ‹ â‰îˆ «îF‚° º¡ð£è 
MõóÜP‚¬è ÜO‚è «õ‡´«ñ£ Ü‰îŠ 
ð®õ‹ ñŸÁ‹ «îF; 

 

 

    (zk) the form in which and the particulars to be 

contained in the identity cards under section 46; 

   (õæ) 46 Ý‹ HKM¡ð® Ü¬ìò£÷ 
Ü†¬ìèÀ‚è£ùŠ ð®õ‹ ñŸÁ‹ ÜõŸP™ 
ÜìƒAJ¼‚è «õ‡®ò Mõóƒèœ; 

 

 

    (zl) any other matter which, is to be, or may be, 

prescribed. 

   (õå÷) õ°ˆ¶¬ó‚èŠðì «õ‡®ò Ü™ô¶ 

õ°ˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Høªð£¼†ð£´ â¶¾‹. 

 

  (3) Every rule made by the Central Government under this Act 

shall be laid, as soon as may be after it is made, before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which may be comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in making any modification in the rule or both Houses 

agree that the rule should not be made, the rule shall thereafter have 

effect only in such modified form or be of no effect, as the case may 

be; so, however, that any such modification or annulment shall be 

without prejudice to the validity of anything previously done under 

that rule. 

     (3) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ð® ¬ñò Üóê£™ õ°‚èŠð´‹ 
åšªõ£¼ MF»‹, Ü¶ õ°‚èŠð†ì H¡¹, Ã®ò M¬óM™, 
ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P½‹, Ü¶ å¼ Ã†ìˆ 
ªî£ìó£è«õ£ Ü™ô¶ Þó‡´ Ü™ô¶ ÜîŸ° «ñŸð†ì 
Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è÷£è«õ£, ºŠð¶ ï£†è¬÷‚ 
ªè£‡ì å¼ ªñ£ˆî è£ôÜ÷MŸ° Üñ˜M™ Þ¼‚¬èJ™ 
Üî¡º¡¹ ¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ «ñŸªê£¡ù 
Ã†ìˆªî£ìK¬ù«ò£ Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî‚ Ã†ìˆ 
ªî£ì˜è¬÷«ò£ àìù®ò£èˆ ªî£ì˜‰¶ õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ 
º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î MFJ™  ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹  
ªêŒõîŸ° Þó‡´ Ü¬õèÀ‹  åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡ 
Ü™ô¶ Ü‰î MF õ°‚èŠð´î™ Ýè£¶ â¡ð¬î Þó‡´ 
Ü¬õèÀ‹ åˆ¶‚ªè£œÀñ£J¡, Üî¡ H¡¹, Ü‰î MF 
Üšõ£Á ñ£Ÿø¬ñ¾ ªêŒòŠð†ì õ®õˆF™ ñ†´«ñ 
ªê™Fø‹ ªðÁî™ «õ‡´‹ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, ªê™Fø‹ 
ªðø£¶ «ð£°‹; âQÂ‹, Üˆî¬èò ñ£Ÿø¬ñ¾ Ü™ô¶ 
ÜNˆîø¾  â¶¾‹,  Ü‰î  MFJ¡ð®  º¡ùî£è„  
ªêŒòŠð†ì  âîQ¡ ªê™½‰î¡¬ñ‚°‹ °‰îèI¡P 
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹. 
 

 

Power to remove 
difficulties. 

 56.  (1) If any difficulty arises in giving effect to the provisions of 

this Act, the Central Government may, by order published in the 

Official Gazette, make such provisions not inconsistent with the 

provisions of this Act, as may appear to it to be necessary or 

expedient for removing the difficulty: 

    56. (1) Þ‰î„ ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèÀ‚°„ ªê™Fø‹ 

ÜOŠðF™ Þì˜Šð£´ â¶¾‹ â¿ñ£ù£™, ¬ñò Üó², 

ÜFè£óº¬ø ÜóCîN™ ªõOJìŠð´‹ Ý¬í õ£Jô£è, 

Þì˜Šð£´è¬÷ ÜèŸÁõîŸè£èˆ îù‚°ˆ «î¬õªòù 

Ü™ô¶ àè‰îªîùˆ «î£¡øô£Aø¶‹, Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 

õ¬èòƒèÀ‚° ºóí£è Þ™ô£î¶ñ£ù, õ¬èòƒè¬÷„ 

ªêŒòô£‹: 

Þì˜Šð£´è¬÷ 
ÜèŸÁõîŸè£ù 
ÜFè£ó‹. 
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  Provided that no such order shall be made under this section after 

the expiration of two years from the date of commencement of this 

Act. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ 

Þó‡ì£‡´èœ º®¾Ÿø H¡¹, Þ‰î à†HKM¡ð® 

Üˆî¬èò Ý¬í â¶¾‹ HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

  (2) Every order made under this section shall be laid, as soon as 

may be after it is made, before each House of Parliament. 

     (2) Þ‰îŠ HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í 

åšªõ£¡Á‹, Ü¶ HøŠH‚èŠð†ì H¡¹, Ã®ò M¬óM™, 

ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹. 

 

Amendment of 
certain 
enactments. 

 57.  With effect from such date as the Central Government may, by 

notification, appoint, the enactments specified in the Third Schedule 

shall be amended in the manner specified therein: 

    57. ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ 

«îFJL¼‰¶ ªê™Fø‹  ªðÁñ£Á,  Í¡ø£‹  Þ¬íŠ¹Š  

ð†®òL™  °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ªêŒê†ìƒèœ, ÜF™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™ F¼ˆî‹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹: 

°PˆîCô 
ªêŒê†ìƒèO¡ 
F¼ˆî‹. 
 

  Provided that different dates may be appointed on which the 

amendments specified in the Third Schedule shall apply to a 

particular Special Economic Zone or a class of Special Economic 

Zones or all Special Economic Zones. 

    õó‹¹¬óò£è: Í¡ø£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì F¼ˆîƒèœ, °PŠH†ìªî£¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèO¡ õ¬è‚° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ Ü¬ùˆFŸ°‹ ªð£¼‰î «õ‡®ò ªõš«õÁð†ì 

«îFèœ °PˆFìŠðìô£‹. 

 

Savings.  58.   All rules made or purporting to have been made or all 

notifications issued orpurporting to have been issued under any 

Central Act relating to the Special Economic Zones shall, in so 

far as they relate to matters for which provision is made in this Act or 

rules made or notification issuedthereunder and are not inconsistent 

therewith, be deemed to have been made or issued under this Act as 

ifthis Act had been in force on the date on which such rules were 

made or notifications were issued and shall continue to be in force 

unless and until they are superseded by any rules made or 

notifications issued under this Act. 

    58. CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ªî£ì˜ð£è ¬ñò„ 

ê†ì‹ âîù£½‹ õ°‚èŠð†ì Ü™ô¶ õ°‚èŠð†ìî£èˆ 

«î£¡ÁAø MFèœ Ü¬ùˆ¶‹ Ü™ô¶ HøŠH‚èŠð†ì 

Ü™ô¶ HøŠH‚èŠð†ìî£èŠ ¹ôŠð´Aø ÜPM‚¬èèœ 

Ü¬ùˆ¶‹, â‰îŠ ªð£¼†ð£´èÀ‚è£è Þ‰î„ ê†ìˆF™ 

Ü™ô¶ Üî¡ð® õ°‚èŠð†ì MFèO™ Ü™ô¶ 

HøŠH‚èŠð†ì ÜPM‚¬èèO™ Ü‰îŠ ªð£¼†ð£´èÀ‚°ˆ 

ªî£ì˜¹¬ìòî£è¾‹, ÜõŸPŸ° ºóí£è¾‹ Þ™ô£F¼‚Aø 

Ü÷¾‚°, Ü‰î MFèœ õ°‚èŠð†ì Ü™ô¶ ÜPM‚¬èèœ 

HøŠH‚èŠð†ì «îFò¡Á, Þ‰î„ ê†ì‹ ªê™ô£ŸøL™ 

Þ¼‰î£Ÿ«ð£¡Á, õ°‚èŠð†ìî£è Ü™ô¶ 

HøŠH‚èŠð†ìî£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ð® õ°‚èŠð†ì MFèœ âõŸø£½‹ Ü™ô¶ 

HøŠH‚èŠð†ì ÜPM‚¬èèœ âõŸø£½‹ Ü¬õ  îœ÷ø¾  

ªêŒòŠð†ì£ô¡P»‹  ªêŒòŠð´‹  õ¬óJ½‹,  ªî£ì˜‰¶ 

ªê™ô£ŸøL™ Þ¼‚°‹. 

è£Š¹¬óèœ. 
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  Provided that no such order shall be made under this section after 

the expiration of two years from the date of commencement of this 

Act. 

    õó‹¹¬óò£è: Þ‰î„ ê†ìˆF¡ ªî£ì‚èˆ «îFJL¼‰¶ 

Þó‡ì£‡´èœ º®¾Ÿø H¡¹, Þ‰î à†HKM¡ð® 

Üˆî¬èò Ý¬í â¶¾‹ HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶. 

 

 

  (2) Every order made under this section shall be laid, as soon as 

may be after it is made, before each House of Parliament. 

     (2) Þ‰îŠ HKM¡ð® HøŠH‚èŠð†ì Ý¬í 

åšªõ£¡Á‹, Ü¶ HøŠH‚èŠð†ì H¡¹, Ã®ò M¬óM™, 

ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ åšªõ£¡P¡ º¡¹‹ ¬õ‚èŠð´î™ 

«õ‡´‹. 

 

Amendment of 
certain 
enactments. 

 57.  With effect from such date as the Central Government may, by 

notification, appoint, the enactments specified in the Third Schedule 

shall be amended in the manner specified therein: 

    57. ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è‚ °PˆFìô£°‹ 

«îFJL¼‰¶ ªê™Fø‹  ªðÁñ£Á,  Í¡ø£‹  Þ¬íŠ¹Š  

ð†®òL™  °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì ªêŒê†ìƒèœ, ÜF™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì º¬øJ™ F¼ˆî‹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹: 

°PˆîCô 
ªêŒê†ìƒèO¡ 
F¼ˆî‹. 
 

  Provided that different dates may be appointed on which the 

amendments specified in the Third Schedule shall apply to a 

particular Special Economic Zone or a class of Special Economic 

Zones or all Special Economic Zones. 

    õó‹¹¬óò£è: Í¡ø£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®òL™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì F¼ˆîƒèœ, °PŠH†ìªî£¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèO¡ õ¬è‚° Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ Ü¬ùˆFŸ°‹ ªð£¼‰î «õ‡®ò ªõš«õÁð†ì 

«îFèœ °PˆFìŠðìô£‹. 

 

Savings.  58.   All rules made or purporting to have been made or all 

notifications issued orpurporting to have been issued under any 

Central Act relating to the Special Economic Zones shall, in so 

far as they relate to matters for which provision is made in this Act or 

rules made or notification issuedthereunder and are not inconsistent 

therewith, be deemed to have been made or issued under this Act as 

ifthis Act had been in force on the date on which such rules were 

made or notifications were issued and shall continue to be in force 

unless and until they are superseded by any rules made or 

notifications issued under this Act. 

    58. CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ªî£ì˜ð£è ¬ñò„ 

ê†ì‹ âîù£½‹ õ°‚èŠð†ì Ü™ô¶ õ°‚èŠð†ìî£èˆ 

«î£¡ÁAø MFèœ Ü¬ùˆ¶‹ Ü™ô¶ HøŠH‚èŠð†ì 

Ü™ô¶ HøŠH‚èŠð†ìî£èŠ ¹ôŠð´Aø ÜPM‚¬èèœ 

Ü¬ùˆ¶‹, â‰îŠ ªð£¼†ð£´èÀ‚è£è Þ‰î„ ê†ìˆF™ 

Ü™ô¶ Üî¡ð® õ°‚èŠð†ì MFèO™ Ü™ô¶ 

HøŠH‚èŠð†ì ÜPM‚¬èèO™ Ü‰îŠ ªð£¼†ð£´èÀ‚°ˆ 

ªî£ì˜¹¬ìòî£è¾‹, ÜõŸPŸ° ºóí£è¾‹ Þ™ô£F¼‚Aø 

Ü÷¾‚°, Ü‰î MFèœ õ°‚èŠð†ì Ü™ô¶ ÜPM‚¬èèœ 

HøŠH‚èŠð†ì «îFò¡Á, Þ‰î„ ê†ì‹ ªê™ô£ŸøL™ 

Þ¼‰î£Ÿ«ð£¡Á, õ°‚èŠð†ìî£è Ü™ô¶ 

HøŠH‚èŠð†ìî£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ð® õ°‚èŠð†ì MFèœ âõŸø£½‹ Ü™ô¶ 

HøŠH‚èŠð†ì ÜPM‚¬èèœ âõŸø£½‹ Ü¬õ  îœ÷ø¾  

ªêŒòŠð†ì£ô¡P»‹  ªêŒòŠð´‹  õ¬óJ½‹,  ªî£ì˜‰¶ 

ªê™ô£ŸøL™ Þ¼‚°‹. 

è£Š¹¬óèœ. 
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 THE FIRST SCHEDULE    ºîô£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ 

 

 

 (See sections 7 and 54)    (7 ñŸÁ‹ 54 Ý‹ HK¾è¬÷Š ð£˜‚è) 

 

 

 ENACTMENTS    ªêŒê†ìƒèœ  

 1. The Agricultural Produce Cess Act, 1940 (27 of 1940).    1.  1940 Ý‹ Ý‡´ «õ÷£‡ M¬÷ªð£¼œ «ñ™õK„ 

 ê†ì‹ (27/1940). 

 

 

 2. The Coffee Act, 1942 (7 of 1942).    2.  1942 Ý‹ Ý‡´ è£H„ ê†ì‹ (7/1942). 

 

 

 3. The Mica Mines Labour Welfare Fund Act, 1946 (22 of 1946).    3.  1946 Ý‹ Ý‡´ ¬ñ‚è£ ²óƒèˆ ªî£Nô£÷˜ ï™õ£›¾ 

 GFò„ ê†ì‹ (22/1946). 

 

 

 4. The Rubber Act, 1947 (24 of 1947).    4.  1947 Ý‹ Ý‡´ ÞóŠð˜ ê†ì‹ (24/1947).  

 5. The Tea Act, 1953 (29 of 1953).    
5.  1953 Ý‹ Ý‡´ «îJ¬ô„ ê†ì‹ (29/1953).  

 6. The Salt Cess Act, 1953 (49 of 1953).    
6.  1953 Ý‹ Ý‡´ àŠ¹ «ñ™õK„ ê†ì‹ (49/1953).  

 
 

7. The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties) Act, 1955 

(16 of 1955). 

   
7.  1955 Ý‹ Ý‡´ ñ¼‰¶ ñŸÁ‹ åŠð¬ùŠ ªð£¼œ 

 îò£KŠ¹èœ (Ýòˆ b˜¬õèœ) ê†ì‹ (16/1955). 

 

 

 8. The Additional Duties of Excise (Goods of Special Importance) 

Act, 1957 (58 of 1957). 

   8.  1957 Ý‹ Ý‡´ Ã´î™ Ýòˆ b˜¬õèœ (CøŠ¹ 

 º‚Aòˆ¶õ‹ õ£Œ‰î êó‚°èœ) ê†ì‹ (58/1957). 

 

 

 9. The Sugar (Regulation of Production) Act, 1961 (55 of 1961).    9. 1961 Ý‹ Ý‡´ ê˜‚è¬ó (îò£KŠ¬ð º¬øŠð´ˆ¶î™) 

ê†ì‹ (55/1961). 

  

 

 10. The Textiles Committee Act, 1963 (41 of 1963).    10.  1963 Ý‹ Ý‡´ ªïê¾‚ °¿„ ê†ì‹ (41/1963). 

 

 

 11. The Produce Cess Act, 1966 (15 of 1966)    11.  1966 Ý‹ Ý‡´ àŸðˆF «ñ™õK„ ê†ì‹ (15/1966). 

 

 

 12. The Marine Products Export Development Authority Act, 1972 

(13 of 1972). 

   12.  1972 Ý‹ Ý‡´ èì™ê£˜ ªð£¼†èœ ãŸÁñF «ñ‹ð£†´ 

 õ£Kò„ ê†ì‹ (13/1972). 

 

 

 13. The Coal Mines (Conservation and Development) Act, 1974 (28 

of 1974). 

   13.  1974 Ý‹ Ý‡´ Gô‚èK„ ²óƒèƒèœ (ð£¶è£Š¹ ñŸÁ‹ 

 «ñ‹ð£´) ê†ì‹ (28/1974). 

 

 14. The Oil Industry (Development) Act, 1974 (47 of 1974).    14.  1974 Ý‹ Ý‡´ â‡ªíŒ ªî£N™ GÁõùƒèœ 

 («ñ‹ð´ˆ¶î™) ê†ì‹ (47/1974). 

 

 15. The Tobacco Cess Act, 1975 (26 of 1975).    15.  1975 Ý‹ Ý‡´ ¹¬èJ¬ô «ñ™õK„ ê†ì‹ (26/1975). 
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 THE FIRST SCHEDULE    ºîô£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ 

 

 

 (See sections 7 and 54)    (7 ñŸÁ‹ 54 Ý‹ HK¾è¬÷Š ð£˜‚è) 

 

 

 ENACTMENTS    ªêŒê†ìƒèœ  

 1. The Agricultural Produce Cess Act, 1940 (27 of 1940).    1.  1940 Ý‹ Ý‡´ «õ÷£‡ M¬÷ªð£¼œ «ñ™õK„ 

 ê†ì‹ (27/1940). 

 

 

 2. The Coffee Act, 1942 (7 of 1942).    2.  1942 Ý‹ Ý‡´ è£H„ ê†ì‹ (7/1942). 

 

 

 3. The Mica Mines Labour Welfare Fund Act, 1946 (22 of 1946).    3.  1946 Ý‹ Ý‡´ ¬ñ‚è£ ²óƒèˆ ªî£Nô£÷˜ ï™õ£›¾ 

 GFò„ ê†ì‹ (22/1946). 

 

 

 4. The Rubber Act, 1947 (24 of 1947).    4.  1947 Ý‹ Ý‡´ ÞóŠð˜ ê†ì‹ (24/1947).  

 5. The Tea Act, 1953 (29 of 1953).    
5.  1953 Ý‹ Ý‡´ «îJ¬ô„ ê†ì‹ (29/1953).  

 6. The Salt Cess Act, 1953 (49 of 1953).    
6.  1953 Ý‹ Ý‡´ àŠ¹ «ñ™õK„ ê†ì‹ (49/1953).  

 
 

7. The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties) Act, 1955 

(16 of 1955). 

   
7.  1955 Ý‹ Ý‡´ ñ¼‰¶ ñŸÁ‹ åŠð¬ùŠ ªð£¼œ 

 îò£KŠ¹èœ (Ýòˆ b˜¬õèœ) ê†ì‹ (16/1955). 

 

 

 8. The Additional Duties of Excise (Goods of Special Importance) 

Act, 1957 (58 of 1957). 

   8.  1957 Ý‹ Ý‡´ Ã´î™ Ýòˆ b˜¬õèœ (CøŠ¹ 

 º‚Aòˆ¶õ‹ õ£Œ‰î êó‚°èœ) ê†ì‹ (58/1957). 

 

 

 9. The Sugar (Regulation of Production) Act, 1961 (55 of 1961).    9. 1961 Ý‹ Ý‡´ ê˜‚è¬ó (îò£KŠ¬ð º¬øŠð´ˆ¶î™) 

ê†ì‹ (55/1961). 

  

 

 10. The Textiles Committee Act, 1963 (41 of 1963).    10.  1963 Ý‹ Ý‡´ ªïê¾‚ °¿„ ê†ì‹ (41/1963). 

 

 

 11. The Produce Cess Act, 1966 (15 of 1966)    11.  1966 Ý‹ Ý‡´ àŸðˆF «ñ™õK„ ê†ì‹ (15/1966). 

 

 

 12. The Marine Products Export Development Authority Act, 1972 

(13 of 1972). 

   12.  1972 Ý‹ Ý‡´ èì™ê£˜ ªð£¼†èœ ãŸÁñF «ñ‹ð£†´ 

 õ£Kò„ ê†ì‹ (13/1972). 

 

 

 13. The Coal Mines (Conservation and Development) Act, 1974 (28 

of 1974). 

   13.  1974 Ý‹ Ý‡´ Gô‚èK„ ²óƒèƒèœ (ð£¶è£Š¹ ñŸÁ‹ 

 «ñ‹ð£´) ê†ì‹ (28/1974). 

 

 14. The Oil Industry (Development) Act, 1974 (47 of 1974).    14.  1974 Ý‹ Ý‡´ â‡ªíŒ ªî£N™ GÁõùƒèœ 

 («ñ‹ð´ˆ¶î™) ê†ì‹ (47/1974). 

 

 15. The Tobacco Cess Act, 1975 (26 of 1975).    15.  1975 Ý‹ Ý‡´ ¹¬èJ¬ô «ñ™õK„ ê†ì‹ (26/1975). 
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 16. The Additional Duties of Excise (Textile and Textile Articles) 

Act, 1978 (40 of 1978). 

   16.  1978 Ý‹ Ý‡´ Ã´î™ Ýòˆ b˜¬õèœ (ªïêõƒèœ 

 ñŸÁ‹ ªïê¾Š ªð£¼†èœ) ê†ì‹ (40/1978). 

 

 

 17. The Sugar Cess Act, 1982 (3 of 1982).    17. 1982 Ý‹ Ý‡´ ê˜‚è¬ó «ñ™õK„ ê†ì‹ (3/1982). 

 

 

 18. The Jute Manufactures Cess Act, 1983 (28 of 1983).    18.  1983 Ý‹ Ý‡´ êí™ àŸðˆFò£÷˜èœ «ñ™õK„ 

 ê†ì‹ (28/1983). 

 

 

 19. The Agricultural and Processed Food Products Export Cess Act, 

1985 (3 of 1986). 

   19.  1985 Ý‹ Ý‡´ «õ÷£‡ ñŸÁ‹ ðîù… ªêŒòŠð†ì 

 àí¾ˆ îò£KŠ¹èœ ãŸÁñF «ñ™õK„ ê†ì‹ (3/1986). 

 

 20. The Spices Cess Act, 1986 (11 of 1986).    20. 1986 Ý‹ Ý‡´ ïÁñíŠ ªð£¼†èœ «ñ™õK„ ê†ì‹ 

 (11/1986). 

 

 21. The Research and Development Cess Act, 1986 (32 of 1986).    21.  1986 Ý‹ Ý‡´ Ýó£Œ„C ñŸÁ‹ «ñ‹ð£†´ «ñ™õK„ 

 ê†ì‹ (32/1986). 
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 16. The Additional Duties of Excise (Textile and Textile Articles) 

Act, 1978 (40 of 1978). 

   16.  1978 Ý‹ Ý‡´ Ã´î™ Ýòˆ b˜¬õèœ (ªïêõƒèœ 

 ñŸÁ‹ ªïê¾Š ªð£¼†èœ) ê†ì‹ (40/1978). 

 

 

 17. The Sugar Cess Act, 1982 (3 of 1982).    17. 1982 Ý‹ Ý‡´ ê˜‚è¬ó «ñ™õK„ ê†ì‹ (3/1982). 

 

 

 18. The Jute Manufactures Cess Act, 1983 (28 of 1983).    18.  1983 Ý‹ Ý‡´ êí™ àŸðˆFò£÷˜èœ «ñ™õK„ 

 ê†ì‹ (28/1983). 

 

 

 19. The Agricultural and Processed Food Products Export Cess Act, 
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 THE SECOND SCHEDULE    Þó‡ì£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™  

 (See section 27)    (27 Ý‹ HK¬õŠ ð£˜‚è) 

 

 

 MODIFICATIONS TO THE INCOME-TAX ACT, 1961    1961 Ý‹ Ý‡´ õ¼ñ£ù õK„ ê†ìˆFŸè£ù ñ£Ÿø¬ñ¾èœ  

 (43 OF 1961)    (43/1961)  

 (a) in section 10,—     (Ü) 10 Ý‹ HKM™- 

 

 

   (A) in clause (15), after sub-clause (vii), the following clause 

shall be inserted at the end, namely:— 

            (  Ü ) (15) Ý‹ ÃP™ (vii)  Ý‹ à†ÃÁ‚°Š Hø°, 

ÞÁFJ™  H¡õ¼‹     ÃÁ     ¹°ˆîŠð´î™  

«õ‡´‹,   ;- 

 

 

   “(viii) any income by way of interest received by a 

non-resident or a person who is not ordinarily resident, in India on a 

deposit made on or after the 1st day of April, 2005 in an Offshore 

Banking Unit referred to in clause (u) of section 2 of the Special 

Economic Zones Act, 2005;”; 

    “(viii) 2005 Ý‹  Ý‡´  CøŠ¹Š  

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ (2) Ý‹ 

HKM¡ (ð) ÃP™ ²†ìŠð†ì èì™ÞìÜ¬ñ¾ 

õƒAJò™ Üô° å¡P™ 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ 

ï£÷¡«ø£ ÜîŸ°Š Hø«è£ ªêŒòŠð†ì 

¬õŠd†®¡«ðK™, Þ‰Fò£M™ °®Jó£î 

å¼õó£™ Ü™ô¶ ê£î£óíñ£è °®Jó£î ïð˜ 

å¼õó£™ ªðøŠð†ì õ†® õ£Jô£ù õ¼ñ£ù‹; 

 

   (B) in clause (23G), after the words, brackets, figures and 

letters “sub-section (4) of section 80-IA”,the words brackets, figures 

and letters “or sub-section (3) of section 80-IAB” shall be inserted; 

   ( Ý ) (23 â ) Ý‹ ÃP™“80- ä  Ü HKM¡ (4) Ý‹ 

à†HKM¡’’ â¡ø ªê£ŸèÀ‚°‹, Ü¬ìŠ¹‚ 

°PèÀ‚°‹ Þô‚èƒèÀ‚°‹ â¿ˆ¶‚èÀ‚°‹ 

Hø° “Ü™ô¶ 80- ä Ü Ý HKM¡ (3) Ý‹ 

à†HKM¡’’ â¡ø ªê£ŸèÀ‹, 

Ü¬ìŠ¹‚°PèÀ‹, Þô‚èƒèÀ‹, â¿ˆ¶èÀ‹ 

¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; 

 

 

   (C) in clause (34), the following Explanation shall be 

inserted, namely:— 

   ( Þ ) (34) Ý‹ ÃP™, H¡õ¼‹ M÷‚è‹ 

¹°ˆîŠð´î™  «õ‡´‹: - 

 

   “Explanation.—For the removal of doubts, it is hereby 

declared that the dividend referred to insection 115 - O shall not be 

included in the total income of the assessee, being a Developer or 

entrepreneur.”; 

    “M÷‚è‹.— äòƒè¬÷ ÜèŸÁõîŸè£è, 115 ê Ý‹ HKM™ 

²†ìŠð†´œ÷ Ýî£òŠ ðƒè£ù¶, «ñ‹ð£†ì£÷ó£è Ü™ô¶ 

ªî£N™ º¬ù«õ£ó£è Þ¼‚Aø õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªñ£ˆî 

õ¼ñ£ùˆF™ «ê˜‚èŠð´îô£è£¶ â¡Á ßƒAîù£™ 

M÷‹ðŠð´Aø¶.’’; 

 

 (b) in section 10A, after sub-section (7A), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

    10 Ü HKM™, ( 7 Ü ) à†HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ 

à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹:- 
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 THE SECOND SCHEDULE    Þó‡ì£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™  

 (See section 27)    (27 Ý‹ HK¬õŠ ð£˜‚è) 

 

 

 MODIFICATIONS TO THE INCOME-TAX ACT, 1961    1961 Ý‹ Ý‡´ õ¼ñ£ù õK„ ê†ìˆFŸè£ù ñ£Ÿø¬ñ¾èœ  

 (43 OF 1961)    (43/1961)  

 (a) in section 10,—     (Ü) 10 Ý‹ HKM™- 

 

 

   (A) in clause (15), after sub-clause (vii), the following clause 

shall be inserted at the end, namely:— 

            (  Ü ) (15) Ý‹ ÃP™ (vii)  Ý‹ à†ÃÁ‚°Š Hø°, 

ÞÁFJ™  H¡õ¼‹     ÃÁ     ¹°ˆîŠð´î™  

«õ‡´‹ ;-  

 

 

   “(viii) any income by way of interest received by a 

non-resident or a person who is not ordinarily resident, in India on a 

deposit made on or after the 1st day of April, 2005 in an Offshore 

Banking Unit referred to in clause (u) of section 2 of the Special 

Economic Zones Act, 2005;”; 

    “(viii) 2005 Ý‹  Ý‡´  CøŠ¹Š  

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ (2) Ý‹ 

HKM¡ (ð) ÃP™ ²†ìŠð†ì èì™ÞìÜ¬ñ¾ 

õƒAJò™ Üô° å¡P™ 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ 

ï£÷¡«ø£ ÜîŸ°Š Hø«è£ ªêŒòŠð†ì 

¬õŠd†®¡«ðK™, Þ‰Fò£M™ °®Jó£î 

å¼õó£™ Ü™ô¶ ê£î£óíñ£è °®Jó£î ïð˜ 

å¼õó£™ ªðøŠð†ì õ†® õ£Jô£ù õ¼ñ£ù‹; 

 

   (B) in clause (23G), after the words, brackets, figures and 

letters “sub-section (4) of section 80-IA”,the words brackets, figures 

and letters “or sub-section (3) of section 80-IAB” shall be inserted; 

   ( Ý ) (23 â ) Ý‹ ÃP™“80- ä  Ü HKM¡ (4) Ý‹ 

à†HKM¡’’ â¡ø ªê£ŸèÀ‚°‹, Ü¬ìŠ¹‚ 

°PèÀ‚°‹ Þô‚èƒèÀ‚°‹ â¿ˆ¶‚èÀ‚°‹ 

Hø° “Ü™ô¶ 80- ä Ü Ý HKM¡ (3) Ý‹ 

à†HKM¡’’ â¡ø ªê£ŸèÀ‹, 

Ü¬ìŠ¹‚°PèÀ‹, Þô‚èƒèÀ‹, â¿ˆ¶èÀ‹ 

¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; 

 

 

   (C) in clause (34), the following Explanation shall be 

inserted, namely:— 

   ( Þ ) (34) Ý‹ ÃP™, H¡õ¼‹ M÷‚è‹ 

¹°ˆîŠð´î™  «õ‡´‹: - 

 

   “Explanation.—For the removal of doubts, it is hereby 

declared that the dividend referred to insection 115 - O shall not be 

included in the total income of the assessee, being a Developer or 

entrepreneur.”; 

    “M÷‚è‹.— äòƒè¬÷ ÜèŸÁõîŸè£è, 115 ê Ý‹ HKM™ 

²†ìŠð†´œ÷ Ýî£òŠ ðƒè£ù¶, «ñ‹ð£†ì£÷ó£è Ü™ô¶ 

ªî£N™ º¬ù«õ£ó£è Þ¼‚Aø õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªñ£ˆî 

õ¼ñ£ùˆF™ «ê˜‚èŠð´îô£è£¶ â¡Á ßƒAîù£™ 

M÷‹ðŠð´Aø¶.’’; 

 

 (b) in section 10A, after sub-section (7A), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

    10 Ü HKM™, ( 7 Ü ) à†HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ 

à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹:- 
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   “(7B) The provisions of this section shall not apply to any 

undertaking, being a Unit referred to inclause (zc) of section 2 of the 

Special Economic Zones Act, 2005, which has begun or begins to 

manufacture or produce articles or things or computer software 

during the previous year relevant to the assessment year commencing 

on or after the 1st day of April, 2006 in any Special Economic 

Zone.”; 

   ‘‘(7 Ý ) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèœ, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìô‹ âF½‹, 2006 ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡«ø£  
ÜîŸ°Š   H¡«ð£  ªî£ìƒ°Aø    õKMFŠ¹  

       Ý‡®Ÿ°ˆ ªî£ì˜¹¬ìò º‰Fò 
Ý‡®¡«ð£¶, à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ 
ªð£¼†è¬÷ Ü™ô¶ èEQ ªñ¡ªð£¼†è¬÷ˆ 
îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF ªêŒò 
ªî£ìƒAJ¼‚Aø      Ü™ô¶     ªî£ìƒ°Aø,  

        2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÞ) 
ÃP™ ²†ìŠð†´œ÷ Üôè£è Þ¼‚Aø 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîŸ°‹ ªð£¼‰¶î™ 
Ýè£¶;’ 

 

 (c) after section 10A, the following section shall be inserted, 

namely:— 

   (Þ) 10  Ü HKMŸ°Š Hø°, H¡õ¼‹ HK¾  ¹°ˆîŠð´î™ 

«õ‡´‹:- 

 

   ‘10AA. Special provisions in respect of newly established 

Units in Special Economic Zones.—(1) Subject to the provisions of 

this section, in computing the total income of an assessee, being an 

entrepreneur as referred to in clause (j) of section (2) of the Special 

Economic Zones Act, 2005, from his Unit, who begins to 

manufacture or produce articles or things or provide any services 

during the previous year relevant to any assessment year 

commencing on or after the 1st day of April, 2006, a deduction of — 

     ‘‘10 Ü Ü . (1) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° 

à†ð†´, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (å) ÃP™ ²†ìŠð†ì å¼ 

ªî£N™º¬ù«õ£ó£è Þ¼‰¶, 2006, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡«ø£ 

ÜîŸ°Š H¡«ð£ ªî£ìƒ°Aø õKMFŠ¹ Ý‡´ âîÂìÂ‹ 

ªî£ì˜¹¬ìò º‰¬îò Ý‡®¡«ð£¶, à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ 

ªð£¼†è¬÷ˆ îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF ªêŒò Ü™ô¶ 

«ê¬õèœ âõŸ¬ø»‹ ÜO‚èˆ ªî£ìƒ°Aø 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡, ÜôAL¼‰î£ù ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚ 

èí‚A´¬èJ™, 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèO™ 
¹Fî£è GÁõŠð†ì 
Üô°è¬÷Š 
ªð£Áˆî CøŠ¹ 
õ¬èòƒèœ. 

   (i) hundred per cent. of profits and gains derived from the 

export, of such articles or things orfrom services for a period of five 

consecutive assessment years beginning with the assessment year 

relevant to the previous year in which the Unit begins to manufacture 

or produce such articles or things or provide services, as the case 

may be, and fifty per cent. of such profits and gains for further five 

assessment years and thereafter; 

   (i) â‰î º‰Fò Ý‡®™, Üˆî¬èò à¼Šð®è¬÷ 

Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ˆ îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF 

ªêŒò Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, «ê¬õè¬÷ ÜO‚è 

Ü‰î Üô° ªî£ìƒ°Aø«î£ Ü‰î º‰Fò 

Ý‡®Ÿ°ˆ ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡´ì¡ 

ªî£ìƒ°Aø, ªî£ì˜‰î ä‰¶ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèO¡ ËÁ M¿‚è£†®¬ù»‹, «ñ½ñ£ù 

ä‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚°‹ ÜîŸ°Š 

Hø°‹, Üˆî¬èò Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèO¡ ä‹ð¶ M¿‚è£†®¬ù»‹; 

õKMFŠ¹ Ý‡´ è£ôÜ÷MŸ°, Üˆî¬èò 

à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ ãŸÁñF 

ªêŒõFL¼‰¶ Ü™ô¶ «ê¬õèOL¼‰¶ 

ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ «î†ìƒèO¡ ËÁ 

M¿‚è£†®¬ù»‹, «ñ½ñ£ù ä‰¶ õKMFŠ¹ 

Ý‡´èÀ‚°‹ ÜîŸ°Š Hø°‹, Üˆî¬èò 

Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ «î†ìƒèO¡ ä‹ð¶ 

M¿‚è£†®¬ù»‹; 
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   “(7B) The provisions of this section shall not apply to any 

undertaking, being a Unit referred to inclause (zc) of section 2 of the 

Special Economic Zones Act, 2005, which has begun or begins to 

manufacture or produce articles or things or computer software 

during the previous year relevant to the assessment year commencing 

on or after the 1st day of April, 2006 in any Special Economic 

Zone.”; 

   ‘‘(7 Ý ) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèœ, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìô‹ âF½‹, 2006 ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡«ø£  
ÜîŸ°Š   H¡«ð£  ªî£ìƒ°Aø    õKMFŠ¹  

       Ý‡®Ÿ°ˆ ªî£ì˜¹¬ìò º‰Fò 
Ý‡®¡«ð£¶, à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ 
ªð£¼†è¬÷ Ü™ô¶ èEQ ªñ¡ªð£¼†è¬÷ˆ 
îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF ªêŒò 
ªî£ìƒAJ¼‚Aø      Ü™ô¶     ªî£ìƒ°Aø,  

        2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÞ) 
ÃP™ ²†ìŠð†´œ÷ Üôè£è Þ¼‚Aø 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîŸ°‹ ªð£¼‰¶î™ 
Ýè£¶;’ 

 

 (c) after section 10A, the following section shall be inserted, 

namely:— 

   (Þ) 10  Ü HKMŸ°Š Hø°, H¡õ¼‹ HK¾  ¹°ˆîŠð´î™ 

«õ‡´‹:- 

 

   ‘10AA. Special provisions in respect of newly established 

Units in Special Economic Zones.—(1) Subject to the provisions of 

this section, in computing the total income of an assessee, being an 

entrepreneur as referred to in clause (j) of section (2) of the Special 

Economic Zones Act, 2005, from his Unit, who begins to 

manufacture or produce articles or things or provide any services 

during the previous year relevant to any assessment year 

commencing on or after the 1st day of April, 2006, a deduction of — 

     ‘‘10 Ü Ü . (1) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° 

à†ð†´, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (å) ÃP™ ²†ìŠð†ì å¼ 

ªî£N™º¬ù«õ£ó£è Þ¼‰¶, 2006, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡«ø£ 

ÜîŸ°Š H¡«ð£ ªî£ìƒ°Aø õKMFŠ¹ Ý‡´ âîÂìÂ‹ 

ªî£ì˜¹¬ìò º‰¬îò Ý‡®¡«ð£¶, à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ 

ªð£¼†è¬÷ˆ îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF ªêŒò Ü™ô¶ 

«ê¬õèœ âõŸ¬ø»‹ ÜO‚èˆ ªî£ìƒ°Aø 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡, ÜôAL¼‰î£ù ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚ 

èí‚A´¬èJ™, 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèO™ 
¹Fî£è GÁõŠð†ì 
Üô°è¬÷Š 
ªð£Áˆî CøŠ¹ 
õ¬èòƒèœ. 

   (i) hundred per cent. of profits and gains derived from the 

export, of such articles or things orfrom services for a period of five 

consecutive assessment years beginning with the assessment year 

relevant to the previous year in which the Unit begins to manufacture 

or produce such articles or things or provide services, as the case 

may be, and fifty per cent. of such profits and gains for further five 

assessment years and thereafter; 

   (i) â‰î º‰Fò Ý‡®™, Üˆî¬èò à¼Šð®è¬÷ 

Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ˆ îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF 

ªêŒò Ü™ô¶ «ï˜¾‚«èŸð, «ê¬õè¬÷ ÜO‚è 

Ü‰î Üô° ªî£ìƒ°Aø«î£ Ü‰î º‰Fò 

Ý‡®Ÿ°ˆ ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡´ì¡ 

ªî£ìƒ°Aø, ªî£ì˜‰î ä‰¶ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèO¡ ËÁ M¿‚è£†®¬ù»‹, «ñ½ñ£ù 

ä‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚°‹ ÜîŸ°Š 

Hø°‹, Üˆî¬èò Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèO¡ ä‹ð¶ M¿‚è£†®¬ù»‹; 

õKMFŠ¹ Ý‡´ è£ôÜ÷MŸ°, Üˆî¬èò 

à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ ãŸÁñF 

ªêŒõFL¼‰¶ Ü™ô¶ «ê¬õèOL¼‰¶ 

ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ «î†ìƒèO¡ ËÁ 

M¿‚è£†®¬ù»‹, «ñ½ñ£ù ä‰¶ õKMFŠ¹ 

Ý‡´èÀ‚°‹ ÜîŸ°Š Hø°‹, Üˆî¬èò 

Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ «î†ìƒèO¡ ä‹ð¶ 

M¿‚è£†®¬ù»‹; 
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   (ii) for the next five consecutive assessment years, so much 

of the amount not exceeding fifty percent. of the profit as is debited 

to the profit and loss account of the previous year in respect of which 

the deduction is to be allowed and credited to a reserve account (to 

be called the “Special Economic Zone Re-investment Reserve 

Account”) to be created and utilised for the purposes of the business 

of the assessee in the manner laid down in sub-section (2). 

   (ii) Ü´ˆî ªî£ì˜‰î ä‰¶ õKMFŠ¹ 

Ý‡´èÀ‚°, (2) Ý‹ à†HKM™ 

MF‚èŠð†´œ÷ º¬øJ™, 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡ Mò£ð£ó 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è, à¼õ£‚èŠð†´Š 

ðò¡ð´ˆîŠð´‹ (CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô 

ñÁºîh†´ å¶‚W†´‚ èí‚° â¡Á 

Ü¬ö‚èŠð´‹) å¶‚W†´‚ èí‚A™, â‰î 

º‰Fò Ý‡¬ìŠ ªð£Áˆî èN¾ 

ÜÂñF‚èŠð†´, õó¾ ¬õ‚èŠðì «õ‡´«ñ£ 

Ü‰î º‰Fò Ý‡®¡ Ýî£ò ÞöŠ¹‚ èí‚A™ 

ðŸÁ ¬õ‚èŠð†ì Ýî£òˆF¡ ä‹ð¶ 

M¿‚è£†®Ÿ° «ñŸðì£î Ü‰îˆ 

ªî£¬èJ¬ù»‹  

 

 

     èN¾ ªêŒî™.  

   (2) The deduction under clause (ii) of sub-section (1) shall be 

allowed only if the following conditions are fulfilled, namely:— 

   (2) H¡õ¼‹ õ¬ó‚è†´èœ G¬ø«õŸøŠð†ì£™ ñ†´«ñ, 

(1) Ý‹ à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP¡ð®ò£ù èN¾ 

ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹; Üî£õ¶ :- 

 

 

   (a) the amount credited to the Special Economic Zone Re-

investment Reserve Account is to be utilised— 

   (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô ñÁºîh†´ 

å¶‚W†´‚ èí‚A™ õó¾ ¬õ‚èŠð´‹ 

ªî£¬èò£ù¶,- 

 

    (i) for the purposes of acquiring machinery or plant 

which is first put to use before the expiry of a period of three years 

following the previous year in which the reserve was created; and 

   (i) â‰î º‰Fò Ý‡®¡«ð£¶, å¶‚W†´‚ 

èí‚° ãŸð´ˆîŠð†ì«î£ Ü‰î º‰Fò 

Ý‡¬ìˆ ªî£ì˜Aø Í¡Á Ý‡´ è£ôÜ÷¾ 

º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, ðò¡ð£†®Ÿ°‚ ªè£‡´ 

õóŠð†ì ºîô£õî£ù Þò‰Fóƒèœ Ü™ô¶ 

Þò‰Fó ê£îùƒè¬÷Š ªðÁ‹ 

«ï£‚èƒèÀ‚è£èŠ ðò¡ð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; 

ñŸÁ‹ 

 

    (ii) until the acquisition of the machinery or plant as 

aforesaid, for the purposes of the business of the undertaking other 

than for distribution by way of dividends or profits or for remittance 

outside India as profits or for the creation of any asset outside India; 

   (ii) «ñŸÃPòõ£Á Þò‰Fóƒè¬÷ Ü™ô¶ Þò‰Fó 

ê£îùƒè¬÷Š ªðÁ‹ õ¬ó, Ýî£òŠðƒ°èœ 

Ü™ô¶ Ýî£òƒèœ â¡ø õ¬èJ™ ðƒW´ 

ªêŒõîŸè£ù¶ Ü™ô£î Hø, ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùˆF¡ Mò£ð£ó «ï£‚èƒèÀ‚è£è Ü™ô¶ 

Ýî£òƒè÷£è Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò  

ªê½ˆ¶õîŸè£è Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñ âî¬ù»‹ ãŸð´ˆ¶õîŸè£èŠ 

ðò¡ð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; 
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   (ii) for the next five consecutive assessment years, so much 

of the amount not exceeding fifty percent. of the profit as is debited 

to the profit and loss account of the previous year in respect of which 

the deduction is to be allowed and credited to a reserve account (to 

be called the “Special Economic Zone Re-investment Reserve 

Account”) to be created and utilised for the purposes of the business 

of the assessee in the manner laid down in sub-section (2). 

   (ii) Ü´ˆî ªî£ì˜‰î ä‰¶ õKMFŠ¹ 

Ý‡´èÀ‚°, (2) Ý‹ à†HKM™ 

MF‚èŠð†´œ÷ º¬øJ™, 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡ Mò£ð£ó 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è, à¼õ£‚èŠð†´Š 

ðò¡ð´ˆîŠð´‹ (CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô 

ñÁºîh†´ å¶‚W†´‚ èí‚° â¡Á 

Ü¬ö‚èŠð´‹) å¶‚W†´‚ èí‚A™, â‰î 

º‰Fò Ý‡¬ìŠ ªð£Áˆî èN¾ 

ÜÂñF‚èŠð†´, õó¾ ¬õ‚èŠðì «õ‡´«ñ£ 

Ü‰î º‰Fò Ý‡®¡ Ýî£ò ÞöŠ¹‚ èí‚A™ 

ðŸÁ ¬õ‚èŠð†ì Ýî£òˆF¡ ä‹ð¶ 

M¿‚è£†®Ÿ° «ñŸðì£î Ü‰îˆ 

ªî£¬èJ¬ù»‹  

 

 

     èN¾ ªêŒî™.  

   (2) The deduction under clause (ii) of sub-section (1) shall be 

allowed only if the following conditions are fulfilled, namely:— 

   (2) H¡õ¼‹ õ¬ó‚è†´èœ G¬ø«õŸøŠð†ì£™ ñ†´«ñ, 

(1) Ý‹ à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP¡ð®ò£ù èN¾ 

ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹; Üî£õ¶ :- 

 

 

   (a) the amount credited to the Special Economic Zone Re-

investment Reserve Account is to be utilised— 

   (Ü) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô ñÁºîh†´ 

å¶‚W†´‚ èí‚A™ õó¾ ¬õ‚èŠð´‹ 

ªî£¬èò£ù¶,- 

 

    (i) for the purposes of acquiring machinery or plant 

which is first put to use before the expiry of a period of three years 

following the previous year in which the reserve was created; and 

   (i) â‰î º‰Fò Ý‡®¡«ð£¶, å¶‚W†´‚ 

èí‚° ãŸð´ˆîŠð†ì«î£ Ü‰î º‰Fò 

Ý‡¬ìˆ ªî£ì˜Aø Í¡Á Ý‡´ è£ôÜ÷¾ 

º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, ðò¡ð£†®Ÿ°‚ ªè£‡´ 

õóŠð†ì ºîô£õî£ù Þò‰Fóƒèœ Ü™ô¶ 

Þò‰Fó ê£îùƒè¬÷Š ªðÁ‹ 

«ï£‚èƒèÀ‚è£èŠ ðò¡ð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; 

ñŸÁ‹ 

 

    (ii) until the acquisition of the machinery or plant as 

aforesaid, for the purposes of the business of the undertaking other 

than for distribution by way of dividends or profits or for remittance 

outside India as profits or for the creation of any asset outside India; 

   (ii) «ñŸÃPòõ£Á Þò‰Fóƒè¬÷ Ü™ô¶ Þò‰Fó 

ê£îùƒè¬÷Š ªðÁ‹ õ¬ó, Ýî£òŠðƒ°èœ 

Ü™ô¶ Ýî£òƒèœ â¡ø õ¬èJ™ ðƒW´ 

ªêŒõîŸè£ù¶ Ü™ô£î Hø, ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùˆF¡ Mò£ð£ó «ï£‚èƒèÀ‚è£è Ü™ô¶ 

Ýî£òƒè÷£è Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò  

ªê½ˆ¶õîŸè£è Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñ âî¬ù»‹ ãŸð´ˆ¶õîŸè£èŠ 

ðò¡ð´ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; 
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   (b) the particulars, as may be specified by the Central Board 

of Direct Taxes in this behalf, underclause (b) of sub-section (IB) of 

section 10A have been furnished by the assessee in respect of 

machinery or plant along with the return of income for the 

assessment year relevant to the previousyear in which such plant or 

machinery was first put to use. 

   (Ý) Þò‰Fó ê£îùƒèœ Ü™ô¶ Þò‰Fó‹ ºî¡ºîL™ 

ðò¡ð£†®Ÿ°‚ ªè£‡´õóŠð†ì º‰Fò 

Ý‡´‚°ˆ     ªî£ì˜¹¬ìò    õKMFŠ¹  

   Ý‡®¡ õ¼ñ£ù Mõó à¬ó»ì¡ «ê˜ˆ¶, Ü‰î 

Þò‰Fó Ü™ô¶ Þò‰Fó ê£îùƒè¬÷Š    

ªð£Áˆ¶, 10 Ü HKM¡ (1 Ý ) à†HKM¡ 

(Ý) ÃP¡ð® Þî¡ªð£¼†´ «ïó® õKèœ ¬ñò 

õ£KòˆFù£™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Mõóƒèœ, 

õK MFŠ¹‚°Kòõó£™ ÜO‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  (3) Where any amount credited to the Special Economic Zone 

Re-investment Reserve Account underclause (ii) of sub-section 

(1),— 

   (3) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô ñÁºîh†´ å¶‚W†´‚ 

èí‚A¡, (1) Ý‹ à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP¡ð® õó¾ 

¬õ‚èŠð†ì ªî£¬è â¶¾‹,- 

 

 

   (a) has been utilised for any purpose other than those referred 

to in sub-section (2), the amount so utilised; or 

   (Ü) (2) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì¬õ Ü™ô£î Hø 

«ï£‚è‹ âîŸè£è¾‹ ðò¡ð´ˆîŠð´AøMìˆ¶, 

Üšõ£Á ðò¡ð´ˆîŠð†ì ªî£¬è; Ü™ô¶ 

 

 

   (b) has not been utilised before the expiry of the period 

specified in sub-clause (i) of clause (a) of sub-section (2), the amount 

not so utilised, 

   (Ý) (2) Ý‹ à†HKM™ (Ü) ÃP¡ (i) Ý‹ à†ÃP™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ô Ü÷¾ º®õ¬ìõîŸ° 

º¡¹ ðò¡ð´ˆîŠðì£F¼‚AøMìˆ¶, Üšõ£Á 

ðò¡ð´ˆîŠðì£î ªî£¬è; 

 

 

 shall be deemed to be the profits,—      

   (i) in a case referred to in clause (a), in the year in which the 

amount was so utilised; or 

   (i)  (Ü) ÃP™ ²†ìŠð†ì «ï˜M™, Ü‰îˆ ªî£¬è 

Üšõ£Á ðò¡ð´ˆîŠð†ì Ý‡®¡; Ü™ô¶ 

 

 

   (ii) in a case referred to in clause (b), in the year immediately 

following the period of three yearsspecified in sub-clause (i) of 

clause (a) of sub-section (2), 

 

   (ii) (Ý) ÃP™ ²†ìŠð†ì «ï˜M™, (2) Ý‹ 

à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ (i) Ý‹ à†ÃP™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì Í¡ø£‡´ è£ôÜ÷¬õ 

Ü´ˆ¶Š H¡õ¼‹ Ý‡®¡ 

 

 

 and shall be charged to tax accordingly:    Ýî£òƒè÷£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 

ÜîŸAíƒè õK MF‚èŠð´î™ «õ‡´‹: 
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   (b) the particulars, as may be specified by the Central Board 

of Direct Taxes in this behalf, underclause (b) of sub-section (IB) of 

section 10A have been furnished by the assessee in respect of 

machinery or plant along with the return of income for the 

assessment year relevant to the previousyear in which such plant or 

machinery was first put to use. 

   (Ý) Þò‰Fó ê£îùƒèœ Ü™ô¶ Þò‰Fó‹ ºî¡ºîL™ 

ðò¡ð£†®Ÿ°‚ ªè£‡´õóŠð†ì º‰Fò 

Ý‡´‚°ˆ     ªî£ì˜¹¬ìò    õKMFŠ¹  

   Ý‡®¡ õ¼ñ£ù Mõó à¬ó»ì¡ «ê˜ˆ¶, Ü‰î 

Þò‰Fó Ü™ô¶ Þò‰Fó ê£îùƒè¬÷Š    

ªð£Áˆ¶, 10 Ü HKM¡ (1 Ý ) à†HKM¡ 

(Ý) ÃP¡ð® Þî¡ªð£¼†´ «ïó® õKèœ ¬ñò 

õ£KòˆFù£™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Mõóƒèœ, 

õK MFŠ¹‚°Kòõó£™ ÜO‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  (3) Where any amount credited to the Special Economic Zone 

Re-investment Reserve Account underclause (ii) of sub-section 

(1),— 

   (3) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô ñÁºîh†´ å¶‚W†´‚ 

èí‚A¡, (1) Ý‹ à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP¡ð® õó¾ 

¬õ‚èŠð†ì ªî£¬è â¶¾‹,- 

 

 

   (a) has been utilised for any purpose other than those referred 

to in sub-section (2), the amount so utilised; or 

   (Ü) (2) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì¬õ Ü™ô£î Hø 

«ï£‚è‹ âîŸè£è¾‹ ðò¡ð´ˆîŠð´AøMìˆ¶, 

Üšõ£Á ðò¡ð´ˆîŠð†ì ªî£¬è; Ü™ô¶ 

 

 

   (b) has not been utilised before the expiry of the period 

specified in sub-clause (i) of clause (a) of sub-section (2), the amount 

not so utilised, 

   (Ý) (2) Ý‹ à†HKM™ (Ü) ÃP¡ (i) Ý‹ à†ÃP™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ô Ü÷¾ º®õ¬ìõîŸ° 

º¡¹ ðò¡ð´ˆîŠðì£F¼‚AøMìˆ¶, Üšõ£Á 

ðò¡ð´ˆîŠðì£î ªî£¬è; 

 

 

 shall be deemed to be the profits,—      

   (i) in a case referred to in clause (a), in the year in which the 

amount was so utilised; or 

   (i)  (Ü) ÃP™ ²†ìŠð†ì «ï˜M™, Ü‰îˆ ªî£¬è 

Üšõ£Á ðò¡ð´ˆîŠð†ì Ý‡®¡; Ü™ô¶ 

 

 

   (ii) in a case referred to in clause (b), in the year immediately 

following the period of three yearsspecified in sub-clause (i) of 

clause (a) of sub-section (2), 

 

   (ii) (Ý) ÃP™ ²†ìŠð†ì «ï˜M™, (2) Ý‹ 

à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ (i) Ý‹ à†ÃP™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì Í¡ø£‡´ è£ôÜ÷¬õ 

Ü´ˆ¶Š H¡õ¼‹ Ý‡®¡ 

 

 

 and shall be charged to tax accordingly:    Ýî£òƒè÷£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹ ñŸÁ‹ 

ÜîŸAíƒè õK MF‚èŠð´î™ «õ‡´‹: 
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  Provided that where in computing the total income of the Unit for 

any assessment year, its profits andgains had not been included by 

application of the provisions of sub-section (7B) of section 10A, the 

undertaking being the Unit shall be entitled to deduction referred to 

in this sub-section only for theunexpired period of ten consecutive 

assessment years and thereafter it shall be eligible for deduction from 

income as provided in clause (ii) of sub-section (1): 

     õó‹¹¬óò£è:-  õKMFŠ¹ Ý‡´ âîŸè£è¾‹, 

ÜôA¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚ èí‚A´¬èJ™, 10 Ü 

HKM¡ ( 7 Ý ) à†HKM¡ õ¬èòƒè¬÷Š ªð£¼‰î„ 

ªêŒõî¡ Íô‹ Üî¡ Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀ‹ 

«ê˜‚èŠðì£îMìˆ¶, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùñ£ù¶, ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡®¡ º®¾ø£î 

è£ôÜ÷¾‚è£è Þ‰î à†HKM™ ²†ìŠð†ì èN¾‚° 

àK¬ñ»¬ìòî£°‹; ñŸÁ‹ Üî¡H¡¹, Ü¶ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP™ õ¬è ªêŒòŠð†ìõ£Á 

õ¼ñ£ùˆFL¼‰î£ù èN¾‚°ˆ î°¬ñ à¬ìò¶ Ý°‹. 

 

 

  Explanation.—For the removal of doubts, it is hereby declared that 

an undertaking being the Unit,which had already availed before the 

commencement of the Special Economic Zone Act, 2005, the 

deductions referred to in section 10A for ten consecutive assessment 

years, such Unit shall not be eligible for deduction from income 

under this section: 

     M÷‚è‹:- äòƒè¬÷ ÜèŸÁõîŸè£è, 2005 Ý‹ 

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹, Üôè£è Þ¼‚Aø å¼ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùñ£ù¶, ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° 10 

Ü HKM™ ²†ìŠð†ì èN¾è¬÷ ãŸªèù«õ 

ðò¡ð´ˆFJ¼ŠH¡, Üˆî¬èò Üôè£ù¶, Þ‰îŠ 

HKM¡ð®ò£ù õ¼ñ£ùˆFL¼‰¶ èN¾‚°ˆ î°¬ñ 

à¬ìò¶ Ýè£¶ â¡Á ßƒAîù£™ M÷‹ðŠð´Aø¶: 

 

 

  Provided further that where a Unit initially located in any free trade 

zone or export processing zone issubsequently located in a Special 

Economic Zone by reason of conversion of such free trade zone or 

export processing zone into a Special Economic Zone, the period of 

ten consecutive assessment years referred to above shall be reckoned 

from the assessment year relevant to the previous year in which the 

Unit began to manufacture, or produce or process such articles or 

things or services in such free trade zone or export processing zone: 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: î¬ìJ™ô£ õ˜ˆîè ñ‡ìô‹ 

âF½‹ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìô‹ âF½‹, 

ºî¡ºîL™ Ü¬ñ‰¶œ÷ Üôè£ù¶, Üˆî¬èò î¬ìJ™ô£  

õ˜ˆîè  ñ‡ìô‹  Ü™ô¶  ãŸÁñF  õ÷˜„C  ñ‡ìô‹, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ñ£ŸøŠð†ìî¡ è£óíñ£è, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ H¡ùî£è 

Ü¬ñ‚èŠð´AøMìˆ¶, «ñ«ô ²†ìŠð†ì ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õK 

MFŠ¹ Ý‡´ è£ôÜ÷õ£ù¶, Üˆî¬èò î¬ìJ™ô£ õ˜ˆîè 

ñ‡ìôˆF™ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìôˆF™ 

Üôè£ù¶, â‰î º‰Fò Ý‡®™, Üˆî¬èò à¼Šð®è¬÷ˆ 

îò£K‚è Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ àŸðˆF ªêŒò Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷ «ñ‹ð´ˆîˆ ªî£ìƒAò«î£ Ü‰î º‰Fò 

Ý‡®Ÿ°ˆ ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡®L¼‰¶‚ 

èí‚AìŠð´î™ «õ‡´‹: 

 

  Provided also that where a Unit initially located in any free trade 

zone or export processing zone is subsequently located in a Special 

Economic Zone by reason of conversion of such free trade zone or 

export processing zone into a Special Economic Zone and has 

completed the period of ten consecutive assessment years referred to 

above, it shall not be eligible for deduction from income as provided 

in clause (ii) of sub-section (1) with effect from the 1st day of April, 

2006. 

     Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è:- ºî¡ºîL™ î¬ìJ™ô£ 

õ˜ˆîè ñ‡ìô‹ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìô‹ âF½‹ 

Ü¬ñ‰F¼‰î æ˜ Üôè£ù¶, H¡¹, Üˆî¬èò î¬ìJ™ô£ 

õ˜ˆîè ñ‡ìô‹ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìô‹ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ñ£ŸøŠð†ìî¡ è£óíñ£è 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Ü¬ñAøMìˆ¶‹, «ñ«ô 

²†ìŠð†ì ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´ è£ôÜ÷¬õ 

G¬ø¾ ªêŒF¼‚AøMìˆ¶‹, 2006, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£œ ºî™ 

ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á, Ü¶ (1) Ý‹ à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP™ 

õ¬èªêŒòŠð†ìõ£Á õ¼ñ£ùˆFL¼‰î£ù èN¾‚°ˆ î°¬ñ 

à¬ìò¶ Ýè£¶. 
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  Provided that where in computing the total income of the Unit for 

any assessment year, its profits andgains had not been included by 

application of the provisions of sub-section (7B) of section 10A, the 

undertaking being the Unit shall be entitled to deduction referred to 

in this sub-section only for theunexpired period of ten consecutive 

assessment years and thereafter it shall be eligible for deduction from 

income as provided in clause (ii) of sub-section (1): 

     õó‹¹¬óò£è:-  õKMFŠ¹ Ý‡´ âîŸè£è¾‹, 

ÜôA¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚ èí‚A´¬èJ™, 10 Ü 

HKM¡ ( 7 Ý ) à†HKM¡ õ¬èòƒè¬÷Š ªð£¼‰î„ 

ªêŒõî¡ Íô‹ Üî¡ Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀ‹ 

«ê˜‚èŠðì£îMìˆ¶, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùñ£ù¶, ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡®¡ º®¾ø£î 

è£ôÜ÷¾‚è£è Þ‰î à†HKM™ ²†ìŠð†ì èN¾‚° 

àK¬ñ»¬ìòî£°‹; ñŸÁ‹ Üî¡H¡¹, Ü¶ (1) Ý‹ 

à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP™ õ¬è ªêŒòŠð†ìõ£Á 

õ¼ñ£ùˆFL¼‰î£ù èN¾‚°ˆ î°¬ñ à¬ìò¶ Ý°‹. 

 

 

  Explanation.—For the removal of doubts, it is hereby declared that 

an undertaking being the Unit,which had already availed before the 

commencement of the Special Economic Zone Act, 2005, the 

deductions referred to in section 10A for ten consecutive assessment 

years, such Unit shall not be eligible for deduction from income 

under this section: 

     M÷‚è‹:- äòƒè¬÷ ÜèŸÁõîŸè£è, 2005 Ý‹ 

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 

ªî£ì‚èˆFŸ° º¡¹, Üôè£è Þ¼‚Aø å¼ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùñ£ù¶, ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° 10 

Ü HKM™ ²†ìŠð†ì èN¾è¬÷ ãŸªèù«õ 

ðò¡ð´ˆFJ¼ŠH¡, Üˆî¬èò Üôè£ù¶, Þ‰îŠ 

HKM¡ð®ò£ù õ¼ñ£ùˆFL¼‰¶ èN¾‚°ˆ î°¬ñ 

à¬ìò¶ Ýè£¶ â¡Á ßƒAîù£™ M÷‹ðŠð´Aø¶: 

 

 

  Provided further that where a Unit initially located in any free trade 

zone or export processing zone issubsequently located in a Special 

Economic Zone by reason of conversion of such free trade zone or 

export processing zone into a Special Economic Zone, the period of 

ten consecutive assessment years referred to above shall be reckoned 

from the assessment year relevant to the previous year in which the 

Unit began to manufacture, or produce or process such articles or 

things or services in such free trade zone or export processing zone: 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: î¬ìJ™ô£ õ˜ˆîè ñ‡ìô‹ 

âF½‹ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìô‹ âF½‹, 

ºî¡ºîL™ Ü¬ñ‰¶œ÷ Üôè£ù¶, Üˆî¬èò î¬ìJ™ô£  

õ˜ˆîè  ñ‡ìô‹  Ü™ô¶  ãŸÁñF  õ÷˜„C  ñ‡ìô‹, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ñ£ŸøŠð†ìî¡ è£óíñ£è, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ H¡ùî£è 

Ü¬ñ‚èŠð´AøMìˆ¶, «ñ«ô ²†ìŠð†ì ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õK 

MFŠ¹ Ý‡´ è£ôÜ÷õ£ù¶, Üˆî¬èò î¬ìJ™ô£ õ˜ˆîè 

ñ‡ìôˆF™ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìôˆF™ 

Üôè£ù¶, â‰î º‰Fò Ý‡®™, Üˆî¬èò à¼Šð®è¬÷ˆ 

îò£K‚è Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ àŸðˆF ªêŒò Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷ «ñ‹ð´ˆîˆ ªî£ìƒAò«î£ Ü‰î º‰Fò 

Ý‡®Ÿ°ˆ ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡®L¼‰¶‚ 

èí‚AìŠð´î™ «õ‡´‹: 

 

  Provided also that where a Unit initially located in any free trade 

zone or export processing zone is subsequently located in a Special 

Economic Zone by reason of conversion of such free trade zone or 

export processing zone into a Special Economic Zone and has 

completed the period of ten consecutive assessment years referred to 

above, it shall not be eligible for deduction from income as provided 

in clause (ii) of sub-section (1) with effect from the 1st day of April, 

2006. 

     Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è:- ºî¡ºîL™ î¬ìJ™ô£ 

õ˜ˆîè ñ‡ìô‹ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìô‹ âF½‹ 

Ü¬ñ‰F¼‰î æ˜ Üôè£ù¶, H¡¹, Üˆî¬èò î¬ìJ™ô£ 

õ˜ˆîè ñ‡ìô‹ Ü™ô¶ ãŸÁñF õ÷˜„C ñ‡ìô‹ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôñ£è ñ£ŸøŠð†ìî¡ è£óíñ£è 

å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Ü¬ñAøMìˆ¶‹, «ñ«ô 

²†ìŠð†ì ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´ è£ôÜ÷¬õ 

G¬ø¾ ªêŒF¼‚AøMìˆ¶‹, 2006, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£œ ºî™ 

ªê™Fø‹ ªðÁñ£Á, Ü¶ (1) Ý‹ à†HKM¡ (ii) Ý‹ ÃP™ 

õ¬èªêŒòŠð†ìõ£Á õ¼ñ£ùˆFL¼‰î£ù èN¾‚°ˆ î°¬ñ 

à¬ìò¶ Ýè£¶. 
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  (4) This section applies to any undertaking being the Unit, which 

has begun or begins to manufactureor produce articles or things or 

services during the previous year relevant to the assessment year 

commencing on or after the 1st day of April, 2006, in any Special 

Economic Zone. 

   (4) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹, 2006, ãŠó™ 
1 Ý‹ ï£÷¡«ø£ ÜîŸ°Š Hø«è£ ªî£ìƒ°Aø õKMFŠ¹ 
Ý‡´ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò º‰Fò Ý‡®¡ «ð£¶, à¼Šð®è¬÷ 
Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ˆ îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF ªêŒò 
Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ˆ ªî£ìƒAJ¼‚Aø Ü™ô¶ ªî£ìƒ°Aø, 
Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîŸ°‹ Þ‰îŠ HK¾ 
ªð£¼‰¶‹; 

 

  (5) Where any undertaking being the Unit which is entitled to the 

deduction under this section istransferred, before the expiry of the 

period specified in this section, to another undertaking, being the 

Unit in a scheme of amalgamation or demerger,— 

   (5)  Üôè£è Þ¼‚°‹ Þ‰îŠ HKM¡ð® èN¾‚° 

àK¬ñ»¬ìò ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ â¶¾‹, Þ‰îŠ HKM™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾ º®¾ÁõîŸ° º¡¹, 

å¼ƒA¬íˆî™ Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ Mô°î™ F†ìˆF¡ 

æ˜ Üôè£è Þ¼‚Aø Hø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆFŸ° 

ñ£ŸøŠð´AøMìˆ¶,- 

 

    (a) no deduction shall be admissible under this 

section to the amalgamating or the demerged Unit, being the 

company for the previous year in which the amalgamation or the 

demerger takes place; and 

     (Ü) Ü‰î å¼ƒA¬íˆî™ Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ 

Mô°î™ â‰î º‰Fò Ý‡´‚è£è 

Gè›‰î«î£ Ü‰î º‰Fò Ý‡®Ÿ° GÁññ£è 

Þ¼‚Aø å¼ƒA¬íŠ¹Š ªðŸø Ü™ô¶ 

Þ¬íŠHL¼‰¶ MôAò ÜôAŸ° Þ‰îŠ 

HKM¡ð® èN¾ â¶¾‹ ÜÂñF‚èˆî‚è¶ 

Ýè£¶; ñŸÁ‹ 

 

    (b) the provisions of this section shall, as they would 

have applied to the amalgamating or thedemerged Unit being the 

company as if the amalgamation or demerger had not taken place. 

     (Ý) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèœ, Ü‰î 

å¼ƒA¬íˆî™ Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ 

Mô°î™ Gèö£F¼‰î£™, GÁññ£è Þ¼‚Aø 

å¼ƒA¬íŠ¹Š ªðŸø Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ 

MôAò ÜôAŸ° Ü¬õ ªð£¼‰î‚ Ã®ò¬õ 

«ð£¡«ø  ªð£¼‰¶‹. 

 

  (6) Loss referred to in sub-section (1) of section 72 or sub-section 

(1) or sub-section (3) of section 74, in so far as such loss relates to 

the business of the undertaking, being the Unit shall be allowed to be 

carried forward or set off 

     (6). 72 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì 

Ü™ô¶ 74 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM™ Ü™ô¶ (3) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì ÞöŠ¹, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùˆF¡ Mò£ð£óˆFŸ° Ü‰î ÞöŠ¹ˆ ªî£ì˜¹¬ìòî£è 

Þ¼‚Aø Ü÷¾‚°, º¡ ªè£‡´ ªê™ôŠðì Ü™ô¶ âFg´ 

ªêŒòŠðì ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  (7) For the purposes of sub-section (1), the profits derived from the 

export of articles or things orservices (including computer software) 

shall be the amount which bears to the profits of the business of the 

undertaking, being the Unit, the same proportion as the export 

turnover in respect of such articles orthings or services bears to the 

total turnover of the business carried on by the assessee. 

   (7). (1) Ý‹ à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, (èEQ 
ªñ¡ªð£¼œ àœ÷ìƒèô£ù) à¼Šð®èœ Ü™ô¶ 
ªð£¼†èO¡ ãŸÁñFJL¼‰¶ Ü™ô¶ «ê¬õèOL¼‰¶  
ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ, Üˆî¬èò à¼Šð®èœ Ü™ô¶ ªð£¼†èœ 
Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷Š ªð£Áˆî ãŸÁñF MŸð¬ù Ü÷¾, 
õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ ïìˆîŠð´‹ Mò£ð£óˆF¡ ªñ£ˆî 
MŸð¬ù Ü÷¾‚° â‰î MAîˆF™ Ü¬ñ‰F¼‚Aø«î£ Ü«î 
MAîˆF™, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù Mò£ð£ó 
Ýî£òƒèÀ‚è£ù ªî£¬èò£è Ü¬ñ‰¶ Þ¼‚°‹. 

 

  (8) The provisions of sub-sections (5) and (6) of section 10A shall 

apply to the articles or things or services referred to in sub-section (1) 

   (8). 10 Ü  HKM¡ (5) ñŸÁ‹ (6) Ý‹ 

à†HK¾èO¡ õ¬èòƒèœ,- 
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  (4) This section applies to any undertaking being the Unit, which 

has begun or begins to manufactureor produce articles or things or 

services during the previous year relevant to the assessment year 

commencing on or after the 1st day of April, 2006, in any Special 

Economic Zone. 

   (4) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹, 2006, ãŠó™ 
1 Ý‹ ï£÷¡«ø£ ÜîŸ°Š Hø«è£ ªî£ìƒ°Aø õKMFŠ¹ 
Ý‡´ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò º‰Fò Ý‡®¡ «ð£¶, à¼Šð®è¬÷ 
Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ˆ îò£K‚è Ü™ô¶ àŸðˆF ªêŒò 
Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷ˆ ªî£ìƒAJ¼‚Aø Ü™ô¶ ªî£ìƒ°Aø, 
Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîŸ°‹ Þ‰îŠ HK¾ 
ªð£¼‰¶‹; 

 

  (5) Where any undertaking being the Unit which is entitled to the 

deduction under this section istransferred, before the expiry of the 

period specified in this section, to another undertaking, being the 

Unit in a scheme of amalgamation or demerger,— 

   (5)  Üôè£è Þ¼‚°‹ Þ‰îŠ HKM¡ð® èN¾‚° 

àK¬ñ»¬ìò ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ â¶¾‹, Þ‰îŠ HKM™ 

°Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì è£ôÜ÷¾ º®¾ÁõîŸ° º¡¹, 

å¼ƒA¬íˆî™ Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ Mô°î™ F†ìˆF¡ 

æ˜ Üôè£è Þ¼‚Aø Hø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆFŸ° 

ñ£ŸøŠð´AøMìˆ¶,- 

 

    (a) no deduction shall be admissible under this 

section to the amalgamating or the demerged Unit, being the 

company for the previous year in which the amalgamation or the 

demerger takes place; and 

     (Ü) Ü‰î å¼ƒA¬íˆî™ Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ 

Mô°î™ â‰î º‰Fò Ý‡´‚è£è 

Gè›‰î«î£ Ü‰î º‰Fò Ý‡®Ÿ° GÁññ£è 

Þ¼‚Aø å¼ƒA¬íŠ¹Š ªðŸø Ü™ô¶ 

Þ¬íŠHL¼‰¶ MôAò ÜôAŸ° Þ‰îŠ 

HKM¡ð® èN¾ â¶¾‹ ÜÂñF‚èˆî‚è¶ 

Ýè£¶; ñŸÁ‹ 

 

    (b) the provisions of this section shall, as they would 

have applied to the amalgamating or thedemerged Unit being the 

company as if the amalgamation or demerger had not taken place. 

     (Ý) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèœ, Ü‰î 

å¼ƒA¬íˆî™ Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ 

Mô°î™ Gèö£F¼‰î£™, GÁññ£è Þ¼‚Aø 

å¼ƒA¬íŠ¹Š ªðŸø Ü™ô¶ Þ¬íŠHL¼‰¶ 

MôAò ÜôAŸ° Ü¬õ ªð£¼‰î‚ Ã®ò¬õ 

«ð£¡«ø  ªð£¼‰¶‹. 

 

  (6) Loss referred to in sub-section (1) of section 72 or sub-section 

(1) or sub-section (3) of section 74, in so far as such loss relates to 

the business of the undertaking, being the Unit shall be allowed to be 

carried forward or set off 

     (6). 72 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì 

Ü™ô¶ 74 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM™ Ü™ô¶ (3) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì ÞöŠ¹, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõùˆF¡ Mò£ð£óˆFŸ° Ü‰î ÞöŠ¹ˆ ªî£ì˜¹¬ìòî£è 

Þ¼‚Aø Ü÷¾‚°, º¡ ªè£‡´ ªê™ôŠðì Ü™ô¶ âFg´ 

ªêŒòŠðì ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

  (7) For the purposes of sub-section (1), the profits derived from the 

export of articles or things orservices (including computer software) 

shall be the amount which bears to the profits of the business of the 

undertaking, being the Unit, the same proportion as the export 

turnover in respect of such articles orthings or services bears to the 

total turnover of the business carried on by the assessee. 

   (7). (1) Ý‹ à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, (èEQ 
ªñ¡ªð£¼œ àœ÷ìƒèô£ù) à¼Šð®èœ Ü™ô¶ 
ªð£¼†èO¡ ãŸÁñFJL¼‰¶ Ü™ô¶ «ê¬õèOL¼‰¶  
ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ, Üˆî¬èò à¼Šð®èœ Ü™ô¶ ªð£¼†èœ 
Ü™ô¶ «ê¬õè¬÷Š ªð£Áˆî ãŸÁñF MŸð¬ù Ü÷¾, 
õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ ïìˆîŠð´‹ Mò£ð£óˆF¡ ªñ£ˆî 
MŸð¬ù Ü÷¾‚° â‰î MAîˆF™ Ü¬ñ‰F¼‚Aø«î£ Ü«î 
MAîˆF™, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù Mò£ð£ó 
Ýî£òƒèÀ‚è£ù ªî£¬èò£è Ü¬ñ‰¶ Þ¼‚°‹. 

 

  (8) The provisions of sub-sections (5) and (6) of section 10A shall 

apply to the articles or things or services referred to in sub-section (1) 

   (8). 10 Ü  HKM¡ (5) ñŸÁ‹ (6) Ý‹ 

à†HK¾èO¡ õ¬èòƒèœ,- 
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    (a) for the figures, letters and word “1st April, 

2001”, the figures, letters and word “1st April, 2006” had been 

substituted; 

   (Ü) ‘‘2001, ãŠó™ 1’’ â¡ø Þô‚èƒèÀ‚°‹, 

â¿ˆ¶èÀ‚°‹, ªê£™½‚°‹ ñ£Ÿø£è, ‘‘2006, 

ãŠó™ 1’’ â¡ø Þô‚èƒèÀ‹, â¿ˆ¶èÀ‹, 

ªê£™½‹ Ü¬ñ‚èŠð†ì£Ÿ«ð£¡Á; 

 

    (b) for the word “undertaking”, the words 

“undertaking, being the Unit” had been substituted. 

   (Ý) ‘‘ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹’’ â¡ø ªê£™½‚° 

ñ£Ÿø£è, ‘‘Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõù‹’’ â¡ø ªê£Ÿèœ 

Ü¬ñ‚èŠð†ì£Ÿ«ð£¡Á ; 

 

 

       (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì à¼Šð®èœ Ü™ô¶ 

ªð£¼œèœ’’ Ü™ô¶ «ê¬õèÀ‚°Š ªð£¼‰¶‹. 

 

 

  (9) The provisions of sub-section (8) and sub-section (10) of 

section 80-IA shall, so far as may be,apply in relation to the 

undertaking referred to in this section as they apply for the purposes 

of the undertaking referred to in section 80-IA. 

   (9) 80 - ä Ü HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ ñŸÁ‹ (10) 
Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèœ, 80 ä Ü HKM™ ²†ìŠð†ì 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚° Ü¬õ 
ªð£¼‰¶õù «ð£¡«ø, Þ‰îŠ HKM™ ²†ìŠð†ì ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõù‹ ªî£ì˜ð£è¾‹, Ã®ò Ü÷MŸ°Š ªð£¼‰¶‹. 

 

 Explanation 1.— For the purposes of this section,—     M÷‚è‹- 1. - Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,- 

 

 

    (i) “export turnover” means the consideration in 

respect of export by the undertaking, being the Unit of articles or 

things or services received in, or brought into, India by the assessee 

but does not include freight, telecommunication charges or insurance 

attributable to the delivery of the articles or things outside India or 

expenses, if any, incurred in foreign exchange in rendering of 

services (including computer software) outside India; 

   (i) ‘‘ãŸÁñF MŸð¬ù Ü÷¾’’ â¡ð¶, 
õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ Þ‰Fò£M™ ªðøŠð†ì 
Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ°œ ªè£‡´ õóŠð†ì 
à¼Šð®èœ Ü™ô¶ ªð£¼†èœ Ü™ô¶ 
«ê¬õè¬÷, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõù‹ ãŸÁñF ªêŒõ¬îŠ ªð£Áˆî ñÁðò¡ 
â¡Á ªð£¼œð´‹; Ýù£™ Þ‰Fò£MŸ° 
ªõO«ò à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ 
åŠð¬ìŠðîŸ°„ ê£†ìˆî‚è‚ èŠðŸêó‚°‚ 
è†ìí‹, ªî£¬ôˆªî£ì˜¹‚ è†ìí‹ Ü™ô¶ 
è£Šd´ «ð£¡øõŸ¬ø Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ° 
ªõO«ò (èEQ ªñ¡ªð£¼œ àœ÷ìƒèô£ù) 
«ê¬õè¬÷ ÜOŠðF™ Üò™ï£†´„ 
ªêô£õEò£è àœ÷£è «ï˜‰î ªêô¾ˆ 
ªî£¬èè¬÷ àœ÷ì‚è£¶; 

 

     (ii) “export in relation to the Special Economic 

Zones” means taking goods or providing servicesout of India from a 

Special Economic Zone by land, sea, air, or by any other mode 

whether physical or otherwise; 

   (ii) ‘‘CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ªî£ì˜ð£ù 

ãŸÁñF’’ â¡ð¶, Gô‹, èì™, õ£¡ õNò£è 

Ü™ô¶ Hø â‰î õ¬èJ½‹, ð¼Šªð£¼÷£è«õ£ 

Høõ£ø£è«õ£ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆFL¼‰¶ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 

êó‚°è¬÷ â´ˆ¶„ ªê™½î™ Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷ ÜOˆî™ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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    (a) for the figures, letters and word “1st April, 

2001”, the figures, letters and word “1st April, 2006” had been 

substituted; 

   (Ü) ‘‘2001, ãŠó™ 1’’ â¡ø Þô‚èƒèÀ‚°‹, 

â¿ˆ¶èÀ‚°‹, ªê£™½‚°‹ ñ£Ÿø£è, ‘‘2006, 

ãŠó™ 1’’ â¡ø Þô‚èƒèÀ‹, â¿ˆ¶èÀ‹, 

ªê£™½‹ Ü¬ñ‚èŠð†ì£Ÿ«ð£¡Á; 

 

    (b) for the word “undertaking”, the words 

“undertaking, being the Unit” had been substituted. 

   (Ý) ‘‘ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹’’ â¡ø ªê£™½‚° 

ñ£Ÿø£è, ‘‘Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 

GÁõù‹’’ â¡ø ªê£Ÿèœ 

Ü¬ñ‚èŠð†ì£Ÿ«ð£¡Á ; 

 

 

       (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì à¼Šð®èœ Ü™ô¶ 

ªð£¼œèœ’’ Ü™ô¶ «ê¬õèÀ‚°Š ªð£¼‰¶‹. 

 

 

  (9) The provisions of sub-section (8) and sub-section (10) of 

section 80-IA shall, so far as may be,apply in relation to the 

undertaking referred to in this section as they apply for the purposes 

of the undertaking referred to in section 80-IA. 

   (9) 80 - ä Ü HKM¡ (8) Ý‹ à†HKM¡ ñŸÁ‹ (10) 
Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèœ, 80 ä Ü HKM™ ²†ìŠð†ì 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆF¡ «ï£‚èƒèÀ‚° Ü¬õ 
ªð£¼‰¶õù «ð£¡«ø, Þ‰îŠ HKM™ ²†ìŠð†ì ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõù‹ ªî£ì˜ð£è¾‹, Ã®ò Ü÷MŸ°Š ªð£¼‰¶‹. 

 

 Explanation 1.— For the purposes of this section,—     M÷‚è‹- 1. - Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,- 

 

 

    (i) “export turnover” means the consideration in 

respect of export by the undertaking, being the Unit of articles or 

things or services received in, or brought into, India by the assessee 

but does not include freight, telecommunication charges or insurance 

attributable to the delivery of the articles or things outside India or 

expenses, if any, incurred in foreign exchange in rendering of 

services (including computer software) outside India; 

   (i) ‘‘ãŸÁñF MŸð¬ù Ü÷¾’’ â¡ð¶, 
õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ Þ‰Fò£M™ ªðøŠð†ì 
Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ°œ ªè£‡´ õóŠð†ì 
à¼Šð®èœ Ü™ô¶ ªð£¼†èœ Ü™ô¶ 
«ê¬õè¬÷, Üôè£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõù‹ ãŸÁñF ªêŒõ¬îŠ ªð£Áˆî ñÁðò¡ 
â¡Á ªð£¼œð´‹; Ýù£™ Þ‰Fò£MŸ° 
ªõO«ò à¼Šð®è¬÷ Ü™ô¶ ªð£¼†è¬÷ 
åŠð¬ìŠðîŸ°„ ê£†ìˆî‚è‚ èŠðŸêó‚°‚ 
è†ìí‹, ªî£¬ôˆªî£ì˜¹‚ è†ìí‹ Ü™ô¶ 
è£Šd´ «ð£¡øõŸ¬ø Ü™ô¶ Þ‰Fò£MŸ° 
ªõO«ò (èEQ ªñ¡ªð£¼œ àœ÷ìƒèô£ù) 
«ê¬õè¬÷ ÜOŠðF™ Üò™ï£†´„ 
ªêô£õEò£è àœ÷£è «ï˜‰î ªêô¾ˆ 
ªî£¬èè¬÷ àœ÷ì‚è£¶; 

 

     (ii) “export in relation to the Special Economic 

Zones” means taking goods or providing servicesout of India from a 

Special Economic Zone by land, sea, air, or by any other mode 

whether physical or otherwise; 

   (ii) ‘‘CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ªî£ì˜ð£ù 

ãŸÁñF’’ â¡ð¶, Gô‹, èì™, õ£¡ õNò£è 

Ü™ô¶ Hø â‰î õ¬èJ½‹, ð¼Šªð£¼÷£è«õ£ 

Høõ£ø£è«õ£ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆFL¼‰¶ Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò 

êó‚°è¬÷ â´ˆ¶„ ªê™½î™ Ü™ô¶ 

«ê¬õè¬÷ ÜOˆî™ â¡Á ªð£¼œð´‹; 
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     (iii) “manufacture” shall have the same meaning as 

assigned to it in clause (r) of section 2 of the Special Economic 

Zones Act, 2005; 

   (iii) ‘‘îò£KŠ¹’’ â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ 

HKM¡ (í) ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì 

Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìò¶ Ý°‹; 

 

 

     (iv) “relevant assessment year” means any 

assessment year falling within a period of fifteen consecutive 

assessment years referred to in this section; 

   (iv) ‘‘ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡´’’ â¡ð¶, 

Þ‰îŠ  HKM™ ²†ìŠð†ì ªî£ì˜‰î 

ðF¬ù‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡®¡ 

è£ôÜ÷MŸ°œ  õ¼Aø  õKMFŠð£‡´  

â¶¾‹  â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

 

     (v) “Special Economic Zone” and “Unit” shall have 

the same meanings as assigned to them under clause (za) and (zc) of 

section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005. 

   (v)  ‘‘CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹’’ ñŸÁ‹ 

‘‘Üô°’’ â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ (õÜ) 

ñŸÁ‹ (õÞ) ÃÁèO¡ð® ÜõŸPŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòùõ£°‹. 

 

 

  Explanation 2.— For the removal of doubts, it is hereby declared 

that the profits and gains derived from on site development of 

computer software (including services for development of software) 

outside 

India shall be deemed to be the profits and gains derived from the 

export of computer software  outside India; 

    M÷‚è‹ 2.- äòƒè¬÷ ÜèŸÁõîŸè£è,  Þ‰Fò£MŸ° 

ªõO«ò (ªñ¡ªð£¼¬÷ «ñ‹ð´ˆ¶õîŸè£ù «ê¬õèœ 

àœ÷ìƒèô£ù) èEQ ªñ¡ªð£¼O¡ õ¬ôˆî÷ 

«ñ‹ð£†®L¼‰¶ ªðøŠð†ì Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀ‹, 

Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò èEQ ªñ¡ªð£¼œ ãŸÁñFJL¼‰¶ 

ªðøŠð†ì Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀñ£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ 

«õ‡´‹ â¡Á ßƒAîù£™ M÷‹ðŠð´Aø¶; 

 

 (d) after section 54G, the following section shall be inserted, 

namely:— 

   (ß) 54 â HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ 

«õ‡´‹; Üî£õ¶;- 
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     (iii) “manufacture” shall have the same meaning as 

assigned to it in clause (r) of section 2 of the Special Economic 

Zones Act, 2005; 

   (iii) ‘‘îò£KŠ¹’’ â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ 

HKM¡ (í) ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì 

Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìò¶ Ý°‹; 

 

 

     (iv) “relevant assessment year” means any 

assessment year falling within a period of fifteen consecutive 

assessment years referred to in this section; 

   (iv) ‘‘ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡´’’ â¡ð¶, 

Þ‰îŠ  HKM™ ²†ìŠð†ì ªî£ì˜‰î 

ðF¬ù‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡®¡ 

è£ôÜ÷MŸ°œ  õ¼Aø  õKMFŠð£‡´  

â¶¾‹  â¡Á ªð£¼œð´‹; 

 

 

 

     (v) “Special Economic Zone” and “Unit” shall have 

the same meanings as assigned to them under clause (za) and (zc) of 

section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005. 

   (v)  ‘‘CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹’’ ñŸÁ‹ 

‘‘Üô°’’ â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ (õÜ) 

ñŸÁ‹ (õÞ) ÃÁèO¡ð® ÜõŸPŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòùõ£°‹. 

 

 

  Explanation 2.— For the removal of doubts, it is hereby declared 

that the profits and gains derived from on site development of 

computer software (including services for development of software) 

outside 

India shall be deemed to be the profits and gains derived from the 

export of computer software  outside India; 

    M÷‚è‹ 2.- äòƒè¬÷ ÜèŸÁõîŸè£è,  Þ‰Fò£MŸ° 

ªõO«ò (ªñ¡ªð£¼¬÷ «ñ‹ð´ˆ¶õîŸè£ù «ê¬õèœ 

àœ÷ìƒèô£ù) èEQ ªñ¡ªð£¼O¡ õ¬ôˆî÷ 

«ñ‹ð£†®L¼‰¶ ªðøŠð†ì Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀ‹, 

Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò èEQ ªñ¡ªð£¼œ ãŸÁñFJL¼‰¶ 

ªðøŠð†ì Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀñ£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ 

«õ‡´‹ â¡Á ßƒAîù£™ M÷‹ðŠð´Aø¶; 

 

 (d) after section 54G, the following section shall be inserted, 

namely:— 

   (ß) 54 â HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ 

«õ‡´‹; Üî£õ¶;- 
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  “54GA. Exemption of capital gains on transfer of assets in cases of 

shifting of industrial undertakingfrom urban area to any Special 

Economic Zone.—(1) Notwithstanding anything contained in 

section54G, where the capital gain arises from the transfer of a 

capital asset, being machinery or plant or building or land or any 

rights in building or land used for the purposes of the business of an 

industrial undertaking situate in an urban area, effected in the course 

of, or in consequence of the shifting of such industrial undertaking to 

any Special Economic Zone, whether developed in any urban area or 

any other area and the assessee has within a period of one year before 

or three years after the date on which the transfer took place,— 

     “54 â Ü .(1) 54 â HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, Þò‰Fóñ£è Ü™ô¶ Þò‰Fóê£îùñ£è 

Ü™ô¶ ïèóèŠ ð°F å¡P™ Ü¬ñ‰¶œ÷ ªî£N™ 

ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ å¡P¡ Mò£ð£ó «ï£‚èƒèÀ‚è£èŠ 

ðò¡ð´ˆîŠð´‹ è†ìì‹ Ü™ô¶ Gô‹ Ü™ô¶ è†ìì‹ 

Ü™ô¶ GôˆF™ àœ÷ àK¬ñèœ â¬õ»ñ£è Þ¼‚Aø 

Íôîù ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬ò àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒõFL¼‰¶ 

â¿Aø Íôîù Ýî£òñ£ù¶, ïèóèŠ ð°F âF½‹ 

ãŸð´ˆîŠð†ì£½‹ Ü™ô¶ Hø ð°F âF½‹ ãŸð´ˆîŠð†ì£½‹ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âîŸ°‹ Üˆî¬èò ªî£N™ 

ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ ñ£ŸøŠð´¬èJ™ Ü™ô¶ 

ñ£ŸøŠð´õî¡ M¬÷õ£è, ªêòŸð£†´‚°‚ ªè£‡´ 

õóŠð´AøMìˆ¶‹, Ü‰î àK¬ññ£Ÿø‹ Gè›‰î «îF‚° 

º¡¹, æó£‡´ è£ôÜ÷MŸ°œ Ü™ô¶ Ü‰îˆ «îF‚°Š 

H¡¹, Í¡ø£‡´ è£ôÜ÷MŸ°œ, õKMFŠ¹‚°Kòõ˜,- 

ïèóèŠ ð°FJL¼‰¶ 
CøŠ¹Š 
ªð£¼÷î£ó ñ‡ìô‹ 
âîŸ°‹ ªî£N™ 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõùˆ¬î 
ñ£ŸÁAø 
«ï˜¾èO™ 
ªê£ˆ¶¬ì¬ñè¬÷ 
àK¬ñ ñ£Ÿø‹ 
ªêŒõî¡ 
«ðK™ ºîh†´ 
Ýî£òƒèÀ‚° 
Mô‚°. 
 
 

    (a) purchased machinery or plant for the purposes of 

business of the industrial undertaking in the Special Economic Zone 

to which the said undertaking is shifted; 

   (Ü) â‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° 

«ñŸªê£¡ù ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ ñ£ŸøŠð†ì«î£ Ü‰îˆ 

ªî£N™ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆF¡ Mò£ð£ó «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

Þò‰Fóˆ¬î Ü™ô¶ Þò‰Fó ê£îùˆ¬î 

õ£ƒAJ¼‚AøMìˆ¶; 

 

     (b) acquired building or land or constructed building 

for the purposes of his business in the Special Economic Zone; 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ îù¶ Mò£ð£ó 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è, è†ìì‹ Ü™ô¶ Gôˆ¬î‚ 

¬èòèŠð´ˆFJ¼‚AøMìˆ¶ Ü™ô¶ è†ììˆ¬î‚ 

è†®J¼‚AøMìˆ¶; 

 

     (c) shifted the original asset and transferred the 

establishment of such undertaking to the Special Economic Zone; 

and 

   (Þ) ºî¡ºîLL¼‰¶ ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬ò Þì‹ 

ñ£ŸPJ¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° Üˆî¬èò 

ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù Ü¬ñŠH¬ù ñ£Ÿø‹ ªêŒF¼‚AøMìˆ¶; 

ñŸÁ‹ 

 

 

     (d) incurred expenses on such other purposes as 

may be specified in a scheme framed by the Central Government for 

the purposes of this section, 

   (ß) Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è ¬ñò Üóê£™ 

õ¬ùòŠðìô£°‹ F†ìˆF™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Hø 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è„ ªêô¾ˆªî£¬èè¬÷ ãŸè 

«ï˜‰F¼‚AøMìˆ¶, 

 

 then, instead of the capital gain being charged to income-tax as 

income of the previous year in which the transfer took place, it shall, 

subject to the provisions of sub-section (2), be dealt with in 

accordance with the following provisions of this section, that is to 

say,— 

   Íôîù Ýî£òñ£ù¶, Ü‰î àK¬ññ£Ÿø‹ Gè›‰î º‰Fò 

Ý‡®¡ õ¼ñ£ùñ£è õ¼ñ£ù õK MF‚èŠð´õîŸ°Š 

ðFô£è, (2) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Þ‰îŠ 

HKM¡ H¡õ¼‹ õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè‚ ¬èò£÷Šð´î™ 

«õ‡´‹; Üî£õ¶,- 
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  “54GA. Exemption of capital gains on transfer of assets in cases of 

shifting of industrial undertakingfrom urban area to any Special 

Economic Zone.—(1) Notwithstanding anything contained in 

section54G, where the capital gain arises from the transfer of a 

capital asset, being machinery or plant or building or land or any 

rights in building or land used for the purposes of the business of an 

industrial undertaking situate in an urban area, effected in the course 

of, or in consequence of the shifting of such industrial undertaking to 

any Special Economic Zone, whether developed in any urban area or 

any other area and the assessee has within a period of one year before 

or three years after the date on which the transfer took place,— 

     “54 â Ü .(1) 54 â HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹, Þò‰Fóñ£è Ü™ô¶ Þò‰Fóê£îùñ£è 

Ü™ô¶ ïèóèŠ ð°F å¡P™ Ü¬ñ‰¶œ÷ ªî£N™ 

ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ å¡P¡ Mò£ð£ó «ï£‚èƒèÀ‚è£èŠ 

ðò¡ð´ˆîŠð´‹ è†ìì‹ Ü™ô¶ Gô‹ Ü™ô¶ è†ìì‹ 

Ü™ô¶ GôˆF™ àœ÷ àK¬ñèœ â¬õ»ñ£è Þ¼‚Aø 

Íôîù ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬ò àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒõFL¼‰¶ 

â¿Aø Íôîù Ýî£òñ£ù¶, ïèóèŠ ð°F âF½‹ 

ãŸð´ˆîŠð†ì£½‹ Ü™ô¶ Hø ð°F âF½‹ ãŸð´ˆîŠð†ì£½‹ 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âîŸ°‹ Üˆî¬èò ªî£N™ 

ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ ñ£ŸøŠð´¬èJ™ Ü™ô¶ 

ñ£ŸøŠð´õî¡ M¬÷õ£è, ªêòŸð£†´‚°‚ ªè£‡´ 

õóŠð´AøMìˆ¶‹, Ü‰î àK¬ññ£Ÿø‹ Gè›‰î «îF‚° 

º¡¹, æó£‡´ è£ôÜ÷MŸ°œ Ü™ô¶ Ü‰îˆ «îF‚°Š 

H¡¹, Í¡ø£‡´ è£ôÜ÷MŸ°œ, õKMFŠ¹‚°Kòõ˜,- 

ïèóèŠ ð°FJL¼‰¶ 
CøŠ¹Š 
ªð£¼÷î£ó ñ‡ìô‹ 
âîŸ°‹ ªî£N™ 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõùˆ¬î 
ñ£ŸÁAø 
«ï˜¾èO™ 
ªê£ˆ¶¬ì¬ñè¬÷ 
àK¬ñ ñ£Ÿø‹ 
ªêŒõî¡ 
«ðK™ ºîh†´ 
Ýî£òƒèÀ‚° 
Mô‚°. 
 
 

    (a) purchased machinery or plant for the purposes of 

business of the industrial undertaking in the Special Economic Zone 

to which the said undertaking is shifted; 

   (Ü) â‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° 

«ñŸªê£¡ù ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ ñ£ŸøŠð†ì«î£ Ü‰îˆ 

ªî£N™ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆF¡ Mò£ð£ó «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

Þò‰Fóˆ¬î Ü™ô¶ Þò‰Fó ê£îùˆ¬î 

õ£ƒAJ¼‚AøMìˆ¶; 

 

     (b) acquired building or land or constructed building 

for the purposes of his business in the Special Economic Zone; 

   (Ý) CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ îù¶ Mò£ð£ó 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è, è†ìì‹ Ü™ô¶ Gôˆ¬î‚ 

¬èòèŠð´ˆFJ¼‚AøMìˆ¶ Ü™ô¶ è†ììˆ¬î‚ 

è†®J¼‚AøMìˆ¶; 

 

     (c) shifted the original asset and transferred the 

establishment of such undertaking to the Special Economic Zone; 

and 

   (Þ) ºî¡ºîLL¼‰¶ ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬ò Þì‹ 

ñ£ŸPJ¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆFŸ° Üˆî¬èò 

ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù Ü¬ñŠH¬ù ñ£Ÿø‹ ªêŒF¼‚AøMìˆ¶; 

ñŸÁ‹ 

 

 

     (d) incurred expenses on such other purposes as 

may be specified in a scheme framed by the Central Government for 

the purposes of this section, 

   (ß) Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è ¬ñò Üóê£™ 

õ¬ùòŠðìô£°‹ F†ìˆF™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ Hø 

«ï£‚èƒèÀ‚è£è„ ªêô¾ˆªî£¬èè¬÷ ãŸè 

«ï˜‰F¼‚AøMìˆ¶, 

 

 then, instead of the capital gain being charged to income-tax as 

income of the previous year in which the transfer took place, it shall, 

subject to the provisions of sub-section (2), be dealt with in 

accordance with the following provisions of this section, that is to 

say,— 

   Íôîù Ýî£òñ£ù¶, Ü‰î àK¬ññ£Ÿø‹ Gè›‰î º‰Fò 

Ý‡®¡ õ¼ñ£ùñ£è õ¼ñ£ù õK MF‚èŠð´õîŸ°Š 

ðFô£è, (2) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚° à†ð†´, Þ‰îŠ 

HKM¡ H¡õ¼‹ õ¬èòƒèÀ‚° Þíƒè‚ ¬èò£÷Šð´î™ 

«õ‡´‹; Üî£õ¶,- 

 

65



    
 

    (i) if the amount of the capital gain is greater than 

the cost and expenses incurred in relation to allor any of the purposes 

mentioned in clauses (a) to (d) (such cost and expenses being 

hereafter in this section referred to as the new asset), the difference 

between the amount of the capital gain and the cost of the new asset 

shall be charged under section 45 as the income of the previous year; 

and for the purpose of computing in respect of the new asset any 

capital gain arising from its transfer within a period of three years of 

its being purchased, acquired, constructed or transferred, as the case 

may be, the cost shall be Nil; or 

           (i) Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬èò£ù¶, (Ü) ºî™ (ß) 

õ¬óJô£ù‚ ÃÁèO™ ªê£™ôŠð†´œ÷ «ï£‚èƒèœ 

Ü¬ùˆ¶‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ â¶¾‹ ªî£ì˜ð£è, ªêŒò 

«ï˜‰î ªêô¾èœ ñŸÁ‹ ªêô¾ˆªî£¬èè¬÷ (Üˆî¬èò 

ªêô¾èÀ‹ ªêô¾ˆ ªî£¬èèÀ‹, Þ‰îŠ HKM™ Þî¡H¡¹ 

¹Fò ªê£ˆ¶¬ì¬ñ âù ²†ìŠð´õ¶) Mì ÜFèñ£è 

Þ¼‚°ñ£J¡, Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬è‚°‹, ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ ªêô¾‚°‹ Þ¬ì«ò»œ÷ «õÁð£ì£ù¶, 

º‰Fò Ý‡®¡ õ¼ñ£ùñ£è 45 Ý‹ HKM¡ð® 

«ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ¹Fò ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬òŠ ªð£Áˆî, 

Üî¡ àK¬ññ£ŸøˆFL¼‰¶   â¿Aø Íôîù Ýî£ò‹ 

â¬î»‹ èí‚A´‹ «ï£‚èˆFŸè£è, «ï˜¾‚«èŸð, M¬ô‚° 

õ£ƒèŠð†ìF™, ¬èòèŠð´ˆîŠð†ìF™, è†ìŠð†ìF™ Ü™ô¶ 

àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒòŠð†ìF™ Þ¼‰¶ Í¡ø£‡´ 

è£ôˆFŸ°œ, ªêô¾èœ â¬õ»‹ Þ™ô£F¼ˆî™ «õ‡´‹; 

Ü™ô¶ 

 

    (ii) if the amount of the capital gain is equal to, or 

less than, the cost of the new asset, the capital gain shall not be 

charged under section 45, and for the purpose of computing in 

respect of the new asset any capital gain arising from its transfer 

within a period of three years of its being purchased, acquired, 

constructed or transferred, as the case may be, the cost shall be 

reduced by the amount of the capital gain. 

           (ii) Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬èò£ù¶, ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ ªêôMŸ°„ êññ£ùî£è Ü™ô¶ Ü¬îMì‚ 

°¬øõ£ùî£è Þ¼‚AøMìˆ¶, Íôîù Ýî£òñ£ù¶, 45 Ý‹ 

HKM¡ð® MF‚èŠð´î™ Ýè£¶ ñŸÁ‹ ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬òŠ ªð£Áˆ¶, «ï˜MŸ«èŸð, ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñ M¬ô‚° õ£ƒèŠð†ìF™, ¬èòèŠ 

ð´ˆîŠð†ìF™, è†ìŠð†ìF™ Ü™ô¶ àK¬ññ£Ÿø‹ 

ªêŒòŠð†ìF™ Þ¼‰¶ Í¡ø£‡´ è£ôÜ÷MŸ°œ Üî¡ 

àK¬ññ£ŸøˆFL¼‰¶ âöô£Aø Íôîù Ýî£ò‹ âî¬ù»‹ 

èí‚A´‹ «ï£‚èˆFŸè£è, Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬èJù£™ 

ªêô¾‚  °¬ø‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

 Explanation.—In this sub-section,—     M÷‚è‹:- Þ‰î  à†HKM™,  

    (a) “Special Economic Zone” shall have the meaning 

assigned to it in clause (za) of the Special Economic Zones Act, 

2005; 

           (Ü) ‘‘CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹’’ â¡ð¶, 2005 

Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ (õÜ) 

ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòî£°‹; 

 

    (b) “urban area” means any such area within the 

limits of a municipal corporation or municipality as the Central 

Government may, having regard to the population, concentration of 

industries, need for proper planning of the area and other relevant 

factors, by general or special order, declare to be an urban area for 

the purposes of this sub-section. 

           (Ý) ‘‘ïèóèŠ ð°F’’ â¡ð¶, ñ‚è†ªî£¬è,

 ªî£NŸê£¬ôèO¡ ªêP¾, Ü‰î õ¬óJìˆ¬î àKòõ£Á 

F†ìI´î½‚è£ù «î¬õ ÝAòõŸ¬ø»‹, Hø ªî£ì˜ð£ù 

ªð£¼†ð£´è¬÷»‹ èõùˆFŸªè£‡´, ªð£¶ Ü™ô¶ 

CøŠ¹ Ý¬í õ£Jô£è, Þ‰î à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

ïèóèŠ ð°F âù ¬ñò Üó² M÷‹ðô£°‹ ñ£ïèó£†C 

ñ¡øˆF¡ Ü™ô¶ ïèó£†CJ¡ â™¬ôèÀ‚°œ àœ÷ àKò 

õ¬óJì‹ â¶¾‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 
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    (i) if the amount of the capital gain is greater than 

the cost and expenses incurred in relation to allor any of the purposes 

mentioned in clauses (a) to (d) (such cost and expenses being 

hereafter in this section referred to as the new asset), the difference 

between the amount of the capital gain and the cost of the new asset 

shall be charged under section 45 as the income of the previous year; 

and for the purpose of computing in respect of the new asset any 

capital gain arising from its transfer within a period of three years of 

its being purchased, acquired, constructed or transferred, as the case 

may be, the cost shall be Nil; or 

           (i) Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬èò£ù¶, (Ü) ºî™ (ß) 

õ¬óJô£ù‚ ÃÁèO™ ªê£™ôŠð†´œ÷ «ï£‚èƒèœ 

Ü¬ùˆ¶‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ â¶¾‹ ªî£ì˜ð£è, ªêŒò 

«ï˜‰î ªêô¾èœ ñŸÁ‹ ªêô¾ˆªî£¬èè¬÷ (Üˆî¬èò 

ªêô¾èÀ‹ ªêô¾ˆ ªî£¬èèÀ‹, Þ‰îŠ HKM™ Þî¡H¡¹ 

¹Fò ªê£ˆ¶¬ì¬ñ âù ²†ìŠð´õ¶) Mì ÜFèñ£è 

Þ¼‚°ñ£J¡, Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬è‚°‹, ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ ªêô¾‚°‹ Þ¬ì«ò»œ÷ «õÁð£ì£ù¶, 

º‰Fò Ý‡®¡ õ¼ñ£ùñ£è 45 Ý‹ HKM¡ð® 

«ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´‹ ¹Fò ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬òŠ ªð£Áˆî, 

Üî¡ àK¬ññ£ŸøˆFL¼‰¶   â¿Aø Íôîù Ýî£ò‹ 

â¬î»‹ èí‚A´‹ «ï£‚èˆFŸè£è, «ï˜¾‚«èŸð, M¬ô‚° 

õ£ƒèŠð†ìF™, ¬èòèŠð´ˆîŠð†ìF™, è†ìŠð†ìF™ Ü™ô¶ 

àK¬ññ£Ÿø‹ ªêŒòŠð†ìF™ Þ¼‰¶ Í¡ø£‡´ 

è£ôˆFŸ°œ, ªêô¾èœ â¬õ»‹ Þ™ô£F¼ˆî™ «õ‡´‹; 

Ü™ô¶ 

 

    (ii) if the amount of the capital gain is equal to, or 

less than, the cost of the new asset, the capital gain shall not be 

charged under section 45, and for the purpose of computing in 

respect of the new asset any capital gain arising from its transfer 

within a period of three years of its being purchased, acquired, 

constructed or transferred, as the case may be, the cost shall be 

reduced by the amount of the capital gain. 

           (ii) Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬èò£ù¶, ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ ªêôMŸ°„ êññ£ùî£è Ü™ô¶ Ü¬îMì‚ 

°¬øõ£ùî£è Þ¼‚AøMìˆ¶, Íôîù Ýî£òñ£ù¶, 45 Ý‹ 

HKM¡ð® MF‚èŠð´î™ Ýè£¶ ñŸÁ‹ ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñ¬òŠ ªð£Áˆ¶, «ï˜MŸ«èŸð, ¹Fò 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñ M¬ô‚° õ£ƒèŠð†ìF™, ¬èòèŠ 

ð´ˆîŠð†ìF™, è†ìŠð†ìF™ Ü™ô¶ àK¬ññ£Ÿø‹ 

ªêŒòŠð†ìF™ Þ¼‰¶ Í¡ø£‡´ è£ôÜ÷MŸ°œ Üî¡ 

àK¬ññ£ŸøˆFL¼‰¶ âöô£Aø Íôîù Ýî£ò‹ âî¬ù»‹ 

èí‚A´‹ «ï£‚èˆFŸè£è, Íôîù Ýî£òˆ ªî£¬èJù£™ 

ªêô¾‚  °¬ø‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

 Explanation.—In this sub-section,—     M÷‚è‹:- Þ‰î  à†HKM™,  

    (a) “Special Economic Zone” shall have the meaning 

assigned to it in clause (za) of the Special Economic Zones Act, 

2005; 

           (Ü) ‘‘CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹’’ â¡ð¶, 2005 

Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ (õÜ) 

ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòî£°‹; 

 

    (b) “urban area” means any such area within the 

limits of a municipal corporation or municipality as the Central 

Government may, having regard to the population, concentration of 

industries, need for proper planning of the area and other relevant 

factors, by general or special order, declare to be an urban area for 

the purposes of this sub-section. 

           (Ý) ‘‘ïèóèŠ ð°F’’ â¡ð¶, ñ‚è†ªî£¬è,

 ªî£NŸê£¬ôèO¡ ªêP¾, Ü‰î õ¬óJìˆ¬î àKòõ£Á 

F†ìI´î½‚è£ù «î¬õ ÝAòõŸ¬ø»‹, Hø ªî£ì˜ð£ù 

ªð£¼†ð£´è¬÷»‹ èõùˆFŸªè£‡´, ªð£¶ Ü™ô¶ 

CøŠ¹ Ý¬í õ£Jô£è, Þ‰î à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

ïèóèŠ ð°F âù ¬ñò Üó² M÷‹ðô£°‹ ñ£ïèó£†C 

ñ¡øˆF¡ Ü™ô¶ ïèó£†CJ¡ â™¬ôèÀ‚°œ àœ÷ àKò 

õ¬óJì‹ â¶¾‹ â¡Á ªð£¼œð´‹. 
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   (2) The amount of capital gain which is not appropriated by 

the assessee towards the cost and expenses incurred in relation to all 

or any of the purposes mentioned in clauses (a) to (d) of sub-section 

(1) within one year before the date on which the transfer of the 

original asset took place, or which is not utilised by him for all or any 

of the purposes aforesaid before the date of furnishing the return of 

income under section 139, shall be deposited by him before 

furnishing such return [such deposit being made in any case not later 

than the due date applicable in the case of the assessee for furnishing 

the return of income under sub-section (1) of section 139] in an 

account in any such bank or institution as may be specified in, and 

utilised in accordance with, any scheme which the Central 

Government may, by notification, frame in this behalf and such 

return shall be accompanied by proof of such deposit; and, for 

the purposes of sub-section (1), the amount, if any, already utilised 

by the assessee for all or any of the aforesaid purposes together with 

the amount so deposited shall be deemed to be the cost of the new 

asset: 

    (2) ºî¡ºîLL¼‰¶ ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ àK¬ñ 

ñ£Ÿø‹ Gè›‰î «îF‚° º¡¹ æó£‡´‚°œ, (1) Ý‹ 

à†HKM¡ (Ü) ºî™ (ß) õ¬óJô£ù‚  ÃÁèO™ 

ªê£™ôŠð†´œ÷ «ï£‚èƒèœ Ü¬ùˆF¡ Ü™ô¶ ÜõŸP™ 

âîQ¡ ªî£ì˜ð£è¾‹ àœ÷£è «ï˜‰î ªêô¾èœ ñŸÁ‹ ªêô¾ˆ 

ªî£¬èèÀ‚è£è, õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ å¶‚A ¬õ‚èŠðì£î 

Ü™ô¶ 139 Ý‹ HKM¡ð® õ¼ñ£ù õK MõóÜP‚¬è¬ò 

ÜO‚°‹ «îF‚° º¡¹, «ñŸªê£¡ù «ï£‚èƒèœ 

Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸè£è¾‹, Üõó£™ 

ðò¡ð´ˆîŠðì£î Íôîù Ýî£òˆF¡ ªî£¬èò£ù¶, ¬ñò 

Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þî¡ªð£¼†´ õ¬ùòô£°‹ 

F†ì‹ âF½‹ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´, ÜîŸ° ÞíƒèŠ 

ðò¡ð´ˆîŠðìô£°‹ õƒA Ü™ô¶ GÁõù‹ âF½‹ àœ÷ 

èí‚A™, Üˆî¬èò MõóÜP‚¬è¬ò ÜOŠðîŸ° º¡¹, 

Üõó£™ ¬õŠd´ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. [Üˆî¬èò 

¬õŠdì£ù¶, 139 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

õ¼ñ£ù MõóÜP‚¬è¬ò ÜOŠðîŸè£è õK 

MFŠ¹‚°Kòõ¼‚°Š  ªð£¼‰îˆî‚è àKò «îF‚°Š 

H‰Fòî£è Ü™ô£ñ™ â‰î «ï˜M½‹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹;] 

ñŸÁ‹ Üˆî¬èò MõóÜP‚¬èò£ù¶, Üˆî¬èò 

¬õŠd†®Ÿè£ù ê£¡Áì¡ «ê˜‰¶ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹; 

ñŸÁ‹  (1) Ý‹ à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, Üšõ£Á 

¬õŠd´ ªêŒòŠð†ì ªî£¬è»ì¡ «ê˜ˆ¶ «ñŸªê£¡ù 

«ï£‚èƒèO™ Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸè£è¾‹, 

õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ ãŸèù«õ ðò¡ð´ˆîŠð†ì 

ªî£¬èò£ù¶, â¬õ«òÂ‹ Þ¼ŠH¡, ¹Fò ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ 

ªêôõ£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹: 

 

   Provided that if the amount deposited under this sub-section 

is not utilised wholly or partly for all or any of the purposes 

mentioned in clauses (a) to (d) of sub-section (1) within the period 

specified in that sub-section, then,— 

     õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM¡ð® ¬õŠd´ ªêŒòŠð†ì 

ªî£¬èò£ù¶, Ü‰î à†HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôˆFŸ°œ, (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ºî™ (ß) õ¬óJô£ù 

ÃÁèO™ ªê£™ôŠð†´œ÷ «ï£‚èƒèœ Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ 

Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸè£è¾‹, º¿õ¶ñ£è Ü™ô¶ 

ð°Fò£èŠ ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œ÷ŠðìM™¬ôò£ù£™, 

ÜŠ«ð£¶,— 

 

 

   (i) the amount not so utilised shall be charged under 

section 45 as the income of the previous year in which the period of 

three years from the date of the transfer of the original asset expires; 

and 

   (i) Üšõ£Á ðò¡ð´ˆîŠðì£î 

ªî£¬èò£ù¶, ºî¡ºîLL¼‰î 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ àK¬ññ£Ÿøˆ 

«îFJL¼‰¶ Í¡ø£‡´ è£ô‹ â‰î 

º‰Fò Ý‡®™ º®¾ÁAø«î£ Ü‰î 

º‰Fò Ý‡®¡ õ¼ñ£ùñ£è 45 Ý‹ 

HKM¡ð® «ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´‹; 

ñŸÁ‹ 
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   (2) The amount of capital gain which is not appropriated by 

the assessee towards the cost and expenses incurred in relation to all 

or any of the purposes mentioned in clauses (a) to (d) of sub-section 

(1) within one year before the date on which the transfer of the 

original asset took place, or which is not utilised by him for all or any 

of the purposes aforesaid before the date of furnishing the return of 

income under section 139, shall be deposited by him before 

furnishing such return [such deposit being made in any case not later 

than the due date applicable in the case of the assessee for furnishing 

the return of income under sub-section (1) of section 139] in an 

account in any such bank or institution as may be specified in, and 

utilised in accordance with, any scheme which the Central 

Government may, by notification, frame in this behalf and such 

return shall be accompanied by proof of such deposit; and, for 

the purposes of sub-section (1), the amount, if any, already utilised 

by the assessee for all or any of the aforesaid purposes together with 

the amount so deposited shall be deemed to be the cost of the new 

asset: 

    (2) ºî¡ºîLL¼‰¶ ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ àK¬ñ 

ñ£Ÿø‹ Gè›‰î «îF‚° º¡¹ æó£‡´‚°œ, (1) Ý‹ 

à†HKM¡ (Ü) ºî™ (ß) õ¬óJô£ù‚  ÃÁèO™ 

ªê£™ôŠð†´œ÷ «ï£‚èƒèœ Ü¬ùˆF¡ Ü™ô¶ ÜõŸP™ 

âîQ¡ ªî£ì˜ð£è¾‹ àœ÷£è «ï˜‰î ªêô¾èœ ñŸÁ‹ ªêô¾ˆ 

ªî£¬èèÀ‚è£è, õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ å¶‚A ¬õ‚èŠðì£î 

Ü™ô¶ 139 Ý‹ HKM¡ð® õ¼ñ£ù õK MõóÜP‚¬è¬ò 

ÜO‚°‹ «îF‚° º¡¹, «ñŸªê£¡ù «ï£‚èƒèœ 

Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸè£è¾‹, Üõó£™ 

ðò¡ð´ˆîŠðì£î Íôîù Ýî£òˆF¡ ªî£¬èò£ù¶, ¬ñò 

Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þî¡ªð£¼†´ õ¬ùòô£°‹ 

F†ì‹ âF½‹ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†´, ÜîŸ° ÞíƒèŠ 

ðò¡ð´ˆîŠðìô£°‹ õƒA Ü™ô¶ GÁõù‹ âF½‹ àœ÷ 

èí‚A™, Üˆî¬èò MõóÜP‚¬è¬ò ÜOŠðîŸ° º¡¹, 

Üõó£™ ¬õŠd´ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹. [Üˆî¬èò 

¬õŠdì£ù¶, 139 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ð® 

õ¼ñ£ù MõóÜP‚¬è¬ò ÜOŠðîŸè£è õK 

MFŠ¹‚°Kòõ¼‚°Š  ªð£¼‰îˆî‚è àKò «îF‚°Š 

H‰Fòî£è Ü™ô£ñ™ â‰î «ï˜M½‹ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹;] 

ñŸÁ‹ Üˆî¬èò MõóÜP‚¬èò£ù¶, Üˆî¬èò 

¬õŠd†®Ÿè£ù ê£¡Áì¡ «ê˜‰¶ ªêŒòŠð´î™ «õ‡´‹; 

ñŸÁ‹  (1) Ý‹ à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, Üšõ£Á 

¬õŠd´ ªêŒòŠð†ì ªî£¬è»ì¡ «ê˜ˆ¶ «ñŸªê£¡ù 

«ï£‚èƒèO™ Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸè£è¾‹, 

õKMFŠ¹‚°Kòõó£™ ãŸèù«õ ðò¡ð´ˆîŠð†ì 

ªî£¬èò£ù¶, â¬õ«òÂ‹ Þ¼ŠH¡, ¹Fò ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ 

ªêôõ£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹: 

 

   Provided that if the amount deposited under this sub-section 

is not utilised wholly or partly for all or any of the purposes 

mentioned in clauses (a) to (d) of sub-section (1) within the period 

specified in that sub-section, then,— 

     õó‹¹¬óò£è: Þ‰î à†HKM¡ð® ¬õŠd´ ªêŒòŠð†ì 

ªî£¬èò£ù¶, Ü‰î à†HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì 

è£ôˆFŸ°œ, (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ºî™ (ß) õ¬óJô£ù 

ÃÁèO™ ªê£™ôŠð†´œ÷ «ï£‚èƒèœ Ü¬ùˆFŸè£è¾‹ 

Ü™ô¶ ÜõŸÁœ âîŸè£è¾‹, º¿õ¶ñ£è Ü™ô¶ 

ð°Fò£èŠ ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œ÷ŠðìM™¬ôò£ù£™, 

ÜŠ«ð£¶,— 

 

 

   (i) the amount not so utilised shall be charged under 

section 45 as the income of the previous year in which the period of 

three years from the date of the transfer of the original asset expires; 

and 

   (i) Üšõ£Á ðò¡ð´ˆîŠðì£î 

ªî£¬èò£ù¶, ºî¡ºîLL¼‰î 

ªê£ˆ¶¬ì¬ñJ¡ àK¬ññ£Ÿøˆ 

«îFJL¼‰¶ Í¡ø£‡´ è£ô‹ â‰î 

º‰Fò Ý‡®™ º®¾ÁAø«î£ Ü‰î 

º‰Fò Ý‡®¡ õ¼ñ£ùñ£è 45 Ý‹ 

HKM¡ð® «ê˜‚èŠð´î™ «õ‡´‹; 

ñŸÁ‹ 

 

 

67



    
 

   (ii) the assessee shall be entitled to withdraw such amount 

in accordance with the scheme aforesaid.”; 

   (ii) «ñŸªê£¡ù F†ìˆFŸAíƒè, Ü‰îˆ 

ªî£¬è¬òˆ F¼‹ðŠ ªðø 

õKMFŠ¹‚°Kòõ˜ àK¬ñ»¬ìòõó£î™ 

«õ‡´‹;” 

 

 

 (e) in section 80-IA, after sub-section (12), the following section 

shall be inserted, namely:— 

   (à) 80- ä  Ü HKM™,  (12)  Ý‹  à†HK¾‚°Š  Hø°,  

H¡õ¼‹ à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹, Üî£õ¶ :- 

 

 

   “(13) nothing contained in this section shall apply to any 

Special Economic Zones notified on or after the 1st day of April, 

2005 in accordance with the scheme referred to in sub-clause (iii) of 

clause (c) of sub-section (4)”. 

     ‘‘(13) Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹, (4) Ý‹  

à†HKM¡ (Þ) ÃP¡ (iii) Ý‹ à†ÃP™ ²†ìŠð†ì 

F†ìˆFŸ° Þíƒè, 2005, ãŠó™ 1 Ý‹  ï£÷¡Á Ü™ô¶ 

ÜîŸ°Š Hø° ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  

ñ‡ìôƒèœ âõŸPŸ°‹ ªð£¼‰î£¶". 

 

 (f) after section 80-IA, the following section shall be inserted, 

namely:— 

   [(á) 80- ä Ü HKMŸ°Š Hø°, H¡õ¼‹ HK¾, 

¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; Üî£õ¶ :-] 

 

  “80-I AB. Deductions in respect of profits and gains by an 

undertaking or enterprise engaged in development of Special 

Economic Zone.—(1) Where the gross total income of an assessee, 

being a Developer, includes any profits and gains derived by an 

undertaking or an enterprise from any business of developing a 

Special Economic Zone, notified on or after the 1st day of April, 

2005 under the Special Economic Zone Act, 2005, there shall, in 

accordance with and subject to the provisions of this section, be 

allowed, in computing the total income of the assessee, a deduction 

of an amount equal to one hundred percent. of the profits and gains 

derived from such business for ten consecutive assessment years. 

     “80-I Ü Ý . (1) «ñ‹ð£†ì÷ó£è Þ¼‚Aø 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡, ªñ£ˆî õ¼ñ£ùñ£ù¶, 2005 Ý‹   

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô„ ê†ìˆF¡ð® 2005, 

ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø° ÜPM‚¬è 

ªêŒòŠð†ì, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

«ñ‹ð´ˆ¶‹ ªî£N™ âF½‹ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆî£™ 

Ü™ô¶ GÁõùˆî£™ ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ àœ÷ì‚AJ¼‚AøMìˆ¶, 

Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè¾‹, ÜõŸPŸ° 

à†ð†´‹, õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚ 

èí‚A´¬èJ™, ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õK MFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° 

Üˆî¬èò ªî£NLL¼‰¶ ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèÀ‚° ËÁ M¿‚è£´ êññ£ùˆ ªî£¬è å¡Á 

èNõ£è ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î 
«ñ‹ð´ˆ¶õF™ 
ß´ð†´œ÷ 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõùˆî£™ Ü™ô¶ 
GÁõùˆF¡ 
Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 
«î†ìƒè¬÷Š 
ªð£Áˆî èN¾èœ. 

   (2) The deduction specified in sub-section (1) may, at the 

option of the assessee, be claimed by him for any ten consecutive 

assessment years out of fifteen years beginning from the year in 

which a Special Economic Zone has been notified by the Central 

Government: 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì èNõ£ù¶, 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªîKM¡«ðK™, ¬ñò Üóê£™, â‰î 

Ý‡®™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ÜPM‚¬è 

ªêŒòŠð†ì«î£ Ü‰î Ý‡®L¼‰¶ ªî£ìƒ°Aø ðF¬ù‰¶ 

Ý‡´èO™ ªî£ì˜‰¶  ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èœ 

âîŸè£è¾‹ Üõó£™ «è£óŠðìô£‹: 
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   (ii) the assessee shall be entitled to withdraw such amount 

in accordance with the scheme aforesaid.”; 

   (ii) «ñŸªê£¡ù F†ìˆFŸAíƒè, Ü‰îˆ 

ªî£¬è¬òˆ F¼‹ðŠ ªðø 

õKMFŠ¹‚°Kòõ˜ àK¬ñ»¬ìòõó£î™ 

«õ‡´‹;” 

 

 

 (e) in section 80-IA, after sub-section (12), the following section 

shall be inserted, namely:— 

   (à) 80- ä  Ü HKM™,  (12)  Ý‹  à†HK¾‚°Š  Hø°,  

H¡õ¼‹ à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹, Üî£õ¶ :- 

 

 

   “(13) nothing contained in this section shall apply to any 

Special Economic Zones notified on or after the 1st day of April, 

2005 in accordance with the scheme referred to in sub-clause (iii) of 

clause (c) of sub-section (4)”. 

     ‘‘(13) Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶¾‹, (4) Ý‹  

à†HKM¡ (Þ) ÃP¡ (iii) Ý‹ à†ÃP™ ²†ìŠð†ì 

F†ìˆFŸ° Þíƒè, 2005, ãŠó™ 1 Ý‹  ï£÷¡Á Ü™ô¶ 

ÜîŸ°Š Hø° ÜPM‚¬è ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  

ñ‡ìôƒèœ âõŸPŸ°‹ ªð£¼‰î£¶.  

 

 (f) after section 80-IA, the following section shall be inserted, 

namely:— 

   [(á) 80- ä Ü HKMŸ°Š Hø°, H¡õ¼‹ HK¾, 

¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹; Üî£õ¶ :-] 

 

  “80-I AB. Deductions in respect of profits and gains by an 

undertaking or enterprise engaged in development of Special 

Economic Zone.—(1) Where the gross total income of an assessee, 

being a Developer, includes any profits and gains derived by an 

undertaking or an enterprise from any business of developing a 

Special Economic Zone, notified on or after the 1st day of April, 

2005 under the Special Economic Zone Act, 2005, there shall, in 

accordance with and subject to the provisions of this section, be 

allowed, in computing the total income of the assessee, a deduction 

of an amount equal to one hundred percent. of the profits and gains 

derived from such business for ten consecutive assessment years. 

     “80-I Ü Ý . (1) «ñ‹ð£†ì÷ó£è Þ¼‚Aø 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡, ªñ£ˆî õ¼ñ£ùñ£ù¶, 2005 Ý‹   

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô„ ê†ìˆF¡ð® 2005, 

ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø° ÜPM‚¬è 

ªêŒòŠð†ì, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

«ñ‹ð´ˆ¶‹ ªî£N™ âF½‹ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆî£™ 

Ü™ô¶ GÁõùˆî£™ ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ àœ÷ì‚AJ¼‚AøMìˆ¶, 

Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè¾‹, ÜõŸPŸ° 

à†ð†´‹, õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚ 

èí‚A´¬èJ™, ªî£ì˜‰î ðˆ¶ õK MFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° 

Üˆî¬èò ªî£NLL¼‰¶ ªðøŠð†ì Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 

«î†ìƒèÀ‚° ËÁ M¿‚è£´ êññ£ùˆ ªî£¬è å¡Á 

èNõ£è ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôˆ¬î 
«ñ‹ð´ˆ¶õF™ 
ß´ð†´œ÷ 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ 
GÁõùˆî£™ Ü™ô¶ 
GÁõùˆF¡ 
Ýî£òƒèœ ñŸÁ‹ 
«î†ìƒè¬÷Š 
ªð£Áˆî èN¾èœ. 

   (2) The deduction specified in sub-section (1) may, at the 

option of the assessee, be claimed by him for any ten consecutive 

assessment years out of fifteen years beginning from the year in 

which a Special Economic Zone has been notified by the Central 

Government: 

     (2). (1) Ý‹ à†HKM™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð†ì èNõ£ù¶, 

õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªîKM¡«ðK™, ¬ñò Üóê£™, â‰î 

Ý‡®™ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ ÜPM‚¬è 

ªêŒòŠð†ì«î£ Ü‰î Ý‡®L¼‰¶ ªî£ìƒ°Aø ðF¬ù‰¶ 

Ý‡´èO™ ªî£ì˜‰¶  ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èœ 

âîŸè£è¾‹ Üõó£™ «è£óŠðìô£‹: 
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   Provided that where in computing the total income of any 

undertaking, being a Developer for any assessment year, its profits 

and gains had not been included by application of the provisions of 

sub-section (13) of section 80-1A, the undertaking being the 

Developer shall be entitled to deduction referred to in this section 

only for the unexpired period of ten consecutive assessment years 

and thereafter it shall be eligible for deduction from income as 

provided in sub-section (1) or sub-section (2), as the case may be: 

     õó‹¹¬óò£è: õKMFŠ¹ Ý‡´ âîŸè£è¾‹, 
«ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîQ¡ 
ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚  èí‚A´¬èJ™, 80- ä  Ü HKM¡ 
(13) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒè¬÷Š ðò¡ð´ˆF, Üî¡ 
Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀ‹ «ê˜‚èŠðì£îMìˆ¶,  
«ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹, ªî£ì˜‰¶ 
ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èO¡ º®¾ø£î‚ è£ôÜ÷MŸ° 
ñ†´«ñ, Þ‰îŠ HKM™ ²†ìŠð†ì èN¾‚° 
àK¬ñ»¬ìòî£°‹ ñŸÁ‹ ÜîŸ°Š Hø°, Ü¶ (1) Ý‹ 
à†HKM™ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, (2) Ý‹ à†HKM™ õ¬è 
ªêŒòŠð†ìõ£Á õ¼ñ£ùˆFL¼‰îî£ù èN¾‚°ˆ 
î°¬ñ»¬ìî£°‹: 

 

   Provided further that in a case where an undertaking, being a 

Developer who develops a Special Economic Zone on or after the 1st 

day of April, 2005 and transfers the operation and maintenance of 

such Special Economic Zone to another Developer (hereafter in this 

section referred to as the transferee Developer), the deduction under 

sub-section (1) shall be allowed to such transferee Developer for the 

remaining period in the ten consecutive assessment years as if the 

operation and maintenance were not so transferred to the transferee 

Developer. 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: «ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ å¡Á, 2005 ãŠó™ 1 Ü¡Á Ü™ô¶ 
ÜîŸ°Š Hø° CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î «ñ‹ð´ˆF, 
Ü‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ ªêòŸð£†®¬ù»‹, 
«ðµ¬èJ¬ù»‹ (ñ£Ÿø‹ ªðÁAø «ñ‹ð£†ì£÷˜ âù Þ‰îŠ 
HKM™ Þî¡ H¡¹ ²†ìŠð´Aø) HPªî£¼ 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° ñ£ŸÁAø «ï˜M™, (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð®ò£ù èNõ£ù¶, ñ£Ÿø‹ ªðÁAø 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü‰î„ ªêòŸð£´‹, «ðµ¬è»‹ Üšõ£Á 
ñ£ŸøŠðì£F¼‰î£Ÿ  «ð£¡«ø,  ªî£ì˜‰î   ðˆ¶   õKMFŠ¹  
Ý‡´èO™ â…C»œ÷ è£ôÜ÷MŸ° Üˆî¬èò ñ£Ÿø‹ 
ªðÁ‹ «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (3) The provisions of sub-sections (5) and sub-sections (7) to 

(12) of section 80-IA shall apply to the Special Economic Zones for 

the purpose of allowing deductions under sub-section (1). 

     (3). 80 -  ä  Ü HKM¡ (5) Ý‹ à†HKM¡ ñŸÁ‹ 

(7) ºî™ (12) õ¬óJô£ù  à†HK¾èO¡ õ¬èòƒèœ, (1) 

Ý‹ à†HKM¡ð® èN¾è¬÷ ÜÂñF‚°‹ «ï£‚èˆFŸè£è, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚°‹ ªð£¼‰¶‹. 

 

   Explanation.—For the purposes of this section, “Developer” 

and “Special Economic Zone” shall have the same meanings 

respectively as assigned to them in clauses (g) and (za) of section 2 

of the Special Economic Zones Act, 2005”; 

    M÷‚è‹:- Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, “«ñ‹ð£†ì£÷˜” 

ñŸÁ‹ “CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹” â¡ø ªê£Ÿèœ, 2005 

Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 

2 Ý‹ HKM¡ (â), (õÜ) ÝAò ÃÁèO™, º¬ø«ò, 

ÜõŸPŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì ªð£¼¬÷ à¬ìòùõ£°‹” 

 

 (g) for section 80LA, the following section shall be substituted, 

namely:— 

   (â) 80 å÷ Ü HKMŸ° ñ£Ÿø£è, H¡õ¼‹ HK¾ 

Ü¬ñ‚èŠð´î™ «õ‡´‹, Üî£õ¶:- 

 

 

  ‘80LA. Deduction in respect of certain incomes of Offshore 

Banking Units and International Financial Services Centre.—(1) 

Where the gross total income of an assessee,— 

   (i) being a scheduled bank, or, any bank incorporated 

by or under the laws of a countryoutside India; and having an 

Offshore Banking Unit in a Special Economic Zone; or 

     ‘80 å÷ Ü (1). (i)  ð†®ò™ õƒAò£è Ü™ô¶ 

Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ ï£†®¡ ê†ìƒèOù£«ô£ Üî¡ 

õNò£«ô£ Ã†´¼ññ£èŠ ðF¾ ªêŒòŠð†ì õƒA â¶¾ñ£è 

Þ¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ 

èì™ÞìÜ¬ñ¾  õƒAJò™ Üô° å¡P¬ù‚ 

ªè£‡®¼‚Aø; Ü™ô¶ 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ 
õƒAJò™ 
Üô°èO¡ ñŸÁ‹ 
ð¡ù£†´ GF„ 
«ê¬õ 
¬ñòƒèO¡ 
°PˆîCô 
õ¼ñ£ùƒèœ 
ªð£Áˆî èN¾èœ. 
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   Provided that where in computing the total income of any 

undertaking, being a Developer for any assessment year, its profits 

and gains had not been included by application of the provisions of 

sub-section (13) of section 80-1A, the undertaking being the 

Developer shall be entitled to deduction referred to in this section 

only for the unexpired period of ten consecutive assessment years 

and thereafter it shall be eligible for deduction from income as 

provided in sub-section (1) or sub-section (2), as the case may be: 

     õó‹¹¬óò£è: õKMFŠ¹ Ý‡´ âîŸè£è¾‹, 
«ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîQ¡ 
ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬î‚  èí‚A´¬èJ™, 80- ä  Ü HKM¡ 
(13) Ý‹ à†HKM¡ õ¬èòƒè¬÷Š ðò¡ð´ˆF, Üî¡ 
Ýî£òƒèÀ‹ «î†ìƒèÀ‹ «ê˜‚èŠðì£îMìˆ¶,  
«ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹, ªî£ì˜‰¶ 
ðˆ¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èO¡ º®¾ø£î‚ è£ôÜ÷MŸ° 
ñ†´«ñ, Þ‰îŠ HKM™ ²†ìŠð†ì èN¾‚° 
àK¬ñ»¬ìòî£°‹ ñŸÁ‹ ÜîŸ°Š Hø°, Ü¶ (1) Ý‹ 
à†HKM™ Ü™ô¶, «ï˜MŸ«èŸð, (2) Ý‹ à†HKM™ õ¬è 
ªêŒòŠð†ìõ£Á õ¼ñ£ùˆFL¼‰îî£ù èN¾‚°ˆ 
î°¬ñ»¬ìî£°‹: 

 

   Provided further that in a case where an undertaking, being a 

Developer who develops a Special Economic Zone on or after the 1st 

day of April, 2005 and transfers the operation and maintenance of 

such Special Economic Zone to another Developer (hereafter in this 

section referred to as the transferee Developer), the deduction under 

sub-section (1) shall be allowed to such transferee Developer for the 

remaining period in the ten consecutive assessment years as if the 

operation and maintenance were not so transferred to the transferee 

Developer. 

     «ñ½‹ õó‹¹¬óò£è: «ñ‹ð£†ì£÷ó£è Þ¼‚Aø 
ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ å¡Á, 2005 ãŠó™ 1 Ü¡Á Ü™ô¶ 
ÜîŸ°Š Hø° CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î «ñ‹ð´ˆF, 
Ü‰î„ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ ªêòŸð£†®¬ù»‹, 
«ðµ¬èJ¬ù»‹ (ñ£Ÿø‹ ªðÁAø «ñ‹ð£†ì£÷˜ âù Þ‰îŠ 
HKM™ Þî¡ H¡¹ ²†ìŠð´Aø) HPªî£¼ 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° ñ£ŸÁAø «ï˜M™, (1) Ý‹ 
à†HKM¡ð®ò£ù èNõ£ù¶, ñ£Ÿø‹ ªðÁAø 
«ñ‹ð£†ì£÷¼‚° Ü‰î„ ªêòŸð£´‹, «ðµ¬è»‹ Üšõ£Á 
ñ£ŸøŠðì£F¼‰î£Ÿ  «ð£¡«ø,  ªî£ì˜‰î   ðˆ¶   õKMFŠ¹  
Ý‡´èO™ â…C»œ÷ è£ôÜ÷MŸ° Üˆî¬èò ñ£Ÿø‹ 
ªðÁ‹ «ñ‹ð£†ì£÷¼‚° ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

   (3) The provisions of sub-sections (5) and sub-sections (7) to 

(12) of section 80-IA shall apply to the Special Economic Zones for 

the purpose of allowing deductions under sub-section (1). 

     (3). 80 -  ä  Ü HKM¡ (5) Ý‹ à†HKM¡ ñŸÁ‹ 

(7) ºî™ (12) õ¬óJô£ù  à†HK¾èO¡ õ¬èòƒèœ, (1) 

Ý‹ à†HKM¡ð® èN¾è¬÷ ÜÂñF‚°‹ «ï£‚èˆFŸè£è, 

CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèÀ‚°‹ ªð£¼‰¶‹. 

 

   Explanation.—For the purposes of this section, “Developer” 

and “Special Economic Zone” shall have the same meanings 

respectively as assigned to them in clauses (g) and (za) of section 2 

of the Special Economic Zones Act, 2005”; 

    M÷‚è‹:- Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, “«ñ‹ð£†ì£÷˜” 

ñŸÁ‹ “CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹” â¡ø ªê£Ÿèœ, 2005 

Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 

2 Ý‹ HKM¡ (â), (õÜ) ÝAò ÃÁèO™, º¬ø«ò, 

ÜõŸPŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì ªð£¼¬÷ à¬ìòùõ£°‹” 

 

 (g) for section 80LA, the following section shall be substituted, 

namely:— 

   (â) 80 å÷ Ü HKMŸ° ñ£Ÿø£è, H¡õ¼‹ HK¾ 

Ü¬ñ‚èŠð´î™ «õ‡´‹, Üî£õ¶:- 

 

 

  ‘80LA. Deduction in respect of certain incomes of Offshore 

Banking Units and International Financial Services Centre.—(1) 

Where the gross total income of an assessee,— 

   (i) being a scheduled bank, or, any bank incorporated 

by or under the laws of a countryoutside India; and having an 

Offshore Banking Unit in a Special Economic Zone; or 

     ‘80 å÷ Ü (1). (i)  ð†®ò™ õƒAò£è Ü™ô¶ 

Þ‰Fò£MŸ° ªõO«ò»œ÷ ï£†®¡ ê†ìƒèOù£«ô£ Üî¡ 

õNò£«ô£ Ã†´¼ññ£èŠ ðF¾ ªêŒòŠð†ì õƒA â¶¾ñ£è 

Þ¼‰¶, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôªñ£¡P™ 

èì™ÞìÜ¬ñ¾  õƒAJò™ Üô° å¡P¬ù‚ 

ªè£‡®¼‚Aø; Ü™ô¶ 

èì™ÞìÜ¬ñ¾ 
õƒAJò™ 
Üô°èO¡ ñŸÁ‹ 
ð¡ù£†´ GF„ 
«ê¬õ 
¬ñòƒèO¡ 
°PˆîCô 
õ¼ñ£ùƒèœ 
ªð£Áˆî èN¾èœ. 
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    (ii) being a Unit of an International Financial 

Services Centre, 

   (ii) ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆF¡ 

æ˜ Üôè£è Þ¼‚Aø 

 

 includes any income referred to in sub-section (2), there shall be 

allowed, in accordance with and subject to the provisions of this 

section, a deduction from such income, of an amount equal to— 

   õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùñ£ù¶, (2) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì õ¼ñ£ù‹ âî¬ù»‹ 

àœ÷ì‚°AøMìˆ¶, Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè¾‹ 

ÜõŸPŸ° à†ð†´‹,— 

 

 

    (a) one hundred per cent of such income for five 

consecutive assessment years beginningwith the assessment year 

relevant to the previous year in which the permission, under clause 

(a) of sub-section (1) of section 23 of the Banking Regulation Act, 

1949 or permissionor registration under the Securities 
Board of India Act, 1992  or any  other relevant law was obtained, and

 thereafter;  

  10/1949. 
 
 
 

15/1992. 
 

(Ü) â‰î º‰Fò Ý‡®™ 1949 Ý‹ Ý‡´ 

õƒAJò™ º¬øŠð´ˆ¶‹ ê†ìˆF¡ 23 Ý‹ 

HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ ð® 

ÜÂñF Ü™ô¶ 1992 Ý‹ Ý‡´ Þ‰FòŠ 

H¬íòƒèœ ñŸÁ‹ ðƒ°ñ£Ÿø õ£Kòƒèœ 

ê†ìˆF¡ð® Ü™ô¶ ªî£ì˜¹¬ìò Hø ê†ì‹ 

âîQ¡ð®»‹ ÜÂñF Ü™ô¶ ðF¾ 

ªðøŠð†®¼‰î«î£ Ü‰î º‰Fò Ý‡´ì¡ 

ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡®™ ªî£ìƒ°Aø 

ªî£ì˜‰î ä‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° Ü‰î 

õ¼ñ£ùˆF¡ ËÁ M¿‚è£†´‚°, ñŸÁ‹ 

ÜîŸ°Š Hø°; 

 

 

    (b) fifty percent of such income for five consecutive 

assessment years. 

   (Ý)  ªî£ì˜‰î ä‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° Ü‰î 

õ¼ñ£ùˆF¡ ä‹ð¶ M¿‚è£†®Ÿ°, 

 

     êññ£ù å¼ ªî£¬è Üˆî¬èò õ¼ñ£ùˆFL¼‰¶‚ èNõ£è 

ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

  (2) The income referred to in sub-section (1) shall be the income—    (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì õ¼ñ£ùñ£ù¶,— 

 

 

    (a) from an Offshore Banking Unit in a Special 

Economic Zone; or 

   (Ü) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™  

èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ ÜôAL¼‰¶ 

ªðøŠð†ìî£ù; Ü™ô¶ 

 

 

    (b) from the business referred to in sub-section (1) of 

section 6 of the Banking Regulation Act, 1949  with an 

located in a Special Economic Zone or any other 

which develops, develops and operates or develops, 

 maintains a Special Economic Zone; or  

   

 

 

 

 

 

 

10/1949. 

 

(Ý) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

Ü¬ñ‰¶œ÷ å¼ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆ¶ì¡ 

Ü™ô¶ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

«ñ‹ð´ˆ¶Aø, «ñ‹ð´ˆF„ ªêò™ð´ˆ¶Aø 

Ü™ô¶ «ñ‹ð´ˆF, ªêò™ð´ˆFŠ «ðE 

õ¼Aø Hø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîÂìÂ‹ 

ªêŒ¶ õ¼Aø 1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ 

º¬øŠð´ˆ¶‹   ê†ìˆF¡   6  Ý‹  HKM¡  

     (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ìõ£ø£ù 

ªî£NLL¼‰îî£ù; Ü™ô¶ 
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    (ii) being a Unit of an International Financial 

Services Centre, 

   (ii) ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆF¡ 

æ˜ Üôè£è Þ¼‚Aø 

 

 includes any income referred to in sub-section (2), there shall be 

allowed, in accordance with and subject to the provisions of this 

section, a deduction from such income, of an amount equal to— 

   õKMFŠ¹‚°KòõK¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùñ£ù¶, (2) Ý‹ 

à†HKM™ ²†ìŠð†ì õ¼ñ£ù‹ âî¬ù»‹ 

àœ÷ì‚°AøMìˆ¶, Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè¾‹ 

ÜõŸPŸ° à†ð†´‹,— 

 

 

    (a) one hundred per cent of such income for five 

consecutive assessment years beginningwith the assessment year 

relevant to the previous year in which the permission, under clause 

(a) of sub-section (1) of section 23 of the Banking Regulation Act, 

1949 (10 of 1949) or permissionor registration under the Securities 

and Exchange Board of India Act, 1992 (15 of 1992) or any 

other relevant law was obtained, and thereafter; 

  10/1949. 
 
 
 

15/1992. 
 

(Ü) â‰î º‰Fò Ý‡®™ 1949 Ý‹ Ý‡´ 

õƒAJò™ º¬øŠð´ˆ¶‹ ê†ìˆF¡ 23 Ý‹ 

HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ ð® 

ÜÂñF Ü™ô¶ 1992 Ý‹ Ý‡´ Þ‰FòŠ 

H¬íòƒèœ ñŸÁ‹ ðƒ°ñ£Ÿø õ£Kòƒèœ 

ê†ìˆF¡ð® Ü™ô¶ ªî£ì˜¹¬ìò Hø ê†ì‹ 

âîQ¡ð®»‹ ÜÂñF Ü™ô¶ ðF¾ 

ªðøŠð†®¼‰î«î£ Ü‰î º‰Fò Ý‡´ì¡ 

ªî£ì˜¹¬ìò õKMFŠ¹ Ý‡®™ ªî£ìƒ°Aø 

ªî£ì˜‰î ä‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° Ü‰î 

õ¼ñ£ùˆF¡ ËÁ M¿‚è£†´‚°, ñŸÁ‹ 

ÜîŸ°Š Hø°; 

 

 

    (b) fifty percent of such income for five consecutive 

assessment years. 

   (Ý)  ªî£ì˜‰î ä‰¶ õKMFŠ¹ Ý‡´èÀ‚° Ü‰î 

õ¼ñ£ùˆF¡ ä‹ð¶ M¿‚è£†®Ÿ°, 

 

     êññ£ù å¼ ªî£¬è Üˆî¬èò õ¼ñ£ùˆFL¼‰¶‚ èNõ£è 

ÜÂñF‚èŠð´î™ «õ‡´‹. 

 

 

  (2) The income referred to in sub-section (1) shall be the income—    (2). (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ì õ¼ñ£ùñ£ù¶,— 

 

 

    (a) from an Offshore Banking Unit in a Special 

Economic Zone; or 

   (Ü) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™  

èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ ÜôAL¼‰¶ 

ªðøŠð†ìî£ù; Ü™ô¶ 

 

 

    (b) from the business referred to in sub-section (1) of 

section 6 of the Banking Regulation Act, 1949 (10 of 1949) with an 

undertaking located in a Special Economic Zone or any other 

undertaking which develops, develops and operates or develops, 

operates and maintains a Special Economic Zone; or 

   

 

 

 

 

 

 

10/1949. 

 

(Ý) å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ 

Ü¬ñ‰¶œ÷ å¼ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõùˆ¶ì¡ 

Ü™ô¶ å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆ¬î 

«ñ‹ð´ˆ¶Aø, «ñ‹ð´ˆF„ ªêò™ð´ˆ¶Aø 

Ü™ô¶ «ñ‹ð´ˆF, ªêò™ð´ˆFŠ «ðE 

õ¼Aø Hø ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ âîÂìÂ‹ 

ªêŒ¶ õ¼Aø 1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ 

º¬øŠð´ˆ¶‹   ê†ìˆF¡   6  Ý‹  HKM¡  

     (1) Ý‹ à†HKM™ ²†ìŠð†ìõ£ø£ù 

ªî£NLL¼‰îî£ù; Ü™ô¶ 
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    (c) from any Unit of the International Financial 

Services Centre from its business for which it has been approved for 

setting up in such a Centre in a Special Economic Zone. 

   (Þ) ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆF¡ Üô° 

âFL¼‰¶‹ â‰îˆ ªî£N½‚è£è å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Üˆî¬èòªî£¼ 

¬ñòˆ¬î ãŸð´ˆ¶õîŸè£è ÜîŸ° 

ãŸH¬êõO‚èŠð†ì«î£ Ü‰îˆ 

ªî£NLL¼‰îî£ù  

 

 

     õ¼ñ£ùñ£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹.  

  (3) No deduction under this section shall be allowed unless the 

assessee furnishes along with the return of income,— 

   (3) õK MFŠ¹‚°Kòõ˜, õ¼ñ£ù Mõóà¬ó»ì¡ «ê˜ˆ¶,- 

 

 

    (i) the report, in the form specified by the Central 

Board of Direct Taxes under clause (i) ofsub-section (2) of section 

80LA, as it stood immediately before its substitution by this section, 

of an accountant as defined in the Explanation below sub-section (2) 

of section 288, certifying that the deduction has been correctly 

claimed in accordance with the provisions of this section; and 

   (i) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè, 

èNõ£ù¶ êKò£è‚ «è£óŠð†®¼‚Aø¶ â¡Á àÁF„ 

ê£¡øO‚Aø 288 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HK¾‚°‚ 

W«ö»œ÷ M÷‚èˆF™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ìõ£ø£ù 

èí‚è£÷K¡ ÜP‚¬è å¡¬ø, Þ‰îŠ HKMù£™ Ü¶ 

ñ£Ÿø£è Ü¬ñ‚èŠð´õîŸ° Ü´ˆ¶ º¡¹ Þ¼‰î£Ÿ«ð£¡«ø, 

80 å÷ Ü HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ (i) Ý‹ ÃP¡ð® 

«ïó® õKèœ ¬ñò õ£KòˆFù£™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´Aø 

ð®õˆF™; ñŸÁ‹ 

 

 

    (ii) a copy of the permission obtained under clause 

(a) of sub-section (1) of section 23 of the Banking Regulation Act, 

1949 (10 of 1949). 

  10/1949. 

 
(ii) 1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ º¬øŠð´ˆ¶‹ 

ê†ìˆF¡ 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® 

ªðøŠð†ì ÜÂñFJ¡ ð® å¡P¬ù 

 

 

     ÜOˆî£ô¡P, Þ‰îŠ HKM¡ð® èN¾ â¶¾‹ 

ÜÂñF‚èŠð´îô£è£¶. 

 

 
 

 Explanation.—For the purposes of this section,—       M÷‚è‹:- Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,-  

   (a) “International Financial Services Centre” shall have the 

same meaning as assigned to it in clause (q) of section 2 of the 

Special Economic Zones Act, 2005; 

   (Ü) “ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñò‹” â¡ð¶, 

2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ì) ÃP™ ÜîŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìòî£°‹; 

 

   (b) “scheduled bank” shall have the same meaning as 

assigned to it in clause (e) of section 2 of the Reserve Bank of India 

Act, 1934;  

  2/1934. (Ý) “ð†®ò™ õƒA” â¡ð¶, 1934 Ý‹ Ý‡´ 

Þ‰Fò„ «êñ õƒA„ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (à) ÃP™ 

ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìòî£°‹; 

 

 

   (c) “Special Economic Zone” shall have the same 

meaning as assigned to it in clause (za) of section 2 of the Special 

Economic Zones Act, 2005; 

  . 

 

(Þ) “CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó   ñ‡ìô‹”  â¡ð¶, 

2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìôƒèœ 

ê†ìˆF¡  2  Ý‹ HKM¡ (õÜ) ÃP™ ÜîŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìòî£°‹; 
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    (c) from any Unit of the International Financial 

Services Centre from its business for which it has been approved for 

setting up in such a Centre in a Special Economic Zone. 

   (Þ) ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñòˆF¡ Üô° 

âFL¼‰¶‹ â‰îˆ ªî£N½‚è£è å¼ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ Üˆî¬èòªî£¼ 

¬ñòˆ¬î ãŸð´ˆ¶õîŸè£è ÜîŸ° 

ãŸH¬êõO‚èŠð†ì«î£ Ü‰îˆ 

ªî£NLL¼‰îî£ù  

 

 

     õ¼ñ£ùñ£è‚ ªè£œ÷Šð´î™ «õ‡´‹.  

  (3) No deduction under this section shall be allowed unless the 

assessee furnishes along with the return of income,— 

   (3) õK MFŠ¹‚°Kòõ˜, õ¼ñ£ù Mõóà¬ó»ì¡ «ê˜ˆ¶,- 

 

 

    (i) the report, in the form specified by the Central 

Board of Direct Taxes under clause (i) ofsub-section (2) of section 

80LA, as it stood immediately before its substitution by this section, 

of an accountant as defined in the Explanation below sub-section (2) 

of section 288, certifying that the deduction has been correctly 

claimed in accordance with the provisions of this section; and 

   (i) Þ‰îŠ HKM¡ õ¬èòƒèÀ‚Aíƒè, 

èNõ£ù¶ êKò£è‚ «è£óŠð†®¼‚Aø¶ â¡Á àÁF„ 

ê£¡øO‚Aø 288 Ý‹ HKM¡ (2) Ý‹ à†HK¾‚°‚ 

W«ö»œ÷ M÷‚èˆF™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ìõ£ø£ù 

èí‚è£÷K¡ ÜP‚¬è å¡¬ø, Þ‰îŠ HKMù£™ Ü¶ 

ñ£Ÿø£è Ü¬ñ‚èŠð´õîŸ° Ü´ˆ¶ º¡¹ Þ¼‰î£Ÿ«ð£¡«ø, 

80 å÷ Ü HKM¡ (2) Ý‹ à†HKM¡ (i) Ý‹ ÃP¡ð® 

«ïó® õKèœ ¬ñò õ£KòˆFù£™ °Pˆ¶¬ó‚èŠð´Aø 

ð®õˆF™; ñŸÁ‹ 

 

 

    (ii) a copy of the permission obtained under clause 

(a) of sub-section (1) of section 23 of the Banking Regulation Act, 

1949 (10 of 1949). 

  10/1949. 

 
(ii) 1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ º¬øŠð´ˆ¶‹ 

ê†ìˆF¡ 23 Ý‹ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Ü) ÃP¡ð® 

ªðøŠð†ì ÜÂñFJ¡ ð® å¡P¬ù 

 

 

     ÜOˆî£ô¡P, Þ‰îŠ HKM¡ð® èN¾ â¶¾‹ 

ÜÂñF‚èŠð´îô£è£¶. 

 

 
 

 Explanation.—For the purposes of this section,—       M÷‚è‹:- Þ‰îŠ HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è,-  

   (a) “International Financial Services Centre” shall have the 

same meaning as assigned to it in clause (q) of section 2 of the 

Special Economic Zones Act, 2005; 

   (Ü) “ð¡ù£†´ GF„ «ê¬õèœ ¬ñò‹” â¡ð¶, 

2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 

ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (ì) ÃP™ ÜîŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìòî£°‹; 

 

   (b) “scheduled bank” shall have the same meaning as 

assigned to it in clause (e) of section 2 of the Reserve Bank of India 

Act, 1934 (2 of 1934); 

  2/1934. (Ý) “ð†®ò™ õƒA” â¡ð¶, 1934 Ý‹ Ý‡´ 

Þ‰Fò„ «êñ õƒA„ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (à) ÃP™ 

ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìòî£°‹; 

 

 

   (c) “Special Economic Zone” shall have the same 

meaning as assigned to it in clause (za) of section 2 of the Special 

Economic Zones Act, 2005; 

  . 

 

(Þ) “CøŠ¹Š  ªð£¼÷£î£ó   ñ‡ìô‹”  â¡ð¶, 

2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó  ñ‡ìôƒèœ 

ê†ìˆF¡  2  Ý‹ HKM¡ (õÜ) ÃP™ ÜîŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ à¬ìòî£°‹; 
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   (d) “Unit” shall have the same meaning as assigned to it 

in clause (zc) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005; 

   (ß) “Üô°” â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÞ) 

ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòî£°‹; 

 

 

 (h) in section 115JB, after sub-section (5), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   (ã) 115 å Ý HKM™, (5) Ý‹ à†HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ 

à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹:— 

 

   “(6) The provisions of this section shall not apply to the 

income accrued or arising on or after the 1st day of April, 2005 from 

any business carried on, or services rendered, by an entrepreneur or a 

Developer, in a Unit or Special Economic Zone, as the case may 

be.”. 

     “(6) Þ‰î à†HKM¡ õ¬èòƒèœ, æ˜ ÜôA™ Ü™ô¶, 

«ï˜MŸ«èŸð, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ å¼ ªî£N™ 

º¬ù«õ£ó£™ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì÷ó£™ ïìˆîŠð†ì ªî£N™ 

Ü™ô¶ ÜO‚èŠð†ì «ê¬õ âFL¼‰¶‹, 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ 

ï£÷¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø° «ê˜‰î¬ì‰î Ü™ô¶ 

ªðøŠðìô£°‹ õ¼ñ£ùˆFŸ°Š ªð£¼‰î£¶”. 

 

 (i) in section 115-0, after sub-section (5), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   (ä) 115- ê HKM™ (5) Ý‹ à†HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ 

à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹:— 

 

 

   “(6) Notwithstanding anything contained in this section, no 

tax on distributed profits shall bechargeable in respect of the total 

income of an undertaking or enterprise engaged in developing or 

developing and operating or developing, operating and maintaining a 

Special Economic Zone for any assessment year on any amount 

declared, distributed or paid by such Developer or enterprise, by way 

of dividends (whether interim or otherwise) on or after the 1st day of 

April, 2005 out of its current income either in the hands of the 

Developer or enterprise or the person receiving such dividend not 

falling under clause (23G) of section 10.”; 

     “(6) Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 

õK MFŠ¹ Ý‡´ âîŸè£è¾‹, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆ¬î «ñ‹ð´ˆ¶õF™, Ü™ô¶ «ñ‹ð´ˆF„ 

ªêòŸð´ˆ¶õF™, Ü™ô¶ «ñ‹ð´ˆF, ªêòŸð´ˆFŠ «ðE 

õ¼õF™ ß´ð†´œ÷ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ Ü™ô¶ GÁõù‹ 

å¡ø¡ ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬îŠ ªð£Áˆ¶, «ñ‹ð£†ì÷Kì‹ 

Ü™ô¶ GÁõùˆFì‹ Ü™ô¶ 10 Ý‹ HKM¡ (23 â )ÃP¡ 

W› õó£î Ýî£òŠ ðƒA¬ùŠ ªðÁAø ïðKì‹ àœ÷ 

î¡Â¬ìò îŸ«ð£¬îò õ¼ñ£ùˆFL¼‰¶, Ýî£òŠ 

ðƒ°èœ â¡ø õ¬èJ™, (Þ¬ì‚è£ôˆFŸè£èõ£JÂ‹ 

Høõ£ø£èõ£JÂ‹) 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡Á Ü™ô¶ 

ÜîŸ°Š Hø°, M÷‹¹¬è ªêŒòŠð†ì, ðƒW´ ªêŒòŠð†ì 

Ü™ô¶ ªê½ˆîŠð†ì ªî£¬è âîQ¡ «ðK½‹, ðƒW´  

ªêŒòŠð†ì Ýî£òƒèO¡ «ðKô£ù õK â¶¾‹ 

MF‚èˆî‚èî£è£¶.”; 

 

 (j) in section 197A, after sub-section (1C), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   (å) 197 Ü HKM™ (1 Þ ) à†HK¾‚°Š Hø° H¡õ¼‹ HK¾ 

¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹: Üî£õ¶:— 

 

 

   (1D) Notwithstanding anything contained in this section, no 

deduction of tax shall be made by the Offshore Banking Unit from 

the interest paid— 

     ( 1 ß ) Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹,- 

 

 

   (a) on deposit made on or after the 1st day of April, 2005, by 

a non-resident or a person not ordinarily resident in India; or 

   (Ü) Þ‰Fò£M™ °®Jó£îõó£™ Ü™ô¶ ê£î£óíñ£è‚ 

°®Jó£îõó£™, 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡Á 

Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø°, ªêŒòŠð†ì 

¬õŠd†®¡«ðK™; Ü™ô¶ 
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   (d) “Unit” shall have the same meaning as assigned to it 

in clause (zc) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005; 

   (ß) “Üô°” â¡ð¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÞ) 

ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòî£°‹; 

 

 

 (h) in section 115JB, after sub-section (5), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   (ã) 115 å Ý HKM™, (5) Ý‹ à†HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ 

à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹:— 

 

   “(6) The provisions of this section shall not apply to the 

income accrued or arising on or after the 1st day of April, 2005 from 

any business carried on, or services rendered, by an entrepreneur or a 

Developer, in a Unit or Special Economic Zone, as the case may 

be.”. 

     “(6) Þ‰î à†HKM¡ õ¬èòƒèœ, æ˜ ÜôA™ Ü™ô¶, 

«ï˜MŸ«èŸð, CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF™ å¼ ªî£N™ 

º¬ù«õ£ó£™ Ü™ô¶ «ñ‹ð£†ì÷ó£™ ïìˆîŠð†ì ªî£N™ 

Ü™ô¶ ÜO‚èŠð†ì «ê¬õ âFL¼‰¶‹, 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ 

ï£÷¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø° «ê˜‰î¬ì‰î Ü™ô¶ 

ªðøŠðìô£°‹ õ¼ñ£ùˆFŸ°Š ªð£¼‰î£¶”. 

 

 (i) in section 115-0, after sub-section (5), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   (ä) 115- ê HKM™ (5) Ý‹ à†HK¾‚°Š Hø°, H¡õ¼‹ 

à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹:— 

 

 

   “(6) Notwithstanding anything contained in this section, no 

tax on distributed profits shall bechargeable in respect of the total 

income of an undertaking or enterprise engaged in developing or 

developing and operating or developing, operating and maintaining a 

Special Economic Zone for any assessment year on any amount 

declared, distributed or paid by such Developer or enterprise, by way 

of dividends (whether interim or otherwise) on or after the 1st day of 

April, 2005 out of its current income either in the hands of the 

Developer or enterprise or the person receiving such dividend not 

falling under clause (23G) of section 10.”; 

     “(6) Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ âšõ£P¼ŠHÂ‹, 

õK MFŠ¹ Ý‡´ âîŸè£è¾‹, å¼ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôˆ¬î «ñ‹ð´ˆ¶õF™, Ü™ô¶ «ñ‹ð´ˆF„ 

ªêòŸð´ˆ¶õF™, Ü™ô¶ «ñ‹ð´ˆF, ªêòŸð´ˆFŠ «ðE 

õ¼õF™ ß´ð†´œ÷ ªð£ÁŠ«ðŸ¹ GÁõù‹ Ü™ô¶ GÁõù‹ 

 ªñ£ˆî õ¼ñ£ùˆ¬îŠ ªð£Áˆ¶, «ñ‹ð£†ì÷Kì‹ 

Ü™ô¶ GÁõùˆFì‹ Ü™ô¶ 10 Ý‹ HKM¡ (23 â )ÃP¡ 

W› õó£î Ýî£òŠ ðƒA¬ùŠ ªðÁAø ïðKì‹ àœ÷ 

î¡Â¬ìò îŸ«ð£¬îò õ¼ñ£ùˆFL¼‰¶, Ýî£òŠ 

ðƒ°èœ â¡ø õ¬èJ™, (Þ¬ì‚è£ôˆFŸè£èõ£JÂ‹ 

Høõ£ø£èõ£JÂ‹) 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡Á Ü™ô¶ 

ÜîŸ°Š Hø°, M÷‹¹¬è ªêŒòŠð†ì, ðƒW´ ªêŒòŠð†ì 

Ü™ô¶ ªê½ˆîŠð†ì ªî£¬è âîQ¡ «ðK½‹, ðƒW´  

ªêŒòŠð†ì Ýî£òƒèO¡ «ðKô£ù õK â¶¾‹ 

MF‚èˆî‚èî£è£¶.”; 

 

 (j) in section 197A, after sub-section (1C), the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   (å) 197 Ü HKM™ (1 Þ ) à†HK¾‚°Š Hø° H¡õ¼‹ HK¾ 

¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹: Üî£õ¶:— 

 

 

   (1D) Notwithstanding anything contained in this section, no 

deduction of tax shall be made by the Offshore Banking Unit from 

the interest paid— 

     ( 1 ß ) Þ‰îŠ HKM™ ÜìƒA»œ÷ â¶ 

âšõ£P¼ŠHÂ‹,- 

 

 

   (a) on deposit made on or after the 1st day of April, 2005, by 

a non-resident or a person not ordinarily resident in India; or 

   (Ü) Þ‰Fò£M™ °®Jó£îõó£™ Ü™ô¶ ê£î£óíñ£è‚ 

°®Jó£îõó£™, 2005, ãŠó™ 1 Ý‹ ï£÷¡Á 

Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø°, ªêŒòŠð†ì 

¬õŠd†®¡«ðK™; Ü™ô¶ 
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   (b) on borrowings, on or after the 1st day of April, 2005, 

from a non-resident or a person not ordinarily resident in India. 

   (Ý) Þ‰Fò£M™ °®Jó£îõKìI¼‰¶ Ü™ô¶ 

ê£î£óíñ£è‚ °®Jó£î ïðKìI¼‰¶, 2005, ãŠó™ 

1 Ý‹ ï£÷¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø° ªðøŠð†ì 

èìQ¡«ðK™  

 

 

 

   ªê½ˆîŠð†ì õ†®JL¼‰¶ èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ 

ÜôAù£™ õK‚èN¾ â¶¾‹ ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶. 
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 Explanation. — For the purposes of this sub-section “Offshore 

Banking Unit” shall have the same meaning as assigned to it in 

clause (u) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005.‟. 

 



    
 

   (b) on borrowings, on or after the 1st day of April, 2005, 

from a non-resident or a person not ordinarily resident in India. 

   (Ý) Þ‰Fò£M™ °®Jó£îõKìI¼‰¶ Ü™ô¶ 

ê£î£óíñ£è‚ °®Jó£î ïðKìI¼‰¶, 2005, ãŠó™ 

1 Ý‹ ï£÷¡Á Ü™ô¶ ÜîŸ°Š Hø° ªðøŠð†ì 

èìQ¡«ðK™  

 

     ªê½ˆîŠð†ì õ†®JL¼‰¶ èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ 

ÜôAù£™ õK‚èN¾ â¶¾‹ ªêŒòŠð´î™ Ýè£¶. 
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  M÷‚è‹.- Þ‰î à†HKM¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è, 

“èì™ÞìÜ¬ñ¾ õƒAJò™ Üô°” â¡ð¶, 2005 Ý‹ 

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèO¡ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ 

HKM¡ (ð) ÃP™ ÜîŸ°‚ °PˆîO‚èŠð†ì Ü«î ªð£¼¬÷ 

à¬ìòî£°‹”. 

 



    
 

 THE THIRD SCHEDULE    Í¡ø£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ 
 

 

 (See section 57)    (57  Ý‹ HKM¬ùŠ ð£˜‚è) 

 

 

 AMENDMENT TO CERTAIN ENACTMENTS    °PˆîCô ªêŒê†ìƒèÀ‚è£ù F¼ˆî‹  

 PART I    ð°F I  

 AMENDMENTS TO THE INSURANCE ACT, 1938    1938 Ý‹ Ý‡´ è£Šd†´„ ê†ìˆFŸè£ù F¼ˆîƒèœ  

 (4 OF 1938)    (4/1938) 

 

 

 1. In section 2C, in sub-section (1), after the third proviso, insert:—    1. 2 Þ HKM™, (1) Ý‹ à†HKM™ Í¡ø£‹ 

õó‹¹¬ó‚°Š H¡¹ ¹°ˆ¶è:- 

 

   “Provided also an insurer, being an Indian Insurance Company, 

insurance co-operative society or a body corporate referred to in 

clause (c) of this sub-section carrying on the business of insurance, 

may carry on any business of insurance in any Special Economic 

Zone as defined in clause (za) of section 2 of the Special Economic 

Zones Act, 2005.”. 

     “Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è:- è£Šd†´ˆ ªî£N¬ô„ ªêŒ¶ 

õ¼Aøõ¼‹, Þ‰î à†HKM¡ (Þ) ÃP™ ²†ìŠð†ì Þ‰Fò‚ 

è£Šd†´ GÁññ£è, è£Šd†´‚ Ã†´ø¾„ êƒèñ£è Ü™ô¶ 

Ã†´¼ññ£è Þ¼‚Aøõ¼ñ£ù è£Šd†ì£÷˜ å¼õ˜, 2005 Ý‹ 

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ 

HKM¡ (õÜ) ÃP™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹, è£Šd†´ˆ ªî£N™ âî¬ù»‹ 

ïìˆF õóô£‹.”. 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèÀ‚° 
ªð£¼‰î„  ªêŒò 
¬ñò ÜóC¡ 
ÜFè£ó‹. 

 2. After section 2C, insert—    (2). 2  Þ HK¾‚°Š Hø°, ¹°ˆ¶è:- 

 

 

   “2CA. Power of Central Government to apply provisions of this 

Act to Special Economic Zones.— The Central Government may, by 

notification, direct that any of the provisions of this Act,— 

     “2 Þ Ü . ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèO™ â¶¾‹,- 

 

    (a) shall not apply to insurer, being an Indian Insurance 

Company, insurance co-operative society or a body corporate 

referred to in clause (c) of sub-section (1) of section 2C, carrying on 

the business of insurance, in any Special Economic Zone as defined 

in clause (za) of section 2 ofthe Special Economic Zones Act, 2005; 

or 

   (Ü) 2  Þ  HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) ÃP™ 
²†ìŠð†ì Þ‰Fò‚ è£Šd†´ GÁññ£è, è£Šd†´‚ 
Ã†´ø¾„ êƒèñ£è Ü™ô¶ Ã†´¼ññ£è 
Þ¼‰¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÜ) 
ÃP™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹ è£Šd†´ˆ 
ªî£N¬ô ïìˆF õ¼Aø è£Šd†ì£÷¼‚°Š 
ªð£¼‰î£¶; Ü™ô¶ 
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 THE THIRD SCHEDULE    Í¡ø£‹ Þ¬íŠ¹Šð†®ò™ 
 

 

 (See section 57)    (57  Ý‹ HKM¬ùŠ ð£˜‚è) 

 

 

 AMENDMENT TO CERTAIN ENACTMENTS    °PˆîCô ªêŒê†ìƒèÀ‚è£ù F¼ˆî‹  

 PART I    ð°F I  

 AMENDMENTS TO THE INSURANCE ACT, 1938    1938 Ý‹ Ý‡´ è£Šd†´„ ê†ìˆFŸè£ù F¼ˆîƒèœ  

 (4 OF 1938)    (4/1938) 

 

 

 1. In section 2C, in sub-section (1), after the third proviso, insert:—    1. 2 Þ HKM™, (1) Ý‹ à†HKM™ Í¡ø£‹ 

õó‹¹¬ó‚°Š H¡¹ ¹°ˆ¶è:- 

 

   “Provided also an insurer, being an Indian Insurance Company, 

insurance co-operative society or a body corporate referred to in 

clause (c) of this sub-section carrying on the business of insurance, 

may carry on any business of insurance in any Special Economic 

Zone as defined in clause (za) of section 2 of the Special Economic 

Zones Act, 2005.”. 

     “Þ¡Â‹ õó‹¹¬óò£è:- è£Šd†´ˆ ªî£N¬ô„ ªêŒ¶ 

õ¼Aøõ¼‹, Þ‰î à†HKM¡ (Þ) ÃP™ ²†ìŠð†ì Þ‰Fò‚ 

è£Šd†´ GÁññ£è, è£Šd†´‚ Ã†´ø¾„ êƒèñ£è Ü™ô¶ 

Ã†´¼ññ£è Þ¼‚Aøõ¼ñ£ù è£Šd†ì£÷˜ å¼õ˜, 2005 Ý‹ 

Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ 

HKM¡ (õÜ) ÃP™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹, è£Šd†´ˆ ªî£N™ âî¬ù»‹ 

ïìˆF õóô£‹.”. 

Þ‰î„ ê†ìˆF¡ 
õ¬èòƒè¬÷ 
CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèÀ‚° 
ªð£¼‰î„  ªêŒò 
¬ñò ÜóC¡ 
ÜFè£ó‹. 

 2. After section 2C, insert—    (2). 2  Þ HK¾‚°Š Hø°, ¹°ˆ¶è:- 

 

 

   “2CA. Power of Central Government to apply provisions of this 

Act to Special Economic Zones.— The Central Government may, by 

notification, direct that any of the provisions of this Act,— 

     “2 Þ Ü . ¬ñò Üó², ÜPM‚¬è õ£Jô£è, Þ‰î„ 

ê†ìˆF¡ õ¬èòƒèO™ â¶¾‹,- 

 

    (a) shall not apply to insurer, being an Indian Insurance 

Company, insurance co-operative society or a body corporate 

referred to in clause (c) of sub-section (1) of section 2C, carrying on 

the business of insurance, in any Special Economic Zone as defined 

in clause (za) of section 2 ofthe Special Economic Zones Act, 2005; 

or 

   (Ü) 2  Þ  HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) ÃP™ 
²†ìŠð†ì Þ‰Fò‚ è£Šd†´ GÁññ£è, è£Šd†´‚ 
Ã†´ø¾„ êƒèñ£è Ü™ô¶ Ã†´¼ññ£è 
Þ¼‰¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÜ) 
ÃP™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š 
ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹ è£Šd†´ˆ 
ªî£N¬ô ïìˆF õ¼Aø è£Šd†ì£÷¼‚°Š 
ªð£¼‰î£¶; Ü™ô¶ 
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   (b) shall apply to any insurer, being an Indian Insurance 

Company, insurance co-operativesociety or a body corporate referred 

to in clause (c) of sub-section (1) of section 2C, carrying on the 

business of insurance, in any Special Economic Zone as defined in 

clause (za) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005 

only with such exceptions, modifications and adaptations as may be 

specified in the notification.”. 

   (Ý) 2 Þ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) ÃP™ 

²†ìŠð†ì è£Šd†´ GÁññ£è, è£Šd†´‚ 

Ã†´ø¾„ êƒèñ£è Ü™ô¶ Ã†´¼ññ£è 

Þ¼‰¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÜ) 

ÃP™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹ è£Šd†´ˆ 

ªî£N¬ô ïìˆF õ¼Aø è£Šd†ì£÷˜ âõ¼‚°‹, 

ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

Mô‚èOŠ¹èœ, ñ£Ÿø¬ñ¾èœ, î¿õ¬ñ¾èœ 

ÝAòõŸÁì¡ ñ†´«ñ ªð£¼‰¶‹ 

â¡Á ðE‚èô£‹”. 

  
 
 
 
 

\ PART II    ð°F  II 
 

 

 AMENDMENTS TO THE BANKING REGULATION ACT, 1949    1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ º¬øŠð´ˆ¶‹ ê†ìˆFŸè£ù 

F¼ˆîƒèœ 

 

 

 (10 OF 1949)    (10/1949) 

 

 

 1. Section 53 shall be renumbered as sub-section (1) thereof and in 

sub-section (1) as so re-numbered, for “banking company or 

institution or to any class of banking companies”, substitute,— 

   1. 53 Ý‹ HK¾, Ü‰îŠ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKõ£è ñÁ 
â‡EìŠð†´, Üšõ£Á ñÁ â‡EìŠð†ì (1) Ý‹ 
à†HKM™, “õƒAJò™ GÁñ‹ Ü™ô¶ GÁõù‹ Ü™ô¶ 
õƒAJò™ GÁñƒèO¡ õ¬è âîŸ°‹” â¡ðîŸ° ñ£Ÿø£è,- 
 

 

   “banking company or institution or to any class of banking 

companies or any of their branches functioning or located in any 

Special Economic Zone established under the Special Economic 

Zones Act, 2005.”. 

          “2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 
ê†ìˆF¡ð® GÁõŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìô‹ âF½‹ ªêòŸð´Aø Ü™ô¶ Ü¬ñ‰¶œ÷ 
õƒAJò™ GÁñ‹ Ü™ô¶ GÁõù‹ Ü™ô¶ 
õƒAJò™ GÁñƒèO¡ õ¬è âîŸ°‹ Ü™ô¶ Üî¡ 
A¬÷èœ âõŸPŸ°‹” â¡ð¬î  

Ü¬ñ‚è¾‹. 

 

 2. After sub-section (1) as so numbered, the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   2. Üšõ£Á â‡EìŠð†ì (1) Ý‹ à†HK¾‚°Š H¡¹, 

H¡õ¼‹ à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹, Üî£õ¶:- 
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   (b) shall apply to any insurer, being an Indian Insurance 

Company, insurance co-operativesociety or a body corporate referred 

to in clause (c) of sub-section (1) of section 2C, carrying on the 

business of insurance, in any Special Economic Zone as defined in 

clause (za) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005 

only with such exceptions, modifications and adaptations as may be 

specified in the notification.”. 

   (Ý) 2 Þ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKM¡ (Þ) ÃP™ 

²†ìŠð†ì è£Šd†´ GÁññ£è, è£Šd†´‚ 

Ã†´ø¾„ êƒèñ£è Ü™ô¶ Ã†´¼ññ£è 

Þ¼‰¶, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 

ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (õÜ) 

ÃP™ ªð£¼œ õ¬óò¬ø ªêŒòŠð†ì CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹ âF½‹ è£Šd†´ˆ 

ªî£N¬ô ïìˆF õ¼Aø è£Šd†ì£÷˜ âõ¼‚°‹, 

ÜPM‚¬èJ™ °Pˆ¶¬ó‚èŠðìô£°‹ 

Mô‚èOŠ¹èœ, ñ£Ÿø¬ñ¾èœ, î¿õ¬ñ¾èœ 

ÝAòõŸÁì¡ ñ†´«ñ ªð£¼‰¶‹ 

â¡Á ðE‚èô£‹”. 

  
 
 
 
 

\ PART II    ð°F  II 
 

 

 AMENDMENTS TO THE BANKING REGULATION ACT, 1949    1949 Ý‹ Ý‡´ õƒAJò™ º¬øŠð´ˆ¶‹ ê†ìˆFŸè£ù 

F¼ˆîƒèœ 

 

 

 (10 OF 1949)    (10/1949) 

 

 

 1. Section 53 shall be renumbered as sub-section (1) thereof and in 

sub-section (1) as so re-numbered, for “banking company or 

institution or to any class of banking companies”, substitute,— 

   1. 53 Ý‹ HK¾, Ü‰îŠ HKM¡ (1) Ý‹ à†HKõ£è ñÁ 
â‡EìŠð†´, Üšõ£Á ñÁ â‡EìŠð†ì (1) Ý‹ 
à†HKM™, “õƒAJò™ GÁñ‹ Ü™ô¶ GÁõù‹ Ü™ô¶ 
õƒAJò™ GÁñƒèO¡ õ¬è âîŸ°‹” â¡ðîŸ° ñ£Ÿø£è,- 
 

 

   “banking company or institution or to any class of banking 

companies or any of their branches functioning or located in any 

Special Economic Zone established under the Special Economic 

Zones Act, 2005.”. 

          “2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ 
ê†ìˆF¡ð® GÁõŠð†ì CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó 
ñ‡ìô‹ âF½‹ ªêòŸð´Aø Ü™ô¶ Ü¬ñ‰¶œ÷ 
õƒAJò™ GÁñ‹ Ü™ô¶ GÁõù‹ Ü™ô¶ 
õƒAJò™ GÁñƒèO¡ õ¬è âîŸ°‹ Ü™ô¶ Üî¡ 
A¬÷èœ âõŸPŸ°‹” â¡ð¬î  

Ü¬ñ‚è¾‹. 

 

 2. After sub-section (1) as so numbered, the following sub-section 

shall be inserted, namely:— 

   2. Üšõ£Á â‡EìŠð†ì (1) Ý‹ à†HK¾‚°Š H¡¹, 

H¡õ¼‹ à†HK¾ ¹°ˆîŠð´î™ «õ‡´‹, Üî£õ¶:- 
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  “(2) A copy of every notification proposed to be issued under 

sub-section (1), shall be laid in draft before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which may be comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in disapproving the issue of the notification or both 

Houses agree in making any modification in the notification, the 

notification shall not be issued or, as the case may be, shall be issued 

only in such modified form as may be agreed upon by both the 

Houses.”. 

     "(2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚è‚ è¼îŠð´‹ 
åšªõ£¼ ÜPM‚¬èJ¡ ð® å¡Á, ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ 
åšªõ£¡P½‹, Ü¶ å¼ Ã†ìˆªî£ìó£è«õ£ Ü™ô¶ Þó‡´ 
Ü™ô¶ ÜõŸPŸ° «ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî 
Ã†ìˆªî£ì˜è÷£è«õ£ ªñ£ˆî‹ ºŠð¶ ï£œ ªè£‡ì è£ô 
Ü÷MŸ° Üñ˜M™ Þ¼‚¬èJ™, õ¬óõ£è, Üî¡ º¡¹ 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ «ñ½‹ «ñŸªê£¡ù 
Ã†ìˆªî£ì¬ó Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ 
Ü´ˆ¶Š H¡õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î 
ÜPM‚¬è¬òŠ HøŠHŠðîŸ° åŠ«ðŸðO‚è ñÁŠðF™ 
Þó‡´ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡ Ü™ô¶ Ü‰î 
ÜPM‚¬èJ™ ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ ªêŒõîŸ° Þó‡´ 
Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡, Ü‰î ÜPM‚¬èò£ù¶, 
HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, Þó‡´ 
Ü¬õèÀ‹ àì¡ðìô£Aøõ£Á ñ£Ÿø¬ñ¾  ªêŒòŠð†ì 
õ®õˆF™ ñ†´«ñ HøŠH‚èŠð´î™ «õ‡´‹". 

 

 PART III    ð°F III 
 

 

 AMENDMENT TO THE INDIAN STAMP ACT, 1899    1899 Ý‹ Ý‡´ Þ‰Fò ºˆF¬óM™¬ô„ ê†ìˆFŸè£ù 

F¼ˆîƒèœ 

 

 (2 OF1899)    (2/1899) 

 

 

 In section 3, in the proviso, after clause (2), insert,—    3 Ý‹ HKM¡ õó‹¹¬óJ™ (2) Ý‹ ÃÁ‚°Š Hø°, 

¹°ˆ¶è:- 

 

 
 

   '(3) any instrument executed, by, or, on behalf of, or, in 

favour of, the Developer, or Unit or in connection with the carrying 

out of purposes of the Special Economic Zone. 

     “(3) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ Üôè£™, Ü™ô¶ Üõ˜ 

Ü™ô¶ Üî¡ ê£˜ð£è, Ü™ô¶ Üõ¼‚° Ü™ô¶ ÜîŸ° 

Ýîóõ£è, Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ 

«ï£‚èƒèœ G¬ø«õŸÁõ¶ ªî£ì˜ð£è â¿F‚ ªè£´‚èŠð†ì 

Ýõí‹ â¶¾‹. 

 

   Explanation.—For the purposes of this clause, the 

expressions “Developer”, “Special Economic Zone” and “Unit” shall 

have meanings respectively assigned to them in clause (g), (za) and 

(zc) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005.'. 

    M÷‚è‹.- Þ‰î‚ ÃP¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è 

"«ñ‹ð£†ì£÷£˜", "CøŠ¹ð¢ ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹" ñŸÁ‹ 

"Üô°" â¡ø ªê£Ÿªø£ì˜èœ, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (â), 

(õÜ) ñŸÁ‹ (õÞ) ÃP™, º¬ø«ò ÜõŸPŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì ªð£¼†è¬÷«ò à¬ìòùõ£°‹". 
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  “(2) A copy of every notification proposed to be issued under 

sub-section (1), shall be laid in draft before each House of 

Parliament, while it is in session, for a total period of thirty days 

which may be comprised in one session or in two or more successive 

sessions, and if, before the expiry of the session immediately 

following the session or the successive sessions aforesaid, both 

Houses agree in disapproving the issue of the notification or both 

Houses agree in making any modification in the notification, the 

notification shall not be issued or, as the case may be, shall be issued 

only in such modified form as may be agreed upon by both the 

Houses.”. 

     "(2). (1) Ý‹ à†HKM¡ð® HøŠH‚è‚ è¼îŠð´‹ 
åšªõ£¼ ÜPM‚¬èJ¡ ð® å¡Á, ï£ì£Àñ¡ø Ü¬õ 
åšªõ£¡P½‹, Ü¶ å¼ Ã†ìˆªî£ìó£è«õ£ Ü™ô¶ Þó‡´ 
Ü™ô¶ ÜõŸPŸ° «ñŸð†ì Ü´ˆî´ˆî 
Ã†ìˆªî£ì˜è÷£è«õ£ ªñ£ˆî‹ ºŠð¶ ï£œ ªè£‡ì è£ô 
Ü÷MŸ° Üñ˜M™ Þ¼‚¬èJ™, õ¬óõ£è, Üî¡ º¡¹ 
¬õ‚èŠð´î™ «õ‡´‹ «ñ½‹ «ñŸªê£¡ù 
Ã†ìˆªî£ì¬ó Ü™ô¶ Ü´ˆî´ˆî Ã†ìˆªî£ì˜è¬÷ 
Ü´ˆ¶Š H¡õ¼‹ Ã†ìˆªî£ì˜ º®õ¬ìõîŸ° º¡¹, Ü‰î 
ÜPM‚¬è¬òŠ HøŠHŠðîŸ° åŠ«ðŸðO‚è ñÁŠðF™ 
Þó‡´ Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡ Ü™ô¶ Ü‰î 
ÜPM‚¬èJ™ ñ£Ÿø¬ñ¾ âî¬ù»‹ ªêŒõîŸ° Þó‡´ 
Ü¬õèÀ‹ àì¡ð´ñ£J¡, Ü‰î ÜPM‚¬èò£ù¶, 
HøŠH‚èŠð´î™ Ýè£¶ Ü™ô¶, «ï˜¾‚«èŸð, Þó‡´ 
Ü¬õèÀ‹ àì¡ðìô£Aøõ£Á ñ£Ÿø¬ñ¾  ªêŒòŠð†ì 
õ®õˆF™ ñ†´«ñ HøŠH‚èŠð´î™ «õ‡´‹". 

 

 PART III    ð°F III 
 

 

 AMENDMENT TO THE INDIAN STAMP ACT, 1899    1899 Ý‹ Ý‡´ Þ‰Fò ºˆF¬óM™¬ô„ ê†ìˆFŸè£ù 

F¼ˆîƒèœ 

 

 (2 OF1899)    (2/1899) 

 

 

 In section 3, in the proviso, after clause (2), insert,—    3 Ý‹ HKM¡ õó‹¹¬óJ™ (2) Ý‹ ÃÁ‚°Š Hø°, 

¹°ˆ¶è:- 

 

 
 

   '(3) any instrument executed, by, or, on behalf of, or, in 

favour of, the Developer, or Unit or in connection with the carrying 

out of purposes of the Special Economic Zone. 

     “(3) «ñ‹ð£†ì£÷ó£™ Ü™ô¶ Üôè£™, Ü™ô¶ Üõ˜ 

Ü™ô¶ Üî¡ ê£˜ð£è, Ü™ô¶ Üõ¼‚° Ü™ô¶ ÜîŸ° 

Ýîóõ£è, Ü™ô¶ CøŠ¹Š ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôˆF¡ 

«ï£‚èƒèœ G¬ø«õŸÁõ¶ ªî£ì˜ð£è â¿F‚ ªè£´‚èŠð†ì 

Ýõí‹ â¶¾‹. 

 

   Explanation.—For the purposes of this clause, the 

expressions “Developer”, “Special Economic Zone” and “Unit” shall 

have meanings respectively assigned to them in clause (g), (za) and 

(zc) of section 2 of the Special Economic Zones Act, 2005.'. 

    M÷‚è‹.- Þ‰î‚ ÃP¡ «ï£‚èƒèÀ‚è£è 

"«ñ‹ð£†ì£÷£˜", "CøŠ¹ð¢ ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìô‹" ñŸÁ‹ 

"Üô°" â¡ø ªê£Ÿªø£ì˜èœ, 2005 Ý‹ Ý‡´ CøŠ¹Š 

ªð£¼÷£î£ó ñ‡ìôƒèœ ê†ìˆF¡ 2 Ý‹ HKM¡ (â), 

(õÜ) ñŸÁ‹ (õÞ) ÃP™, º¬ø«ò ÜõŸPŸ°‚ 

°PˆîO‚èŠð†ì ªð£¼†è¬÷«ò à¬ìòùõ£°‹". 
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